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	Ze sytě zeleného Brucku s chomáči mlhy v údolích se k drtivému masívu rozbíhá asfaltka. Se sveřepou zuřivostí se vrhá do nebetyčných hor, kličkuje v celé síti strmých serpentin a stoupá a stoupá, pořád výš, až ji pohlcují mraky.

	Na hřebenech svítí sníh, v stržích se proti blankytně modré obloze mdle lesknou ledovce, roklemi se jako stříbro vylité z tyglíku alchymisty řítí zpěněné bystřiny. Tak to jsou Vysoké Taury, do nichž by se naše Tatry schovaly tak dokonale, že Štít Gerlachu by pohřbila ještě přes tisíc metrů vysoká masa žuly.

	Dole před prvními smyčkami největší evropské vysokohorské silnice se u otevřeného stanu krčí tři mašinky. Dvě padesátikubíkové a jeden stokubíkový stroj s dvoukolovým vlekem, všechny přetížené nákladem v nestvůrných lodních pytlích. Snad se ty kapesní motocykly nechtějí pošetile utkat se žroutem stokoňských  luxusních vozů? A jak se sem vůbec dostaly?

	

	

	Začalo to legračně

	

	Dovolte, aby se tři hrdinové nejdříve představili, jak je v dobré společnosti zvykem.

	Začněme tím nejmenším z nejmenších. Moped Stadion S 22, znáte ho přece: má vedle motoru I Šlapadla a děli hodně rámusu. Štíhlý vysoký krasavec by se mohlo říci. Jezdí s kopce I po rovině, ba také do kopce a — jak ještě seznáme — udatně, i když trochu lehkomyslně, se zakousne do největších alpských stoupaček.

	Jeho kolega je Jawa 50, typ 555 a tak dále, krátce a dobře lehký motocykl, u nás obecně známý jako pionýr. Je to, jak se ukázalo, houževnatý vytrvalec a sídlo mezi miniaturní kubaturou, tužba mladých i starých a vtělený zlý sen dopravních orgánů ve střední Evropě a okolí.

	Tyhlety dvě mašiny, kvůli nimž se cesta po trasách poněkud podivných koná, mají ještě doprovod. Mohlo by se říct gardedámu. Je to bručivý skútr Manet 100. Má srdce právě tak velké, jako obě jeho svěřenky dohromady, ale zase za sebou táhne trezor na dvou kolech, krátce a dobře dvoukolový vlek chvalně známé značky Motex. Tahleta plechová bedna je narvaná všelijakým haraburdím a ještě na sobě nese stoh kufrů a bachratých balíků.

	Výše popsaný moped se stal údělem autora této příručky na téma „Kterak na deseti tisících kilometrů absolvovat co nejvyšší počet zapeklitých situací“. Jak autor vyhlíží, můžete zjistit z fotografií, přimontovaných k této skromňoučké knížce, a kdybyste nahlédli do jeho cestovního pasu s celou sbírkou okázalých kolků, různobarevných razítek a všelijakých klikyháků, tu byste seznali, že jako jeho profese je udáno: redaktor.

	V sedle pionýra cestuje Jiří Brabenec, jehož charakteristika bude ještě bohatě Ilustrována na případech hodných mnohostranného pozoru. Zatím snad stačí podotknout, že tento čacký sportovec, vystřídav s problematickými úspěchy dva tucty povolání, živí se toho času psaním knížek a vůbec všelijakého čteni pro více i méně náročnou čtenářskou obec.

	Skútr manet unáší vstříc nejistým, ba zlověstným dálavám MUDr. Václava Potužníka, takto primáře z Lomnice nad Popelkou. Tento medicinman a hákim má už za sebou bůhví kolik dálkových jízd a motocyklový maratón s 9000 km na Balkáně; funguje jako náčelník pamětihodné výpravy třemi světadíly a deseti státy, nepočítaje v to papežskou geografickou kuriozitu.

	Start v Praze se stal záležitostí poněkud legrační. Senzacechtivé obecenstvo, které se dostavilo, aby zhlédlo tři otrlé motoristické dobrodruhy, bylo trpce zklamáno. Už první optický dojem byl jaksi nepříznivý a chlapci od televize za našimi zády výmluvně zvedali obočí, fotoreportéři byli poněkud vyjevení a naši garanti rozpačití.

	Nechci se dotýkat cti a dobrého Jména svých obou statečných kolegů, a tak si dovolím výše uvedený fakt demonstrovat na sobě.

	Prosím, abyste bedlivě popatřili na fotografii startu. Zhostí-li se naše polygrafie svého úkolu alespoň na dostatečnou, seznáte, že jezdec na mopedu je vystrojen poněkud komicky. Na jízdu do smrtonosných pouští vězí jeho nožky v polobotkách, které náš národní obuvnický průmysl zřejmě vyrobil pro Šoupání na parketách za zvuku charlestonu. A také skutečnost. Že řidič mopedu měl motoristické brýle na fantasticky kanárkové přilbě nasazeny obráceně a svůj stroj držel Jako kozlík na řezání Špalků, nijak nepřispívala k vážnosti situace.

	Chtěl bych nyní na svou obranu říci, Že v té době ml byl moped tak vzdálený Jako třeba nadzvukové letadlo nebo kalendář starých Mayů. Kýženou obuv svého čísla Jsem prostě nesehnal a řekl Jsem si, že lépe vyrazit v černých twistových polobotkách než bos nebo vůbec ne, a že konec konců nějaké ty boty se po cestě seženou. A nasadit si brýle obráceně, to se může stát každému. To se dějí jiné věci naopak. Viděl jsem na vlastní oči, že Arabové píší dočista obráceně, zprava doleva a ve dne chodí v noční košili. A že jsem měl rukavice pro závodní půllitr? No, to je toho!

	V době, kdy se na výstavě Mototechny v Praze na Karlově náměstí připravoval start, jsme si ovšem té grotesky nebyli plně vědomi, jen každému z nás se vždycky ti dva druzí zdáli tak trochu podivní. Laskavá slova našich přátel, cestovatelů Elstnera a Pařízka, kteří se s námi přišli rozloučit, nám dodávala sebevědomí. Elstnerův proslov a skandovaná přání šťastné cesty od Školních dítek nás takřka dojaly.

	A pak se vyrazilo.

	

	

	

	Jestli dojedou do Tábora...

	

	V čele vyjel Jiří s pionýrem. Kdyby to byl nahrával pro grotesku, nemohl to lépe dokázat. Odrážel se při startu horlivě jako na koloběžce, protože vůbec nevěřil, že by se ten motocykl se 45 kg nákladu normálně rozjel. I pesimista, trpící žaludečními vředy a nepřízní ekonomického náměstka, se musel srdečně rozesmát.

	Druhý na řadě byl moped. No jo! Motor divě zaburácel, stroj poskočil kupředu a pak to naráz chcíplo, „Jestli dojedou do Tábora ...“, ozval se v tom tragickém tichu hlas lidu.

	Tohleto mě trochu konsternovalo, a tak po novém nastartování zůstal stroj stát, jako by vrostl do historické půdy Karlova náměstí. Prostě v ten ráz jsem zapomněl, že na mopedu se rychlost zařazuje rukou v držadle řídítek a vytrvale jsem nohou šmátral po řadicí páce.

	Zachytil Jsem Vaškův pohled. Doktor seděl na stroji jako starostlivá kvočna a jeho obličej stáhla bolestná grimasa. Chudák si v ten okamžik uvědomil, že svůj osud na čtvrt roku neprozřetelně spoutal s lehkomyslnými rytíři Štěstěny, kterým se měl vždycky raději vyhnout obloukem, čím větším, tím lépe. Trochu mě hřálo zlomyslné zjištění, že ten motoristický borec také nevypadá moc sportovně. Spíš připomínal strejce, který jede s tou svou plechovou pikslou na jarmark.

	Konečně moped doopravdy vyrazil a bujaře se hnal vpřed. Bylo zapotřebí projet z výstavy přes chodník Špalírem davu na ulici a zahnout ostře doprava: směr Nusle, Krč, Spálené Poříčí, Tábor, Salcburk, Řím, Neapol, Káhira, Sinaj a tak dále.

	Jirka zatím k svému potěšení zjistil, Že pionýr startuje bez odrážení nohou právě tak dobře, jako jeho stará dvěstěpadesátka, na níž sjezdil půl Evropy, a vydal se na cestu. Mizel z dohledu. Moped se samozřejmě nechtěl ztratit kdesi vzadu, vždyť tu byla smetánka motoristické veřejnosti a celá produkce se filmovala. I vyrazil plným plynem, ostrý oblouk vpravo samozřejmě nevytočil, ocitl se v protisměru a na druhé straně ulice div nevjel na chodník. Reakce obecenstva na tento heroický Čin byla bouřlivá, avšak všechen chaos se už ztrácel za čoudícími výfuky. Byl by se divil doktor Faust, který bydlel a čaroval právě tady v tom domě na Karlově náměstí!

	Až na okraj Prahy provázel tříčlenný motocyklový konvoj lovec dalekých kilometrů F. A. Elstner se svou populární červenou aerovkou a L M. Parízek solidárně na motocyklu. Televize ještě natočila poslední loučení a pak — nuže, pak to všechno pokračovalo v tom duchu, jak to začalo.

	

	

	

	

	

	Zelenou pro padesát kubíků

	

	Ach tak! Vy ještě nevíte, proč a nač se ty tři mašinky rozjely do nekonečných dálav světa.

	Pozornému návštěvníku Technického muzea neujde, že je jistý rozdíl mezi dnešními motocykly a stroji pánů Laurina a Klementa z Mladé Boleslavi, na nichž v prvních letech tohoto století jezdil legendární V. Vondřich — v roce 1905 na 250 km dlouhé silniční dráze průměrnou rychlostí 80 km za hodinu. Ten rozdíl zvlášť napohled je nepopiratelný, neboť motocykl jako kdeco na světě se vyvíjí. A aby tenhleten vývoj byl co nejutěšenější, o to se stará Josefem Jozífem založený Štáb konstruktérů v Jawě a v Povážských strojírnách. Stroje, které už běhají, je třeba vyzkoušet, ale důkladně, dát jim do těla, aby se ukázalo, co je dobré a co by se třeba ještě mohlo zlepšit v dalších sériích.

	Na hranicích matičky Stověžaté doktor náš konvoj zastavil a povídá:

	„Nějak se mi nelíbí pérování na vleku, je to přetížené. Pojedu napřed, někde před Benešovem to stopnu a podívám se na to. Vy mne doženete. Kdyby se něco stalo, nechte stroje u kraje silnice! Jasné?“

	Ujistili jsme svého vládce, že nám to je jasné, a on uvěřil. Proto všechno, co se pak událo, padá jen na jeho bedra. Dohonili jsme ho vskutku před Benešovem a patřili jsme se zalíbením, jak se na postranní cestě lopotí s pérováním. Troubíme, houkáme, náčelník mává zaolejovanou rukou — jeďte dál! A tak jedeme. Totiž až před Votice. Tam pionýr přestal táhnout; na kopci před tímhle historickým městečkem mu docela došel dech, takže jsme do Votic dorazili samotíží.

	Co teď? Večer se sklání nad hlavou a závada na pionýru vypadá úplně tajuplně. Avšak hle, tady je zachránce v podobě mistra Komunálních služeb města Votic Josefa Vrzala, který právě zavírá dílnu. Ochotně se dávají do toho s montérem Fialkou, ale také marně pátrají v útrobách jawičky. Volají třetího. Ne jen tak někoho, ale motocyklového závodníka Marka.

	Pojednou se ozve velikánský pokřik Jiřího. Dobrou šedesátkou, navzdory předpisům, uhání okolo náš milý doktor. Kdepak by ho napadlo mrknout do dílny! A než jsme vyběhli, už byl z dohledu.

	Jirka mě dloube do žeber. Natahuji uši — z rádia právě slyšíme reportáž o našem startu. Hlasatel končí: „V této chvíli opouštějí naši dálkoví jezdci hranice vlasti . . .“

	Díváme se na sebe trochu vyjeveně a pak v tichosti odmontováváme z mašinek plechové tabulky Praha—Sinaj, které nám z nadšení nad naším bláznivým nápadem zhotovil veselý kamarád, akademický malíř Škoda.

	Hodinu před půlnocí byl konečně pionýr opraven (samozřejmě to byl karbon), děkujeme ochotným přátelům, kteří si jako jedinou odměnu za několikahodinovou práci vyžádali lístek z cesty a — jedeme stíhat doktora.

	Co bych zdlouhavě vyprávěl. My - hledali jeho a on zase nás, i telefonicky na všechny strany, i s pomocí hlídkových vozů VB, ale sešli jsme se až na hranicích v Horním Dvořišti.

	Nemyslím, že je důležité, abych opakoval, co Vašek soudil o našem jednání. Nikde po cestě naše ohnivé stroje nezahlédl, nic nevytelefonoval a už si myslil, že jsme se dočista vypařili nebo že nás dasi odnesli tam, kam nás nyní upřímně posílal. Ale — nechme toho. K čemu takové reminiscence. Je tu první hraniční čára. A tucet dalších před čumáčky strojů. Při celní prohlídce zjišťujeme, že nějaký uličník mi v Praze vstrčil do kapsy příručku „Jak se stanu motoristou“ a Jiřímu zase neznámá ctitelka medailonek se svatým Kryštofem. Teď by se mohlo říci, že kostky jsou vrženy. Zvedá se červeno-modro-bílá a za několik minut i červeno-bílá závora: Rakousko.

	

	

	Když shoří spojka

	

	Za hodinu, to už za námi mizí načechraná rakouská Šumava, se dole na širokém Dunaji objevuje Linec.

	V tomto městě na krásném modrém Dunaji, který je tu však dočista zelený, mají ještě dopravní potíže, které zaviňuje muzeální tramvaj, sestřička pražského dědictví po panu Křižíkovi. Třífázová, přímo rafinovaně řešená doprava nemůže tuhletu starodávnost vyvážit, protože tady už začíná fantastický pouliční provoz. A tak se dost těžce probíjíme středem města. Ale co to? Skáče k nám jakási bodrá žena, rve mne s mopedu a ječí: „Polizei! Polizei!...“

	Ukazuje se, že tato funkcionářka čehosi v Linci považuje moped za nebezpečí v městě, jehož zájmy jí leží na srdci, je zakázáno, vykládá mocným hlasem, aby takové motorové kolo vezlo tak obrovské balíky, kdo to kdy slyšel! Drží se vzadu lodního pytle jako giganticky vypasené klíště, bachraté a bublající zuřivostí.

	Co dělat? Vašek se svým noblesním způsobem snaží vyprostit řidiče mopedu ze spárů fúrie, ale jeho slova zanikají ve válečném pokřiku. Lidé se sbíhají, na mou duši, jako by to bylo v Praze. Nebezpečí roste, ale tu zasahuje světoběžník Jiří. Jede tentokrát vzadu, startuje, jemně předním blatníkem odstraňuje živou a hlučnou kotvu.

	Na jih od Dunaje se terén zase zvedá. Za Lincem najíždíme poprvé na rakouskou dálnic) spojující Vídeň se Salcburkem. Po strojích poskakuji stíny reklam: „Kdo jede s Essem, jezdí s Essem každý den!“ „Pepsi-Cola prodlouží život“, „Casanova bar splní každé přání“, „Pište perem Parker 51, byla jim podepsána státní smlouva s Rakouskem!“ „Varieté Moulin Rouge — tip pro Vás“... Je to ohromná četba.

	Čtyřproudovou autostrádu opouštíte u Gmündenu a za chvíli se červeň našich silo-strojů odráží v hladině Trauensee. Je to pro Rakušáky něco takového jako u nás Slapy nebo Orava, jenže Trauensee je jezero přirozené a předstihuje Slapské svou velikostí. Silnice je vtěsnána na úzký břeh pod srázné skály a v desítkách serpentin pokračuje do Ischlu. Trvá to dvacet minut, než se propleteme tímhle vykoupaným lázeňským městem. Vyjeli jsme a začalo krápat.

	Za chvilku se deštíček změnil v liják. Doktor zastavuje. Blaženě se usmíváme. Teď se někde schováme a odpočineme si. Beztoho to žene, jako by mu v patách hořelo. Ale běda!

	Naklání se s bezelstnou tváří nad pojízdným trezorem a najednou vyndává z bachratého kufru tři ohromné igelitové rance. Prý prototypy úžasně důmyslných protidešťových obleků. Rozbalujeme to a nevíme hned, co s tím.

	Uvězněni v igelitu, vydáváme se na další pouť. Pohled na nás je zdrcující. Ve chvíli mám od rozžhaveného výfuku propálenou nohavicí; igelit syčí, strachuji se, že mi shoří kalhoty. Jirka mě horlivě ujišťuje, že když prší, nemohu hořet. Naše obludné vzezření čím dál víc vzbuzuje pozornost. Protijedoucí dokonce zmírňují, aby se pobavili tou nevšední podívanou. Pokládají to asi za Žert a přátelsky na nás mávají. Schválně v tom jedeme dál, i když krátký deštík přestal.

	Sotva jsme minuli Sankt Gilgen, čekalo nás překvapení: nad krásným Wolfgangsee s plachetnicemi a okřídlenými čluny končila asfaltka. Staví se nová a objížďka připomíná víc Šestidenní než rakouskou výletní silnici. Stoupání až dvacet procent je na naše silostroje přece jen moc. To nemohou v rozrytém, kamenitém, kostrbatém terénu vyjet ani s jezdcem, natož s horami zavazadel. Co dělat? Nezbylo než rychle sundat lodní pytle, nést je pěkně nahoru, pak se vrátit pro stroje, nastartovat je a uhánět vedle nich do strmého srázu.

	A to nás ještě čekalo další překvapení, o jaké není dvakrát co stát. Na skútru shořela spojka. Naše tváře jako by ovál dech z tamtěch dalekých ledových polí. Co do toho, že široko daleko byla líbezná krajina, za níž se jezdí ze všech koutů světa, co do toho, že nám na dva tucty motoristů ze šesti různých zemí projevovalo účast, co do toho, když jsme tu nyní trčeli jako bezradní sirotečkové.

	Sedíme propoceni a unaveni už nahoře na tom proklatém kopci, vedle hory zavazadel, a mlčky kouříme nevalné rakouské cigarety. Takhle to tedy dopadne, když se spálí spojka. Nemohlo se to stát někde na pořádné silnici, když už ne před autodílnou?

	

	

	SOS na čtyřech kolech

	

	Rakousko je zbožná země. Spousta lidí tady věří na čerty, ďasy a ďábly a také na anděly. I my jsme jich dost viděli. Jejich obstarožní zbožňovatelé jim říkali „andílku“, avšak andílkové rozvalující se v hillmanech a mercedeskách postrádali křídla a lze mít! pochybnosti, zda oplývali andělskými vlastnostmi. Nicméně jsme se přece jen přesvědčili, že andělé v Rakousku existují; i když nemají andělský vzhled, nelze pochybovat o jiných jejich vlastnostech, které odpovídají andělské tradici.

	Zastavuje malý Steyer Puch 500 s výstražnými světly na střeše a s Černým nápisem na citrónové karosérii: Strassenwacht.

	Ve voze je všechno, tedy skoro všechno, co motorista v nouzi potřebuje. Montážní nářadí, náhradní součástky a stovky dalších věcí až po přenosné dopravní značky, krevní plazmu a skládací nosítka.

	Za volantem žlutého puchu sedí jedenadvacetiletý Walter Zabernig; najel už 110 000 kilometrů a poskytl pomoc mnoha tisícům řidičů.

	Připadáme si hloupí. Stačilo, aby jeden z nás zaskočil k nejbližšímu telefonu (kdokoli by ho tam byl odvezl), vytočil číslo silniční stráže, a ta by krátkovlnnou vysílačkou ihned poslala technický vůz. Těchto pohotovostních vozů s modrými blikajícími světly jezdi po Rakousku 175, jsou majetkem Autoklubu a slouží zdarma řidičům, kteří se ocitnou ve svízelné situaci.

	Pochvalujeme si toto zařízení. A napadá nás, že tady třeba nalezneme víc praktických věcí, které by se také u nás doma mohly osvědčit.

	Tak co teď? Ochotný Walter nabízí tři možnosti.

	Buď odtáhne skútr do nejbližší autodílny, nebo aspoň kousek stranou, a bude nám pomáhat s opravou tak dlouho, dokud nebude odvolán k naléhavějšímu případu. Anebo nás odvleče na jedno vzdálenější, ale pěkné místo a tam si s tou věcí poradíme sami.

	Volíme třetí možnost.

	Náš anděl strážce nám pomáhá nakládat zavazadla, a protože je to člověk společenský, vypráví několik příhod ze své praxe.

	„Stalo se to nedávno u Sankt Martinu, nedaleko Bischofshofenu na Salzburger Dolomitenstrasse. Je to taková méně frekventovaná spoj od Abtenau k Radstadtu. Začátek sezóny, všude nahoře ještě plno sněhu, moc toho nejezdilo. Ale já vás tím třeba unavuji,“

	„Ale ne!'* vyhrkli Jsme jedněmi ústy.

	„Nu, prostě volali lidé, kteří z jiné silnice zpozorovali dalekohledem přes celé velké údolí vážnou nehodu. Auto narazilo na strom a zůstalo viset nad roklí. Zdálo se jim, že ve voze je nějaký člověk. A byl tam. Vůz byl chevrolet, poslední model, měl francouzské číslo a opravdu visel nad propastí! Chlapík, který s ním jel, měl z pekla štěstí. Vyvrátil strom, ale ne docela, a teď balancoval s tím křižníkem na stromě, nakloněném téměř do vodorovné polohy. Dovedete si to představit?“ Ujišťujeme Waltera, že si to dovedeme představit docela věrně. „Byl tam jen řidič a hezky potlučený, to jsem viděl na první pohled. A nemohl ven. Jak se trochu pohnul, hned se vůz začal kymácet a hrozil pád do propastí. Tak jsem ho přichytil pevně lanem a pak jsem vytáhl řidiče ven. Obličej rozbitý od skla, zřejmě po-hmožděný hrudník a teď si představte můj údiv, když ten chlapík mi poděkoval a hned se chtěl belhat pryč. Povídám, že to nejde, ale on abych si hleděl svého, a stále pryč. Tak jsem ho chytil a nacpal do vozu vedle sebe. Vyjeli jsme, ale on se na mne sápal, chtěl mě škrtit, bylo to směšné, slabý jako moucha a z úst mu tekla krev. Myslel jsem, Že se z toho úleku zbláznil. Ale kdepak! Ukázalo se pak při vyšetřování v nemocnici, že vůz ukradl.“

	Rozloučili jsme se s Waltrem až na krásné asfaltce pod městečkem Hofem, na místě, odkud se otvíral pohled na pohádkové alpské jezero, sevřené z jedné strany šumícím lesem a z druhé zelenou pastvinou s několika tečkami klidně se pasoucích krav.

	Walter už sedí v kabině, motor bzučí, ještě se ptá, kam až jedeme. Nakonec podává každému vizitku s natištěným přáním „Gute Fahrt!“

	Zůstáváme sami se stroji vyzdobenými první trofejí. Svítí na nich nálepka barevného odznaku Salzburger Automobil Motorrad und Touring Club.

	

	

	Hotel Fuschl nepřijímá

	

	Zdola od jezera stoupá osvěžující chládek, na úbočí hor se válejí chuchvalce mraků. Mašiny nehnuté odpočívají ve stínu borovice. Nad horskými velikány vyskakují mihotavá světla dálných hvězd, kdesi nedaleko chraplavě zaštěká liška a stan, který nás má za několik týdnů chránit před žhavou náručí Afriky, tvoří dva metry vysokou konturu.

	Nedaleko tábora svítí do noci ukazatel: Hotel Fuschl. Jedno pivo by nemohlo uškodit. A zatímco Vašek připravuje nářadí, sjíždíme uzounkou asfaltkou v prudkých serpentinách dolů ke kouzelnému Fuschlsee, v jehož hladině se odrážejí vrcholky Alp se sněhovýml jazyky. Cestou k vodní pláni ve výšce 1780 metrů se už před námi mihlo několik tichých vozů.

	Po dvou kilometrech dole na břehu se objevuje v záři reflektorů závora. Je zdvižena před parkovištěm, na němž nejméně luxusními vozy jsou černé mercedesky. V pozadí se tyčí pohádková stavba zámečku změněného v hotel. Naše samohyby se tu vyjímají jako dva rozdováděni uličníci, kteří vpadli na čaj o páté do společnosti ctihodných lordů. Z piva asi moc nebude!

	Žene se k nám rozzuřený vrátný, hrozí psem i brokovnicí, a tak s příslušnými efekty dvoutaktních motorů a s vědomím, že hotel Fuschl není pro každého, se dáváme na ústup.

	Ráno nám řekli vesničané, že Fuschl se stává pravidelným dostaveníčkem společenské smetánky Rakouska, NSR i jiných zemí a že nikdo z okolí by se nikdy neodvážil takovou vznešenou společnost rušit.

	Tak kdoví, co tam dole u Fuschlsee vlastně je.

	Mezi lidmi se tady hodně hovoří o zvláštních věcech, jež se tu udály ke konci války. Tehdy zámeček obklopovaly stráže SS a hlavně v noci jezdily nákladní vozy sem a tam... Dnes je téměř jisté, že se tu balily bedny s padělanými bankovkami, které putovaly do hlubin Toeplitzského jezera a také ty, které pak zmizely k severu neznámo kam.

	

	

	Mozartovo město chce pevné nervy

	

	Fořt pan Sterling se svými kníry, plnovousem, malovanou fajfkou v uniformě s ohromnými kostěnými knoflíky, s dvojkou přes rameno a s unuděným grošovaným psem po boku, věrně připomínal postavu z alpských malovánek, jaké si v Rakousku rok co rok milióny turistů zakupují. Za malovánky a podobné tretky, za noclehy, jídlo a všelijakou zábavu, za vstupenky do romantických pamětihodnosti, za benzin a jízdenky nechávají Rakušanům ročně 11 miliard šilinků v tvrdých valutách. Tak přispívají velmi značným dílem k dnešní životní úrovni v Rakousku, které plně využívá všech možností. Jež mu skýtá neutralita.

	Avšak to jen tak mimochodem k dojmu, který na nás udělal pan fořt.

	Bafal a díval se na skútr, který z noční tmy vylouply reflektory padesátikubíkových strojů. Aby ty reflektory svítily, musely být motory v chodu. A reflektory musely svítit proto, že v čiré tmě se spálená spojka na motocyklu přece jen trochu nesnadno vyměňuje.

	Fořt se zájmem přihlížel této operaci a chrlil ze sebe hrůzostrašné i milostné historie, které Jiří lapal s netajeným zaujetím.

	Konečně reflektory zhasly, fořt odstartoval za svými pytláky či spíše za borovičkou a šlo se spat. Slunce svítí uještě nízko nad Alpami, když znovu vyrážíme. Asfaltka řeže Hof, který vzbuzuje dojem, že se skládá pouze z kostela, hotelů a restauračních podniků. Tady nedaleko jsou také solné doly, sotva podobné těm, jež daly kdysi krajině od Gmundenu po metropoli Alp jméno: Salzkammergut — Solná komora.

	Konečně Salcburk. Nahoře hrad a dole moře domů a moře lidí, vlnobití automobilů, obchodní domy a staré paláce, nafintěné sady a uprostřed chladně zelený tok Salzachu.

	Proplétáme se motoristickým mraveništěm druhého nejvýznamnějšího města Rakouska. Neznajíce budoucnost, která nás čeká v Itálii, absolvujeme první zkoušku trpělivosti a pevných nervů. Rakušané jsou, to už jsme poznali, dobrými řidiči. Jezdí rychle, ale opatrně; na jejích primátu v automobilových nehodách má největší podíl ukrutný cizinecký ruch.

	Málokde je dopravní strážník, provoz se řídí automaticky, chodci přecházejí pouze na vyznačených přechodech, kde mají stále přednost před motorovými vozidly. A kde dopravní strážník přece jen je, pak snad jen proto, aby pískal. Ne na chodce, jak jeden čas bylo zvykem u nás, ale na motoristy. Ostrý hvizd, který prořízne orchestr na bulváru, je znamením, že někdo z těch mnoha desítek řidičů spáchal něco, co není přímo trestné, ale zasluhuje si pokárání — pardon: popískání.

	V salcburských ulicích se valí buicky a volkswageny, hillmany i fiaty, cadillaky, naleštěné noblesní limuzíny, jejichž řidiči pohlížejí svrchu na malá autíčka, pravé pidimužíky mezi velikánskými automobily, vozíky, které tak připomínají hračku, až si člověk chvílemi klade otázku, zda některé z nich není opravdu jen na pero.

	Jirka, který zde byl před pětadvaceti léty, poznává město, rozložené po kopcích a údolích jako Praha, už jen podle výrazné siluety citadely.

	Davy korzují barokním půvabem nedělního města, obestřeného patinou starobylých uzounkých uliček i památných chrámů a poznamenaného svěží italskou architekturou na širokých třídách. Obchodní paláce vyrostly na místech šedivých měšťanských domů. A mezi nimi zelené dvoudílné omnibusy trpělivě každé tři minuty unášejí turisty ověšené fotoaparáty na Mozartovo náměstí, k Mozartovu rodnému domu a muzeu, do Mozartových ulic, k sochám a parkům velkého skladatele nebo do stovky výletních středisek, jež ověnčila srdce Solné komory. Neboť Salcburk žije především z turistů a pro turisty. Jméno umělce, který někdy nevěděl, co dá zítra do úst, plní teď zlatem obchody, hotely i obecní pokladnu jeho rodného města.

	Obchody tady, v Salcburku, to je kapitola sama pro sebe.

	Člověk zvyklý ještě před několika dny vídat nad výkladními skříněmi tabule „Pramen“, „Technomat“, „Botana“ se octne najednou v tísni. V krámech sedí nebo přecházejí páni Töschlové, Wolfové a Schwarzové a trpělivě čekají na zákazníka. Samá ochota, úsměv, rychlá obsluha, pestrý výběr — ale kupodivu — zákazník nejde. Jen u výloh se tísní stále noví lidé. Podívání nic nestojí. Když se konečně objeví kupující, pak je to většinou cizinec A protože z deseti turistů jich osm přijde ze západního Německa, jsou všude udávány ceny v dvojí měně: v rakouských šilincích a v západoněmeckých markách.

	Nakoupili jsme před naší toulkou Mozartovým městem pohlednice, nějakou mapku a kus salámu na cestu. Teprve teď si věčný zapomětlivec Jirka vzpomněl, že „nákup“ i s peněženkou nechal na sedle pionýra. No, nazdar! Přidali jsme do kroku — a hle! Všechno to leželo dál na svém místě, jen pohlednice kdosi zatížil kamenem, aby je neroznesl vítr.

	

	

	Okolo vůdcova orlího hnízda

	

	To se tak někdy stává, že se člověk musí rozhodnout, zdali čehý, nebo hot, zdali doleva, nebo doprava — prostě je na rozcestí. A taková je naše situace tady na okraji Salcburku.

	Máme namířeno do Brucku. A teď se nám naskýtají dvě možnosti neboli alternativy, abych se někdy také vyjadřoval trochu učeně.

	Jedna trasa vede přes Bad Reichenhall, Lofer a Zell am See, které už je co by kamenem dohodil od kýženého města. Druhá se vine, točí, stoupá, klesá a vůbec všelijak kličkuje přes Hallein, Werfen, Bischofshofen, St. Johann a Lend, aby pak teprve od východu zapadla do Brucku. Tahleta druhá cesta je delší a namáhavější, takže by bylo logické zvolit trasu číslo jedna.

	Jenomže to má háček. Ten Reichenhall neleží totiž v Rakousku, ale v západním Německu, neboť silnice vede takových dvacet kilometrů územím Německé spolkové republiky. Tahleta okolnost však Rakušanům moc těžkou hlavu nedělá: jezdí ze Salcburku do Brucku téměř výhradně přes Reichenhall, protože o tom mezi oběma státy existuje dohoda. Žádný pas, žádná legitimace, žádné povolení, jenom doklad, že cestující je rakouským státním občanem. Pohříchu takové doklady nevlastníme, o vízum do NSR jsme si nezažádali, a tak nám vlastně nezbývá než se dát tou delší silnicí.

	Ovšem v Salcburku jde hlas, že západoněmečtí pohraničníci benevolentně pouštějí tím krátkým koridorem i příslušníky jiných států; jde prý jen o to, narazit na celního ouřadu, který to nebere příliš komisně. To nás moc zajímá, protože je tu lákadlo, jež se jmenuje Berchtesgaden. Ano, Berchtesgaden, „vůdcovo orlí hnízdo“, trčí nedaleko oné cesty. Zdá se, že pohled na zlověstné doupě Adolfa Hitlera, kde krvavý diktátor jako Adam běhával se slečnou Evou Braunovou, by mohl zpestřit naše reportáže z cesty, a tak jedeme vpravo. Avšak neměli jsme štěstí.

	„Já se zeptám“, povídá voják u celnice. U celnice, jež svou funkci neplní, nikdo zde nic neproclívá, nikdo nikoho neprohlíží, stačí pohled na rakouskou poznávací značku a vůz jede. „Ale nevím, jestli to dnes půjde.“

	Z celní budovy vychází důstojník a naše naděje mizí. Na první pohled je to typický ofícír s prušáckým drilem, studený jako rampouch, s bezvýraznýma žabíma očima.

	„Je mi líto,“ měří pohrdlivě stroje, „ale předpisy to nedovolují. Dobrou noc!“

	„Vyloučeno,“ dotvrzuje voják, ale když jeho představený mizí z doslechu, dodává:

	„Máte pech, kamarádi! Kdyby měl službu ten druhý, mohli jste klidně jet. Ale tenhle?“ znechuceně mávne rukou. „Hezkou a šťastnou cestu!“

	Tak skončilo naše první a poslední utkání s ozbrojenými silami „bundesrepubliky“.

	

	

	

	Před maturitou

	

	Nezbývá než Berchtesgaden objet velkým obloukem doleva přes hory a doly, soutěskami podél zpěněných bystřin ve stínu horských velikánů s bílými Čepičkami.

	Je noc, plná alpských vůní. Kličkujeme ve spleti místních silnic a silniček, až se nás ujímá přívětivý automobilista a vede nás na dálnici.

	Pohříchu dálnice, jedna z pohádek pro rakouské motoristy, končí po několika kilometrech na rozcestí a nyní se údělem tří samohybů stává jižní magistrála na Bruck, kde se štěpí: na Innsbruck a Grossglockner. Není to tedy, jak řečeno, dálnice, ale velmi slušná dálková automobilová silnice, principál trunk highway, nebo, jak se v Rakousku říká, Internationale Durchgangstrasse. Italové tyto trasy, které jsou něco jako naše státní silnice, nazývají stradě di grande communlcazione; staly se pro motorové liliputy údělem na mnoho set kilometrů. Ovšem mnohde jsme se plazili cestami, po nichž by žádné auto neprojelo.

	Den, nabitý kolotočem dojmů až k prasknutí, končí v srdci Alp. V místech, kde se silnice smyčkami rozbíhá vzhůru k úzkým údolím hor, řekli jsme: dost. A tak zde o půlnoci vyrostl na kousíčku travnaté roviny malý tábor. To by se to sedělo u táboráku. Ale oční víčka jsou z olova a dokonce i proslulá noční sůva Jirka povídá, Že se nedá nic dělat. Tak tedy do stanu.

	Prohlásit o časném letním jitru v Alpách, že je okouzlující, nádherné, pohádkové a já nevím jaké, to je všechno málo. To by se to kochalo tou krásou, ale Vašek tvrdě naléhá na odjezd. Jen na vzdálenost deseti kilometrů vzdušnou čarou odtud vidíme na západě Berchtesgaden, což Jirku inspiruje k proslovu o neblahém konci všech despotů a diktátorů, avšak doktor pod dojmem těchto slov zaváhá jen docela maličko, jen co se stač! vykoupat  v — brr! — nefalšovaně ledové bystřině z alpských ledovců.

	Silnice na Bruck zalitá ranním sluncem prochází soutěskou Pass Lueg a tady má spád i stoupáni 18 procent. Kdo neviděl motocykl jen zdálky, ten ví, co takové stoupání znamená. Je to v pravém slova smyslu Jako do střechy, a to do střechy dosti strmé.

	Kdybych řekl, že naše motocykly vylétly do toho srázu rychlostí rakety, to bych v hrdlo lhal. Pravda je, že jsme měli co dělat, abychom je pří jízdě dolů, zatížené celkem 185 kg zavazadel, ubrzdili. Po rozjezdu takovou pětapadesátkou se sice statečně draly několik desítek metrů vzhůru, ale pak bylo zapotřebí seskočit a klusat vedle strojů. Protože cestu právě v těchto místech rozryl buldozer silniční správy, považovala stovka přihlížejících tento výkon za vzácnou podívanou.

	Tohle běhání podél mašinek do nekonečného kopce v horku letního slunce nebyla žádná rekreace: a nakonec jsme to všechno museli opakovat. Zlý osud sem totiž přivedl mnichovské filmaře, kteří natáčeli snímek „Za poledním sluncem“ o cestách německých turistů přes Afpy do Itálie a na Balkán. Naší námitku, že zaručeně nejsme žádní Němci a tudíž nemůžeme reprezentovat turisty ze Spolkové republiky, nám hravě vyvrátili. Prý hledají hlavně kolorit. A tak jsme se nechali natočit coby kolorit I s hrdinkou filmu, dosti spoře oblečenou. Prý máme přijet na premiéru do Mnichova.

	Konečně je tu Bruck, těsně pod Zell am See s hladinou zelenou jako oči jezerní panny. Z výše 3797 metrů na nás hledí štít Grossglockneru. A k němu, přes hřebeny obrovitých Vysokých Taur se rozbíhá sen všech evropských motoristů: Grossglocknerstrasse.

	Stadion, pionýr a manet před svou maturitou odpočívají ve stínu. Projedou?

	

	

	Kapitola jen pro motoristy

	

	Komu jde pouze o naše zážitky a romantiku, tomu radím, aby následující řádky přeskočil. Jsou jen pro motoristy.

	Vysokoalpská grossglocknerská silnice, sjízdná od poloviny června do poloviny října, byla postavena Jako jedna z ne]krásnějších horských cest na světě v letech 1930—35. Asfaltovaná, průměrně 7,5 m široká, vede 22 km ze své délky ve výši přes 2000 metrů. Hřeben Vysokých Taur přetíná na kótě 2506 m tunelem, dlouhým 311 metrů; nejvyšší úseky procházejí poli věčného sněhu. Ročně jí projede na 350 000 motorových vozidel, z nichž několik tisíc se tak poškodí, že nejsou způsobilá další jízdy. Stoupání je tu 11 procent, místy i 14 a na krátkých úsecích až 16 procent.

	Za projetí GGS se vybírá příspěvek k jejímu udržování a k poskytování bezplatné havarijní služby pro poškozená vozidla.

	Každé vozidlo, které glossglocknerskou silnici zdolá, může být opatřeno sportovním štítkem a vítěznou vlaječkou s emblémem této silnice.

	Z Brucku (757 m) míří vysokoalpská silnice nejprve přes Salzach a ve Fuscher Talu začíná stoupat. Silníce ještě s mírným stoupáním probíhá letoviskem Fusch (809 m) a ve Ferleitenu (1154 m) je poslední tankovací stanice.

	Řadou serpentin dosáhne parkoviště Hochmais (1850 m). Pak devíti zatáčkami a pohořím Hexenküche (2076—2155 m) kličkuje okolo strmící Edelweisswand k největšímu parkovišti (2394 m) na odbočce Edelweisstrasse. Cesta na parkoviště Edeíweisspitze (2571 m) je pouze 1,6 km dlouhá, má však šest zatáček a čtrnáctiprocentní stoupání.

	Dalším parkovištěm je horská terasa Fuschertörl (2428 m); na jejím začátku je památník patnácti dělníků a inženýra, kteří ze 3000 pracovníků přišli při stavbě o život. Odtud je nejkrásnější výhled na Grossglockner (3797 m) a hřebeny místy pokryté sněhem a ledovci. Silnice pak klesá k jezeru Fuscher Lake (2262 m) a znovu stoupá k tunelu, jehož severní portál s 2506 m je nejvyššfm bodem GGS.

	V Posthaus Guttal odbočuje 8,7 km dlouhá, romantická Gletscherstrasse na Franz-Josefs-Höhe (2369 m), kde je velké terasovité parkoviště. Těsně pod ním začíná obrovský ledovec Pasterzengletscher. Grossglocknerstrasse končí ve výši 1301 m v městečku Heiligenblut.

	

	

	Každý začátek není těžký

	

	Obyčejně se říkává, že začátek je těžký a pak už to jde. Na Grossglocknerstrasse je tomu naopak.

	Bruck i Fusch jsou městečka, jakými náš tým projel už několikrát. Čistá, do růžova vymydlená, všude zeleň, ochota, úsměvy, obchody s dvojími cenami v šilincích a markách (říká se tomu obchodně turistický anšlus), kavárničky se stolky a židličkami na chodnících, nad nimi doširoka rozepjaté pruhované slunečníky v oranžových a červených odstínech.

	Na ulicích málo Rakušanů, ale spousty cizinců: Němců, Francouzů, Italů, Angličanů, kupodivu hodně Belgičanů, Švédů, Holanďanů, Američanů, Dánů, někdy zaslechnete řečtinu, polštinu, španělštinu, arabštinu, ojediněle potkáte turisty dalších dvaceti národností, nechybějí ani Indové, černoši, Japonci. Po jakékoli diskriminaci ani stopy, to je také jedna z radostných skutečností úsměvného Rakouska.

	Na rakouských silnicích se slévají konvoje automobilů ze všech končin Evropy. Jeden z těch velkých proudů se šikuje v Brucku a nyní v něm plují i tři malé stroje.

	Jak povídám, tady není na začátku nic těžkého, ani ta nucená zastávka u veliké brány s červenobílou závorou s ohromným HALT! Děvčata v pološtajeráckých — polotyrolských krojích nepustí nikoho bez vstupenky. Spíš bez jízdenky, dalo by se říci. Krátce a dobře, platí se tu mýto. Je to trochu nezvyklé, platit za průjezd nějakou silnicí. U nás mýto odešlo se slávou Franze Josefa, jemuž se ovšem v Rakousku stále holduje. Tak nezbývá než se s tím smířit. Jde však nyní o to, kolik zaplatit, když nejde ani o auto, ani o motocykl. Stálo nás to nakonec pětasedmdesát šilinků.

	A stále nic těžkého, nic zvláštního, až na to, že krása je tu nahuštěna v mnoha líbezných partiích. Fusch. Několik perných serpentin, které hravě zdoláváme, manet a pionýr dokonce na dvojku. A zase se smavé údolí rozšiřuje. Ferleiten. A nová brána s HALT! neboť by se mohl nalézt lstivý motorista, jenž unikl léčce dole v Brucku.

	Hotel a pár budov, tankovací stanice, kde se zásobujeme benzínem. I tady se setkáváme s příslovečnou ochotou. Obsluze u rakouských čerpadel, k nimž zpravidla patří i prodejna náhradních součástek, občerstvení a informační služba, nestačí, že vám co nejrychleji natankují; zatím co jeden mládenec s čepicí s emblémem ESSO nebo ARAL se zabývá přísunem pohonných hmot, druhý s hadrem v ruce pátrá po prachu a Jakýchkoliv skvrnkách na stroji. Chlapík od benzínu by se styděl, kdyby z jeho „štace“ měl odjet některý vůz se zaprášeným sklem, nebo motocykl se stopami bláta na blatnících. A nikdo za tuto službu nenatahuje ruku pro trinkgeld; když ho dostane, neodmítne a se znaleckým úsměvem sleduje vůz, dokud nezmizí z dohledu.

	Nikde v Rakousku jsme u benzínových čerpadel neviděli nevrlé babizny, skoro vždy to byli usměvaví mládenci, mnohdy studenti, kteří si tak o prázdninách přivydělávají. Jsou úslužným zdrojem všemožných informací, zprostředka Alp vám řeknou nejlepší cestu do Říma, Kolína nad Rýnem, do Bratislavy, Basileje, doporučí hotel odpovídající vaším představám a zevnějšku v okruhu dvou set kilometrů, poradí, kde nejlépe tábořit, sdělí místo autokempinkového tábora, opraví fotoaparát, v němž se zasekává cívka, pošlou vás na správné místo za protěží.

	

	

	K hranici věčného sněhu

	

	Mraky se válejí nízko u země, a upřeš-li pohled do výše, je vidět jen svahy hor. Celá motoristická záplava se hrne vzhůru.

	Nad Ferleiten šplhá had vozidel, mezi nimi i bachraté autobusy rakouské pošty. Poznáte je napohled, I po sluchu: před každou zatáčkou zatroubí známou melodii „jede, jede poštovský panáček“.

	Teď to začíná doopravdy. Serpentina stíhá serpentinu, vzadu zůstává dlouhá klikatá šňůra a páska asfaltu vpředu šplhá nahoru, jakoby přímo nad hlavy jezdců. Co chvíli přichází prudká stoupačka, pionýr a manet už jedou na první rychlost a často mají co dělat. Chrabrý moped jim zatím stačí. Ale jak bude dál?

	Tři čtyři desítky vozů odpočívají vlevo na parkovišti. Pár metrů je skoro rovinka, rozjíždíme to na čtyřicítku, ale hned už je zase stoupání, rychlost se snižuje na pětadvacet, na patnáct, na deset kilometrů. Avšak čím více stoupaček, čím jsou prudší a čím více ostrých zatáček do protisměru, tím krásnější je krajina vpravo, vlevo, dole i nahoře. Údolí s rozervanými šedomodrými skalnatými srázy, v jejichž rozsedlinách o něco výš leží sníh. Z bílých jazyků prýští stříbrné pramínky i bystřiny a padají do chladných hlubin.

	Pomalu, docela pomaličku jako ve zpomaleném filmu se snáší tam vzadu z výše několika metrů proud vody s chuchvalci pěny na dno údolí. Ale je to klam, horská fata morgána. Vodopád je ve skutečnosti vysoký několik desítek metrů a proud se řítí závratnou rychlostí. Jeho burácení sem nedolehne, každý zvuk pohltí supění nekonečného hada osobních vozů, které Jako barevní brouci zvolna zdolávají cestu oběma směry.

	Přibližují se sněhová pole na severních úbočích. Čirý vzduch na slunci žhne, v krátkém stínu příjemně chladl. Jízda se mění v plížení. Motory se přehřívají, chvílemi musíme na dvě tři minuty zastavit. Jak se trošku ochladí, zas mají plný výkon.

	Nejvíc nám vadí zavazadla. Stroje jsou přetíženy daleko nad mez předpisů, a co naplat, je to znát. Pohledy plné obav letí dál vzhůru. Je to stále horší. Není pravděpodobné, že bychom hladce projeli. A za chvíli už je to jisté.

	Před stoupáním dobrých 14 procent zastavujeme a nahoru do zatáčky dopravujeme náklad nadvakrát. Tuhletu proceduru ještě několikrát opakujeme. Je to zatrolená dřina a zdržuje to.

	Nad úspěchem visí otazník. Vždyť už jsme tu za sebou nechali osm silných vozů — a žádný nebyl přetížen — které se spálenými spojkami, s rozpadlou rychlostní skříní nebo s prasklým blokem motoru stojí na okraji silnice. A za to ještě jejich páni zaplatili mýto!

	Bolí nás v zádech, za krkem, rozžhavený výfuk mi spálil lýtko až na živé maso — tam už ti zůstane navždycky jizva, říká doktor — ale to nic, jen dál. Dál, dokud mohou stroje!

	„Copak se vám stalo?“ přibíhá k nám chlapík v pumpkách, se znakem protěže na rukávě.

	„Jo, spálenina. Na to je nejlepší trošku jitrocele ...“

	Je to hovorný člověk, tenhle Franz Steinbach. Žije tady a grossglocknerská silnice je jeho matkou a otcem.

	„Víte, já jsem, jak bych to řekl, vlastně taková povětrnostní stanice. Tamhle odzdola, kde bydlím, no hned v té chalupě u silnice, až semhle nahoru k té skále, to je můj rajón. No a tady koukám, nejen co se děje na zemi, ale hlavně tam na obloze. Jak vidím, že by mohla být bouřka, hned zatelefonuji dolů. A když je potřeba, zastaví se na některých úsecích provoz. To víte, nebezpečí lavin...“

	

	

	

	Zrádný autosalón

	

	Co chvíli blokuje cestu vůz. Dál prostě nemůže nebo mu puklo motorové srdce. Vždy to nějakou minutu trvá, než s ním couvnou k okraji silnice, a celý průvod musí čekat. Rozjíždět se pak na stoupání i „jen“ jedenácti procent, to dá stroji do těla.

	Už dávno jsme překonali výšku Sněžky, bylo to dole ještě před posledním parkovištěm.

	Sněhová pole zasahují až k silnici, kterou svlažují drobnými potůčky. První závěje blízko cesty. Avšak je to sníh zledovatělý a po-ničený k pláči. Všechnu krásu bílého opojení poničily saze z výfuků tisíců vozů, které se dostaly až sem, na tento zrádný autosalón posledních světových značek.

	Stoupáme jako do střechy, chtěl bych se vsadit, že jako do střechy Betlémské kaple. (Samozřejmě v Praze. Okolo pravého Betléma máme jet až v třetím světadílu naší cesty. Máme jet! Pokud se mašiny nerozsypou už tady.)

	Přibývá vozů, které zaplatily grossglocknerské silnici nejvyšší daň. Jejich posádky jsou smutné. Mnohé z nich — vlekoucí za sebou ještě celý obývací pokoj na dvou kolech — mají namířeno dál, do Itálie. Někteří již zakoupili lístky na loď, kterou neodplují. My se zatím ještě plížíme.

	Žalostný je pohled na tachometr. Ručička bimbá prakticky u nuly.

	Mnohé velké vozy nepostupují rychleji, jako všude, i tady jsou mezi řidiči opravdoví piráti. Frajeří se silnými sportovními vozy s dvěma sty koní. Tady je jeden z nich. červená simca s jediným pasažérem tiskne moped těsně k okraji silnice, která tu spadá třicetimetrovým svislým srázem do hlubiny. Jen prudké zabrzdění zachránilo malý stroj před náhlým koncem dálkové jízdy. A ten darebák s dvěma sty koní se jen pohrdavě ušklíbne na človíčka, který se vydal do světa s jedním koňským spřežením. Ted už jde opravdu do tuhého.

	Hlemýždí rychlostí, a ne-li hlemýždí, tak na mou duši želví, se plížíme posledními strmými serpentinami, lemovanými špinavě sněhovými stěnami. Zase přenášíme náklad, omýváme se sněhem, boříme na chvíli do něho ruce, spálené horským sluncem.

	Konečně je tu velké parkoviště s odbočkou na Edelweisspítze: 2394 metry! Dobře sto padesát vozů, nahoře obležená restaurace. Stojí vysoko a má také vysoké ceny. Doprava jedné láhve Coca-Coly sem přijde na víc, než je její velkonákupní cena. Ještě není vyhráno a po pětiminutovém odpočinku rozjíždíme

	stroje na krátké rovince k Fuschertörlu. Tam už si troufáme dojet. A opravdu, za pár minut jsme na horské terase s pohádkovým výhledem.

	Tam před námi se tyčí ze zasněženého masívu Vysokých Taur gigantický Grossglockner. Krásný a majestátný svými 3797 metry nad mořem.

	

	

	Na konci cesty

	

	Na dvě stě metrů dlouhé terase řada aut. Stále některá odjíždějí, nová parkují, jiná zvolna projíždějí kolem. Vpravo na okraji nejkrásnější alpské vyhlídky řada bílých stožárů s vlajkami států, jejichž vozy zdolaly Grossglocknerstrasse až sem, k Fuschertörlu. A mezi nimi, o tom nemůže být pochyb, se nyní v mazlivém vánku třepotá československá vlajka.

	Nějaký divný pocit nám sevře srdce i hrdlo. Jako fetišisté hladíme rozpálené mašinky. Tu a tam na ně padnou uctivé pohledy, zamíří fotoaparáty.

	Také fotografujeme a navíc zapínáme tranzistorový magnetofon, abychom zaznamenali všechny dojmy dříve, než je překryjí další dobrodružství. Jsou tu dokonce motoristé až z Austrálie s těžkým buickem a beduínský šejk, který nás mocně láká. Ale důstojný vládce pouště neřekne ani slovo, jen strnule zírá. Než odvrátí oči jinam, vždycky napřed spustí těžká víčka. Hm. Moc do legrace asi nebude.

	Chvíle oddechu dovoluje řidiči mopedu věnovat se trochu statistice. A zjišťuje se, že 1) lidé na této vyhlídce hovoří 14 jazyky, 2) ze 100 mužů 44 a ze 100 žen 82 má klopené slaměné klobouky, často ohavných tvarů, 3) v každém devátém autě cestuje pes, 4) na 100 osobních vozů připadají tři autokary, 5) na 10 rakouských vozů včetně tří poštovních autobusů připadá 1 vůz italský, 2 britské, 2 švédské, 4 belgické, 7 nizozemských, 43 západoněmeckých a 12 ostatních vozů.

	Nejsme tu však jako statistikové, a tak se jdeme koulovat.

	Na chvíli se dostáváme do bitky dvou malých armád, abychom nakonec zjistili, že Jsme bojovali po boku západních Němců. Podívejte, co se také může stát.

	Někteří tihleti západní Němci jsou — inu — Jako kdejaký turista. Ale zase jiní, a není jich málo, hlavně ti, kteří jedou v nejluxusnějštch vozech, se tváří náramně povýšeně. Jako by jim patřilo nejen Rakousko, ale celý svět.

	Stal jsem se svědkem příhody. Jejímž smutným hrdinou byl automobilista z Hamburku. K vozu, který odjížděl, byla to mercedeska s dvěma pasažéry, přistoupil jezdec, který měl defekt na stroji. Požádal slušně, aby ho svezl k autodílně, kde si chtěl dát opravit jakousi součástku. Napohled bodře vyhlížející řidič Již otvíral dveře ale ruku zadržela žena, majitelka několika podbradků. „ist nicht gut!“ zavrčela na adresu motoristy, který měl obličej trochu od oleje. A ten automobilista, byť to zní sebeneuvěřitelněji, něco rozpačitě zahučel, práskl dvířky a rozjel se. Nu, to jen tak na okraj toho koulování.

	Poslední putování po střeše Evropy přináší ještě rozmarné kratochvíle korunované v závěru ďábelskou patnáctiprocentní stoupačkou, která nás vyvede želví rychlostí v posledních otáčkách k nejvyšší kótě své trasy a také na nejvyšší bod naší cesty: Hochtor 2506 m.

	A teď už to půjde dolů a dolů, až to vůbec nepůjde, protože před námi bude — ale nechceme domyslet, nechceme to zakřiknout.

	Tak vida! I ta nejmenší z malých mašinek to dokázala. Ještě poslední metry a — vyhráno. Moped se pyšní trofejní vlaječkou a plaketou GGS. I podívejme na to!
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	Batolíme se ráno ze stanu. Sluší podotknout, že z tropického stanu, který byl zvlášť ušit, abychom prototyp vyzkoušeli a podali obsáhlou místopřísežnou zprávu. Tenhle nazelenalý stan oplývá rozmanitými zařízeními, která zabraňují vniknutí moskytů, štírů, hadů, jedovatých pavouků a podobné havěti. Má chránit před tropickými lijáky a otevřený poskytovat v rozžhavené poušti stín.

	Nemůžeme zatím odhadnout, zda výrobci tropického stanu budou s naším dobrozdáním spokojeni. Ale fakt je, že se v něm dá skvěle nocovat nad hranicí věčného sněhu v Alpách.

	Lezeme tedy z tropického stanu a nevidíme ani spleť lián, ani savanu, na níž promenují lvi, ba ani písečné přesypy velké Arabské pouště, ale mhouříme oči před slunečními paprsky, odrážejícími se od bělostného sněhu. V kostech nám sedí únava z včerejší vele-horské maturity, ale v duši je krásně. Aby ne, když je kolem svět alpských velikánů a lehký čistý vzduch voní syntézou nejlíbeznějšího dechu Vysokých Taur.

	

	

	Denisa mluví rusky

	

	Nedaleké chatě s rozjíždějícími se automobily, mohlo by se spíše říci hotelu, věnujeme opovržlivý pohled a s provinilým po-citem zjišťujeme, že už je osm hodin. Ano, zaspali Jsme. Chvatně připravujeme na benzínovém vařiči Čaj. Ze sněhu. K tomu sušenky a jako další příkrm výklad našeho učeného doktora o nebezpečí povrchových vod. Krom jiného, jestli jsem tomu správně rozuměl, působí nedostatkem jódu neblaze na štítnou žlázu nebo tak něco. Dělá se z toho tlustý krk, krátce a dobře vole, charakteristická výzdoba Tyroláků, Štajeráků a vůbec obyvatel těchto končin.

	Tohle ohrožení štítné žlázy nám nemůže zkazit radost z úsměvného rána a zahnat chuť, která je tu proti dolejšku čtyřapůlnásobná. To jsme vypočítali podle zkonzumovaného množství sušenek a plechovek od kondenzovaného mléka.

	Alpská údolí jsou ještě v zajetí mlhy, nejvyšší bod grossglocknerské silnice zalévá slunce a asfaltka, která na nás čeká, se už vine jen dolů. Dolů to jde vždycky lip, a tak je nám docela příjemně. Začínáme balit.

	Na silnici brzdí lambretta. Vlastně nejde ani tak o tenhle skútr, jako o řidiče. Vlastně o řidičku, abych byl přesný. Téhle slečny na motocyklu jsme si už včera všimli. Prostě dívka, pro kterou vám í tady v té kráse Alp není líto pohledu. A nejen proto, že jednostopých strojů je na vysokoalpské silnici pomalu. Jak se zdá, motorizovaná slečna přenocovala v nedaleké chatě a nyní se vydala na další pouť směrem, který je zatím shodný s našimi úmysly. To všechno ale nevysvětluje, proč lambretta zamířila k nám.

	Vítáme ji přívětivými úsměvy, dívka hovoří. Nějak divně, nerozumíme jí ani slovo, až najednou Jiří povídá: „Kluci, že ona chce mluvit rusky!“

	Směsicí slov z tuctu evropských jazyků se dovídáme, že se jmenuje Denisa, že je Valonka z Belgie na cestě do Neapole a že ji nějak zlobí mašina. Podle vlaječek na našich motocyklech poznala, co jsme zač, a protože už půl roku studuje ruštinu a jelikož ví, že Slovan Slovanu nakonec přece jen porozumí, zkoušela to rusky. Chudinka si myslila, že tenhle jazyk alespoň trošku ovládá.

	Hrneme se k jejímu stroji, zkoušíme, co se dá, závada nikde. I úzkostlivě galantní Vašek kroutí nedůvěřivě hlavou nad povážlivým onemocněním dvoukolového pacienta. Zdá se, že Denisa poruchu jen předstírá, i když její pohled je vtělená nevinnost.

	Myslím, že nás asi z dálky obhlížela dalekohledem, který má vedle maličké kamery, a je mi jasné, čí zjev ji přivábil. Že by to byl asketický studený doktor, je vyloučeno. A že by tuto nevinnou dívku zlákala Jiřího zhýralá, hluboce zbrázděná tvář, je prostě směšné.

	Nu — chvílí se překonáváme v záplavě pozornosti, ale malá Belgičanka se dává na zmatený ústup. Co dělat! Je to trochu tklivé loučení, ještě naposled zamává a už mizí v serpentinách. Ale co říkala... ? Na shledanou!

	I před námi leží Benátky, Florencie, Řím a cíl zelené lambretty — Neapol. Kdož ví.

	 

	

	 

	Na slunné straně Alp

	

	Za odrazovými červenými skly Jsme nechali grossglocknerskou silnici a nechali Jsme za sebou také první velkou hádku.

	Jsou dvě teorie, které se dotýkají vztahu tří účastníků dlouhé cesty. Podle jedné z nich, jásavě růžové, která se uplatňuje v pří-ručních knihovničkách Svazu katolických skautů, vypučí na takové cestě bratrské přátelství, které přetrvá až do smrti. Druhá teorie zastává opačnou koncepci. Je pochmurně černá a podle ní by měla vzniknout mezí námi třemi hluboká a nikdy nekončící nenávist.

	Kupodivu, nestalo se tak ani tak. Vztah, který mezi námi byl při prvním kilometru, zůstal i po kilometru posledním. Nezměnilo se nic. Což ovšem neznamená, že cestou nevznikaly disharmonie. Docházelo k nim zejména tehdy, když se mělo rozhodovat mezi dvěma možnostmi. Jako například, zda máme či nemáme v doprovodu horského vůdce vylézt na vrcholek nejvyššího velikána rakouských Alp. Přeli jsme se, tedy co říkám, hádali jsme se vydatně. Máme na krku časovou ztrátu se spálenou spojkou, kdoví, co nás ještě čeká (ale loď v Brindisi určitě čekat nebude), a tak nakonec poměrem hlasů 2 ; 1 bylo rozhodnuto nechat bájemi protkaný Grossglockner Grossglocknerem a uhánět dál k jihu.

	Moped teď jede první a zatáčí Heiligenblutem, vyšňořeným lapákem na turisty, s horským kostelíkem s věží jako nabroušená tužka. I tady občas narazíme na novinku, která není v seznamu mezinárodních motoristických značek: ukazatele svatých mší s hodinou, kdy začíná pobožnost. Zato nejužívanější značka u nás, křižovatka, se v Rakousku vyskytuje málokde. Na mnohém úseku je až pětkrát víc značek namalováno trvanlivě na vozovce, než je jich na sloupech. Ty stožárky prý hyzdí ráz krajiny, říkali nám, a v Rakousku si na pěkný vzhled země potrpí, protože za něj platí zahraniční turisté.

	Máme za sebou masív Vysokých Taur a před sebou široké a jako dětská malovánka zbarvené prosluněné údolí Drávy, do něhož spadá silnice střemhlav ve furiantsky prudkých, ale ladných serpentinách.

	Nad kavárničkami na chodnících svítí žluté, červené a zelené slu-• nečníky doporučující Café Meinl a Trinkt Coca-Cola, které už za několik minut vystřídají nápisy Vende Coca-Cola.

	Dvě minuty trvají celní formality na naší druhé hranici. Jsme na prahu Itálie. Hlavní slovo má naparáděný policejní muž v upjaté černé uniformě s ohromnou bílou šerpou.

	Jen tak pro zajímavost se ptám, zda tu neprojížděla také temně-zelená lambretta s hezkou slečnou. Kupodivu muž se šerpou si nemůže vzpomenout, až když mu připomenu, že stroj měl belgické čislo.

	„Projížděla tudy... Je to důležité?“ Jeho oči významně mrkají. Myslí si kdovíco.

	„Si, si. Uno momento,“ dívá se do lejster. A skutečně „v momentu“ zjišťuje, že má před námi náskok — ale jen dvě hodiny.

	

	

	Večer v pohraniční hospodě

	

	Hned za celnicí je obchod, kde můžete dostat chianti, bavlněné kalhoty, salám, trepky, plnicí pero i zmrzlinu.

	Konstatujeme svorně, že italská zmrzlina si právem vydobyla věhlas. Znovu startujeme a za chvíli brzdy zaskřípou až před hospodou, před trattorií v San Candidu, která má také hostinský pokoj.

	Kde líp se člověk seznámí s lidmi než u číše vína? A to víno, červené, lehké, lahodné, už je tady. A také děvčata s chlapci z vesnice. Z hracího automatu vytrvale vřeští americký džezbend promíchaný německými šlágry. Na vyleštěných prknech poskakují s dívkami v superodvážných figurách tance hula-hula, při nichž se sukně podobají rozevřenému slunečníku, junáci s tyrolskými kšandičkami i osmahlí italští pohraničníci s dlouhým brčkem za alpskými tralaláky. Všichni veselí a rozjaření podle zdejšího zvyku: Evviva la gioia! Ať žije radost!

	Dýcháme první italský vzduch a ukládáme si do pamětí, co se smí a nesmí, jak se jezdí, kde a kdy se smlouvá, co stojí to a ono, jak je to s turistickými bloky na benzín a kdy se neplatí spropitné.

	Nakonec se dovídáme víc, než jsme chtěli: že tady v jižních Tyrolích nejsou a nikdy nebyli Italové ani Němci, ale pouze Rakušané, kteří tu mají vlastní školy a veřejné nápisy a právo užívat mateřštiny, ale — přece jen nejsou v Rakousku. Nasloucháme zkazkám z partyzánských bojů, dostáváme recepty na spagety s parmazánem v rajské omáčce a učíme se je jíst (to bude asi naše smrt), rozvažujeme o komplikovaném románku lásky mezi italským celníkem a dívkou v dirndlu.

	Hosté netají překvapení, že už chceme jít spát, když jsou teprve dvě hodiny po půlnoci. To tady zábava právě vrcholí. Ale uznávají, že máme za sebou perný den.

	Ráno se nám dostává zvláštní cti. Snídani nám nepodávají v lokále, ale jsme pozváni do rodiny pana hostinského. Sedíme v obrovské kuchyni, čisťounké až zrak přechází, u vydrhnutého velikého stolu v rohu místnosti. Paprsky časného slunce padají do očí, ale nám je krásně.

	Nastává nezbytné fotografování — zvěčňujeme si celou rodinu pana hostinského i s divousem psem, a je to rodina počtem požehnaná — a pak už nás našich spojených deset koní unáší na Toblach, Italské Dobbiaco k strmé hradbě hor.

	

	

	Pavouk na číhané

	

	Chvála prospektů turistických kanceláří a vyprávění autorů vševědoucího bedekra, v jehož svazcích se v dvaceti jazycích dočtete o všech koutech světa, zůstává tentokrát daleko za skutečností.

	Kdo projel Dolomity a potem skropil jejich šedobílé srázy, odpočinul si v tichých jeskyních, stanul u jezerních drahokamů, hladil očima daleké výhledy a brouzdal se kobercem jejich tisícerých vůní v prosluněných údolích, ten určitě tohle tvrzení spolupodepíše.

	Silníce, která ixkrát křižuje úzkokolejnou železničku a sype jednu scenérii za druhou, zastavuje na chvíli u továrny na dělání peněz z turistiky.

	Jmenuje se to hotel Ploner. Bachratý pavouk uprostřed trasy, který láká výletníky do svých sítí. V celém komplexu budov v pseudotyrolském slohu je několik set pokojů, garáže, hřiště, sály a také bar, kde se pro efekt a vyšší tržbu svítí pouze svíčkami. Bar se 113 druhy alkoholických nápojů je v srdci hor, na jejichž stráních kvetou alpské růže, asi tak vhodný, jako cylindr k plavkám. Ovšem už mnohoznalý Cicero praví, že lidé jsou různí. Je však tesklivý pohled na člověka, který přijel do ráje bílých útesů jen proto, aby tady zkoumal kvalitu whisky. Ted nahoru, do strmých bílých stěn.

	Kdo by kdy mohl zapomenout na pohled, který se nám otevřel ze štítu bílé hory!

	Z jásavé zeleně jako gejzíry vyskakovaly bílé, lehce namodralé, nahnědlé nebo nazelenalé horské Štíty, okolo kroužili orli.

	V čirém vzduchu co bys kamenem dohodil chlouba a zlatý hřeb Dolomit — jedinečné, pohádkové, lákavé, vyzývavé i smrtonosné Tre Cime di Lavaredo, tři ohromné kamenné věže. Ze všech koutů světa k nim přijíždějí horolezci, aby se zrádnými velikány změřili síly.

	Nejproslavenější výstupy vedou na Velkou věž. Jejíž severní stěna přesahuje svým svislým srázem 550 metrů. Rok před naším motoristickým vpádem do Dolomit zdolali obávanou stěnu i Čechoslováci Kuchař a Zibrin.

	Neříkám, že horolezectví nemá své půvaby. Ba jistě jich má hodně. Ale takoví už jsme, že si každý chválí své. My zase ty prašné silnice. A tahleta záliba nás teď žene cestou, kličkující mezi lesy, horskými loukami a skalami; klesá a klesá, až najednou zapadá do jezera z žuly, dřeva, ocele a barevného betonu, kde na každý dům připadá nejméně jeden obchod nebo restaurace a na jednoho domorodce deset cizinců.

	

	

	

	Malá škola dopravy

	

	Cortina ďAmpezzo, nejmodernější alpské středisko v klínu Dolomit.

	V celém vymydleném městečku s olympijskou vesnicí změněnou na kempinkový tábor, jsme nenalezli jediný obchod ani jediný podnik, jenž by nesloužil výhradně hostům. Pohádková krajina, vzduch, který léčí, a olympijská popularita, to všechno je předmětem obchodu; soustředil do města nepředstavitelné množství rozmanitého zboží od dalekohledů pro barvoslepé až po živou lišku na stříbrném řetízku.

	Olympiáda minula, ale dolomitská metropole zůstala babylónem jazyků. Trošku těžkopádní Ampezzané se servilně usmívají na turisty v okovaných botách s batohy, i na jeptišky, které tu hledají ráj pozemský, na elegantní Francouzky s několikapatrovými účesy, právě tak jako na skautíky, i když tihleti chlapci v širácích městu moc utržit nedají.

	Šipka na křižovatce nabízí autokempink: těch kempinků je tady, stejně jako v celé Itálii, víc než dost. Zdejší motoristé by si bez nich už těžko dovedli své silnice představit. Kouzelná srubová městečka na úpatích hor nebo při pobřeží až po malé, ztracené tábory pro vlky samotáře. Na pár hodin tu hledají domov lidé, kteří milují přírodu a opravdu po ní touží. Někteří by měli i na luxusní hotel, ale většinu sem žene hubená peněženka. Bydlí nejrůznějším způsobem, od rodinných hangárů až po zakrslé či téměř cirkusové stany. Málokterý tábor má však tak ideální podmínky jako olympijská vesnice.

	Ještě chvíli se motáme v tom turistickém zmatku. Trochu, nejvíc s tužkou v ruce, hovoříme s dvěma dopravními strážníky. Vypadají náramně honosně, jejich uniforma je směsicí praktických součástí a historických prvků, které svým původem sahají až kamsi ke Garibaldimu. Páčíme z nich dopravní pokyny, protože už víme, že něco jiného jsou předpisy a něco jiného praxe. Výsledek je ten, že všechny předpisy do puntíku dlužno dodržovat, ale u cizinců se na to tak přísně nehledí.

	„Hlavně nezapomeňte,“ opakuje nám ve třech jazycích strážník, který má na sobě více toho blýskavého, „že na přechodu má bezpodmínečnou přednost chodec.“ „A když do někoho vrazím mimo přechod?“ „Pak následuje přísný trest!“ „Pro koho?!“ „Pro chodce, přece!“

	

	

	Mopedu vstup zakázán

	

	Za nějakou hodinu silnice už docela na rovině kličkuje úsměvnými městečky, rozbíhá se přes Pádskou nížinu, přibírá proudy vozidel, která se řítí vpřed, stále vpřed, až „kolotočem“ vskočí na dálnici a po nekonečném Ponte della Liberta vpadne do Benátek. Chcete-li to vědět na chlup, je ten most dlouhý 4070 metrů a vede po něm i Železnice.

	Jen sem mohou motorová vozidla, jen sem na okraj města uprostřed laguny. Ani pro moped neplatí výjimka a tak pod bdělým dohledem policisty v bílém od hlavy k patě, konči prozatím jeho cesta v jedné z Fiatových garáži.

	Tahle garáž — to je hotový polykač automobilů. A garážovat zde, to také není jen tak. Nejdřív pěkně do fronty, protože těch, kteří tu hledají spásu před slídivými zraky strážců benátského pořádku, je hezká řádka.

	Když konečně obdržíš pořadové číslo, seznáš, že ti poskytnou přístřeší až — v šestnáctém patře. Tak honem do toho, kdepak výtah! Musíme do šestnácté etáže po svých a to hezky rychle, protože za námi se už tlačí jiní. Moped se svými uspěchanými druhy si tu připadá notně osamocen, když vyrazí na plošinu, odkud šnekovitě míří cesta vzhůru. Kam se hrabe grossglocknerská silnice se svou sérií ďábelských stoupaček!

	Ve spirále výš a výš, až se z nekonečných zatáček a čadících výfuků motá hlava. Druhé, třetí, desáté patro. Exhaustory odsávají vzduch, ale atmosféra pořád k zalknutí. Had vozidel slábne, oddělují se podle čísel a mizí. Konečně. Šestnácté patro!

	Tady už Číhá chlapík, aby rychlým mávnutím dirigoval motocykl do připravené kóje. Vozidla se nesmějí uzamykat, signore! Potřebujete umýt stroj? Máte defekt, poruchu? Dobrá. A naproti jsou koupelny.

	Kolik se sem vejde vozidel? Přes pět tisíc. Dvě patra jsou ještě v podzemí. No — a teď si můžeme vyjet nebo vyběhnout na střechu, usednout ke stolku a poručit si třeba chianti nebo se jen pokochat pohledem na město.

	Dolů sjíždíme výtahem. V přízemí informační kancelář, hotelová služba, kadeřník, krejčí, čistírna, směnárna, restaurace, pošta.

	Takhle tedy v Benátkách, a jak jsme se později přesvědčili, i jinde vyřešili zoufalý nedostatek garáží a místa k zaparkování. Hlásá-li křiklavá Fiatova reklama nad šestnáctipatrovým útulkem automobilů rychlou obsluhu a spolehlivé služby, pak je to do puntíku pravda.

	Nu, nás ještě před vjezdem na Piazzale Roma, kde je tahle věžovitá garáž, čekalo malé překvapení.

	Tady se na nás zčista jasna vrhli lidé od italské televize.

	Takhle se postavte... ano sem! Tady je plán města a poslední vydání Corriere della Sera... To nevadí, že italsky nečtete... Sundejte, signore, na chvíli tu staromódní přílbu ...

	Že by nás sem předstihla zpráva o naší výpravě? To snad ne — tak světodějná událost to přece jen není.

	Ovšemže ne. Příčina je jiná, poněkud méně lichotivá.

	Ukazuje se, že televize má právě okurkovou sezónu. Děje se toho poskrovnu na italský program, jehož páteří je zpravodajství.

	V takovém případě si televizní reportéři vypomáhají Benátkami. Sem přijede rok co rok deset miliónů turistů a televizní kamery mezi nimi pátrají po kuriozitách. A tak se naše mašinky dostaly na obrazovky italských diváků jako — kuriozita.

	„A tito tří českoslovenští jezdci,“ končil komentář v televizí, „se vsadili, že na padesátikubíkových strojích projedou Sinajskou pouští...“

	Jelikož jsme se s nikým o nic takového nevsadili a také to nikomu neříkali, je jasné, že reportéři italské televize nešetří fantazií. Ale dovedou v tom chodit. Jejich práce je rychlá, obrazy vtipné s vynalézavými záběry. Nejsou to jen rutinéři, ale také umělci svého řemesla.

	

	

	Den, který má třicet hodin

	

	V Benátkách si turista samozřejmě nemůže postavit stan. Musí bydlet v hotelu nebo v podnájmu, kempink je tentokrát hodně prozíravě a hodně daleko za městem na pevnině. Hotelů je tolik, že bys je snad ani za den neprošel, a ceny rozdílné; tři až dvacet tisíc lir za nocleh. V podnájmu u signory Giorditové, jejíž byt zabírá tři etáže uzounkého domku nad kanálem Garrozze, v každém poschodí jedna nebo dvě místnosti, stojí pokoj pro tři motoristy z Československa jen čtyři a půl tisíce.

	Mezi hotely ve všech italských městech panuje ostrý konkurenční boj. Jakmile někde zastavíte, už se objeví agent: Hotel? A přisaje se na tělo jako štěnice a běda, nejste-li v kritickém okamžiku dost rozhodní.

	Náhončí z hotelů a benátští průvodci cizinců, to jsou snad kromě pouličních prodavačů nejhouževnatější vytrvalci v Itálii. Na každém rohu číhají jako pavouci, aby se vrhli na nic netušící kořist. Začnou temperamentní italštinou, přejdou na angličtinu, a když dáváte hlubokým mlčením nebo posunky najevo, že nemáte zájem, pokračují v květomluvě také německy nebo francouzsky. Jeden z nich, exemplář zvlášť neodbytný a vytrvalý, mluvil do nás před proslulým dómem čtvrt hodiny.

	Benátky, jako ostatně všechna větší italská města, jsou přímo zamořena pouličními prodavači, úslužnými, ne dotěrnými, vždycky však neodbytnými. Ale přece výjimka! U vchodu úzké uličky na náměstí sv. Marka prodává pohlednice u maličkého kiosku Štíhlá černovláska. Jedna z mála děvčat ve stáncích, které jsou doménou mužů ve věku od osmi do osmdesáti — ano, I děti i starci obchodují.

	 

	Nuže. tahle dívka nikomu nevnucovala, ba ani nenabízela své zboží, černé i barevné pohlednice s gondoliéry a kapesní alba. Snad proto jsme u ni nějaké koupili a — počítala nim je levněji než jinde. Padl vtip, děvče se zasmálo — prodavačka nám dobře rozuměla, byla to Slovinka odkudsi z Terstu.

	Neslyšeli jsme, že by nyní v Itálii Slovince pronásledovali. Ale za fašistického režimu mohl být člověk v Istrii, rybář, rolník, učitel, farář, ukopán k smrti jen proto, že mluvil slovinsky, svou mateřštinou — ano, i farář, v katolické zemi! — ovšem za fašistického režimu. Na ten tady lidé ještě nezapomněli. Ale stejně se Tinet svým slovinským původem nijak nevychloubá.

	Na tržišti Královny moři se kšeftuje od rána až zase do rána. Den tady vlastně končí ne o půlnoci, ale až v šest ráno — ale to už se zase rozbíhá nový. Rozjíždějí se celé konvoje černých jednoveslic s gondoliéry — většinou už to nejsou ti silní chlapi s nakroucenými kníry, ale mladí chlapci v modrobíle pruhovaných tričkách. Drnkají na mandolíny, zpívají, pokřikují, lákají a zvou „k nejkrásnější projížďce světa“. Na štíhlých gondolách s jedním veslem to mladí vyhráli.

	

	

	Jak se jezdí na gondole

	

	Napadá mi, že by nebylo špatné trochu se projet labyrintem benátských kanálů podle vlastní fantazie. Povídám: „Tohle bychom asi nikdo nedokázal!“

	Slova padla na úrodnou půdu, neboť Jiří se domnívá, že dokáže kdeco. A zvláště když jde o věci, které mají nějakou spojitost s plavbou. V dávných letech sloužil kratičkou dobu jako plavčík na jakési ohavné bárce v Egejském moři a od té doby je přesvědčen, že pokud jde o navigaci, kormidlování a podobné umění, nad něho není. Prý to můžeme zkusit, on nám to ukáže. A ukázal.

	Gondoliér sice chvíli váhal, ale pak — protože neměl v dohledu jinou klientelu — nám přece jen přepustil veslo.

	Taková večerní projížďka po trase klukovských snů, když odlesky světel dovádějí na Černozelené vodě pod dohledem luny, má své půvaby, věřte ml.

	Příď gondoly s nádherným lesklým zobcem krájí vodu, kolem drnči mandolíny a po obou stranách ubíhají starobylé šlechtické paláce, z nichž každý pamatuje víc, než by se vešlo do celého stohu románů. Tady bydlel dóže Dandolo, vítěz nad Turky, a zde zase Morosini, tenhle prý si postavil Contarini a vzdychala v něm krásná Desdemona, milenka žárlivého Maura Othella, v tomhle omračovali uměním mistři malby Tizian, Tintoretto a Veronese a tu v krajkoví paláce Cá ďOro tesknila stárnoucí Eleonora Duseová...

	O kus dál leží věznice Piombi. Do ní se dal na tři dny zavřít Byron, aby pocítil to, co tam tři sta let před ním prožil Michelangelo. A v jedné její temné kobce — to je také velká atrakce Benátek — po válce nalezli mrtvolu jedné z mnohých Mussoliního milenek.

	Defilují před námi ozdobná průčelí od honosných byzantských tvarů až po křehké rokoko, všechna v podivně rafinovaném střídání slohů — a defilují před námi tak, jako by byly ve stavu povzneseném, krátce a dobře jako pod vlivem nápoje opojného. Ve skutečnosti ovšem paláce šlechty a dóžat trčí na svých historických základech nehnuté, jenom gondola v rukou Jiřího poskakuje sem a tam.

	Opravdu to umí, vozí nás, abychom toho hodně viděli, hodný je to kamarád. Sedím na boku gondoly, když projíždíme hlavní benátskou třídou Canalem Grande, a kochám se nádherou podvečerní Venezie, nad níž zasněně vzdychal už Voltaire s Rousseauem. Tady, věřte, by se snad mohly vyhnout dvě těžkotonážní nákladní lodi, tak široký je tenhle Velký kanál. Ovšem, že tu není žádná, jen motorové lodice a eskadry gondol se kolébají na vodě, která mírně čpí rybinou a zahnívající mrkví.

	Najednou, jak se ta naše krásná lod cik-cak motá, blíží se do nebezpečné blízkosti jiné gondoly, v níž sedí pod červeným lampiónkem zasněná dvojíce a naslouchá milostnému preludiu — z tranzistorového magnetofonu. Tak se modernizovali benátští gondoliéři,

	Už to v/padalo, že bychom mohli do té maličké gondoly ťuknout a tak se zkušený lodivod Jiří vstoje opřel do vesla. (V Benátkách! co Benátkami jsou, se totiž jinak nevesluje — pravil skutečný gondoliér.) Jenže duchapřítomnost nebyla matkou moudrosti, spíš macechou, protože celý Jirkův manévr vyšel opačně.

	Loďky do sebe drcly — prudký náraz mne srazil do vody.

	Co se dálo v následujících okamžicích, přesně nevím, protože jsem právě šlapal vodu a polykal andělíčky. Když jsem se vynořil a vydrápal do gondoly, uvítal mne mohutný řev. To oba gondoliéři svorně spílali Jirkovi. Co mu říkali, věru nemohu dobře reprodukovat — trvalo to dlouho, než jsem vyklepal vodu z uší.

	V té době jsme už dávno tupě civěli na břehu Canalu Grande. Rozhořčený gondoliér nás tu prostě vyhodil a s kletbou odrazil; dokonce si zapomněl vyinkasovat příslušný poplatek.

	Takhle tedy skončila „nejkrásnější projížďka na světě“.

	A my bezradně stojíme.

	Najděte v labyrintu Benátek spočívajících na pěti ostrovech (jmenují prý se Grado, Torcello, Caorle, Mahamocco a Rialto, kdyby tam někdo z vás jel příští rok s Čedokem) rozřezaných 176 kanály na 122 menších ostrovů s více než 450 mosty v spleti 3000 uliček a 320 náměstíček — nalezněte v něm ten svůj ostrůvek, ten svůj kanál, ten svůj most a ten dům — když vůbec nevíte, kde jste!

	Rekne-li mi někdo v Praze, že byl v Benátkách a nezabloudil, je to lhář. Pevně věřím, že se to zde občas stává i pošťákům — odejdou ze svého rajónu o pár ulic dál a vrátí se až druhý den.

	Naše situace byla chmurná, řekl bych rovnou kritická. Trmáceli Jsme se černou nocí. Co černou? Zelenou nocí, poněvadž benátská noc je podle básníků vždycky zelená. Unavení a hladoví bloudili jsme nazdařbůh nepředstavitelnou spletí úzkých uliček se stolky malých trattorií, které povolují sotva tolik místa, abyste prošli. Uličky Malé Strany a Starého Města jsou proti nim hotové autostrády. A každá ještě jako by trpěla komplexem křivolakosti. Vždy po několika metrech se začala úžit, a když konečně vyústila do jiné, nebyla širší než metr.

	Neklidný Jirka už zase nabyl své nehorázné smělosti, a zatímco mi ještě ze švů, šosů a kapes crčela voda, popustil uzdu fantazii a vyvolával z odporných vod benátských mořské panny, neboť za co prý jinak stojí takový hastrman? Naštěstí se žádná zrovna neobjevila. Asi v Benátkách vůbec panny nejsou.

	Zato tím víc jsme na každém kroku potkávali kočky. Kočky? Ano, kočky. Neobyčejné, velké, mohutné, téměř tygří kočky, kterých se v těchto hodinách klidu vynoří bezpočet Jako snad nikde na světě. Ve dne v tom zmatku jaksi uniknou. Teď však máte dojem, že na každého z těch 350 000 Benátčanů připadají alespoň tři šelmy kočkovité. Rozhodně je Jich v Benátkách víc než dětí. Zastavili jsme a chvíli se obdivovali těm zelenookým krasavicím. Na střeše stařičkého paláce Torre del Orologio dva strejci z bronzu odtloukali mohutnými kladivy třetí hodinu po půlnoci, když jsme vyčerpaní zatáhli nesměle za zvonec přívětivého domu signory Giorditové. Spínala nad námi ruce.

	

	

	Sejdeme se u Davida

	

	S novým dnem se rodí i nové dojmy. A také nová dobrodružství. Nebo alespoň překvapení, chcete-li.

	Jiří už v Benátkách byl. Dost dávno je tomu a hodně se tu změnilo, ale přece jen některé jeho zkušenosti nám teď mohou ukázat cestu.

	Když tu tehdy náš kamarád prvně zdomácněl, byly jeho finance ve stavu víc než žalostném. Není divu, Že za těchto okolností se pídil po nejlevnějších pramenech, které mu mohly zajistit přísun kalorických látek. Léta uplynula a nejsme na tom jako tehdy on, abychom si museli přivydělávat nošením kufrů, avšak lir nemáme nazbyt — i když jich je v našich kapsách hodně tisíc; ovšem tisícovka padne za oběd. Tak se tedy rádi necháme odvést naším seniorem do levné restaurace: je v postranní uličce, napolovic v domě, napolovic venku, kde se pod stříškou tísní její stolky.

	Je to po motocyklovém maratónu z Alp do Benátek chvilka příjemného lenošení. Snídaně výborná a ne drahá, má šest chodů — tady nikdo nesnídá jen tak v klusu šálek čaje a půl rohlíku, i chudý rybář má snídani o třech chodech, levnou, ale výživnou: rybu, chléb a víno — a pěkně se to sedí u stolku v romantické uličce.

	Okolo už proudí turistická bystřina, zaznívají útržky hovorů v tuctu jazyků — myslím, že vedle italštiny je nejvíc slyšet němčinu; ta i z jiných turistických středisek začíná vytlačovat angličtinu. Naše oči klouzají po zástupu, kde vedle nejnovějších výstřelků módy spatříte i orientální hávy. Dívám se na tu přehlídku světa, spokojeně pokuřuji a je mi blaze, když mě pojednou doktor dloubne do žeber: „Koukej!“

	Nevěřím vlastním očím. Ale je to pravda! Tím lidským proudem se nechává unášet i naše známá — Denisa!

	Tak ji honem lovíme k našemu stolku a velkomyslně pro ni poroučím Pepsi-Colu s brčkem.

	Zdá se, co zdá se, Denisa to sama říká, že má ze shledání velkou radost. Přijela časně ráno, přenocovala v nějakém hnízdě na Piavě, má dělat státnici z první světové války v Itálii nebo tak něco, to víte, všechno si nerozumíme, ale to nejdůležitější ano. Chápete!

	Benátky zná moc dobře, ve Veroně také byla, tam prý nepojede, ale do Florencie si to namíří přes Ferraru a Boloňu. Takže až v městě Michelangelově a da Vinciho se naše cesty znovu zkříží.

	Vstává, musí už zase pomalu vyrazit. A tak si ještě dáváme sraz ve Florencii. Trochu lítosti se vkrádá do našich i do jejích očí.

	„Ode dneška za tři dny,“ potvrzuje Denisa. „Sejdeme se večer. Ve Florencii. U Davida.“

	Tohle mi moc neříká, ale „U Davida“ bude jistě něco moc známého, tak horlivě souhlasím. A Denisa už mizí v davu.

	Připadá mi to všechno náramně romantické. Poznáte v Alpách studentku z belgického Gentu, sejdete se s ní v Benátkách a dáte si s ní schůzku za tři dny ve Florencii „U Davida“.

	Denisa je soběstačná, chytrá dívka a takové mám rád. Netajím se tím. Avšak Jiří se protivně šklebí a koutkem úst trousí jakousi ironickou poznámku. Dovede být hodně protivný a na některé věci má pokřivený názor. Například na ženy. Je zahořklý cynik. Podle něho je každá pohledná dívka, veselá a přívětivá, přinejmenším dobrodružka. Ale Denisa je jistě jiná. Nu, o to se teď přít nebudeme.

	Říkal jsem, že den v Benátkách nekonči. To je pravda. Avšak přece jen má kratičké údobí, kdy většina města spí — je to ráno od čtyř do pěti. A právě v té době se musíme loučit s Královnou moří, která i se svým kamenným okřídleným Ivem a ostatky sv. Marka žije z podstaty, žije z minulosti, žije z toho, co jí daly dávno zapomenuté generace. Prodává sama sebe, prodává svou krásu, popularitu a výjimečné geografické umístění. Nasazuje si veselou tvář a důvěřivý optimismus — ale přitom jsme viděli už desítky neobydlených pohádkově honosných paláců, o jejichž nedávném ještě životě hovoří obrazy na stěnách a koberce, pokryté vrstvou prachu a pavučin.

	Královna moří vyprodává. Má dosud skvělý šat, ale šatník zeje prázdnotou.



	




	KAPITOLA TŘETÍ       OD

	MOŘE

	K MOŘI

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Po Via Flamingo se valí nekonečný řetěz aut a davy lidí. Co chvíli jejich stíny přeskočí stolek kavárny na chodníku a na okamžik překryjí stránku rozepsané reportáže. Tak jsme tedy v italské metropoli, v Římě, v městě césarů a Spartaků a za námi je na sedm set kilometrů cesty z Benátek.

	Jsou to tři dny, co jsme se rozloučili s perlou na laguně, s kamennou pohádkou protkanou třpytnou sítí kanálů. A na našich třech malých strojích se třepotají další trofej ní vlajky s obrazem okřídleného Iva, dávného emblému Venezie; dárek benátských motoristů, který jsme dostali současně s přáním dobré cesty po Apeninském poloostrově a do Sinajské pouště.

	

	

	

	Cestou římských legií

	

	Prosím, já si nechci hrát na jasnovidce. Ale třeba právě teď opovržlivě ohrnujete rty. Z Benátek do Říma — necelých 700 kilometrů — za tři dny. To je nějaký výkon, když uvážíme, že italské silníce patří k nejlepším na světě?

	Možná, že na tom něco je. ještě bych to rád zpřesnil: naše stroje jely skutečně rychle, navíc jsme na několika místech podnikli rychlostní zkoušky. Tady jsou čísla: moped 57, pionýr 62 a manet 65 kilometrů za hodinu.

	To jsou jistě docela slušné výkony, zvláště když uvážíte, že moped byl navíc zatížen 30 kg, pionýr 45 kg a manet s vlekem měl přes metrák zavazadel. Zkoušky ovšem probíhaly na italských dálnicích, tak skvostných, že srdce motoristy blahem poskočí. Za tři dny 700 km — nějakých 230 km za den — to opravdu není moc slavné.

	Ale — račte odpustit. Nejeli jsme závod. Byl by hřích a bylo by snad nemožné uhánět bez zastávky cestou, která je tak lákavá. Od moře k moři přes celý Apeninský poloostrov sleduje dávné cesty římských legií, vine se starými italskými městy a městečky, prochází Římem i Neapolí, odbočuje do Pompejí a pod kráter Vesuvu.

	První město, které vyskakuje z široširé Pádské nížiny, je Padova něco přes půl hodiny od Benátek. Slavná universita, i slavný chrám s byzantskou čepicí, ještě honosnější paláce s renesančními štíty, tu a tam ještě poznamenanými náletem z války. Tehdy byla zničena i Café Pedroci z roku 1831, proslulá největší kavárna Evropy. Rozmarné italské městečko, které prý inspirovalo Goetha a Stendhala, nás mocně láká — kdybych měl klobouk místo přílby, smekl bych.

	Být tady ještě ta kavárna — jistě jsme neodolali. Musím k vysvětlení totiž podotknout, že jsme s Jiřím velicí lokálpatrioti, totiž milovníci všech lokálů a kaváren, a města hodnotíme v neposlední míře i podle počtu a útulnosti kavárniček. Tak jsme získali zcela zvláštní žebříček metropolí I menších osad a je nám žalostně líto, že na horních příčkách nejsou města naší vlasti.

	Kdybychom byli v Padově na Piazza Garibaldi odbočili vlevo, mohli jsme se dostat na silnici směr Rovigo a Ferrara, tedy do oněch dálav, které pohltily lambrettu s maličkou Belgičankou. Avšak nelítostný itinerář našeho náčelníka poslal stroje doprava a na výpadní třídu Via dei Savonarola.

	Dálnice tu běží po rovince, ale vpravo k severu už se zvedají kopce a za nimi hory, kraj, jemuž jsme nedávno dali arivederci. Hned za jedním autogrilem vidíme něco podivného. Velký vůz — nevím jak bych vám to řekl — prostě ze všech stran uzavřený — ale po stranách má dveře, které jsou ted dokořán. A za dveřmi oltář s rozžatými svícemi, u něho kněz, před vozem zbožní motoristé. Krátce a dobře kostel na čtyřech kolech.

	A již je tu kolotoč autostrády a před ním ohromná směrovka, která nás vede doprava. Před sebou vidíme město, které víc než aréna proslavil Shakespeare.

	 

	 

	Středověké drama za 100 lir

	 

	Verona!

	Kdokoli se k ní blíží z kterékoli strany, každý nejdříve vidí vysokou strážní věž Signorie.

	A pak ze zeleně slunného kraje vystupují věže chrámů, obrovitý kolos ještě dnes třicet metrů vysoké starořímské arény, kterou moped objíždí čestným kolem — a potom už domy a paláce, paláce a hradby, všechno s patinou dávných věků a s koloritem italského dneška, symbolizovaného reklamami posledních amerických filmů, zarámovaných do pohledu na staré fórum.

	Verona, jejíž skráně rozryly vrásky dvou tisíciletí, ta Verona, o níž jsme tolik slyšeli, nám připadá jako město protikladů.

	Mezi renesančními paláci a pamětníky římské říše vedle plakátů, zvoucích k návštěvě „Aidy“ v aréně, novinové stánky s křiklavými obálkami kriminalistických magazínů a obrázkovými časopisy jen pro muže. Z pohlednic si můžeme vybrat Dantův pomník, Scaligerův palác, Romeův dům — a také pestrobarevné fotografie pin-up girls, dívek k nakousnutí v pomalovaných plavkách bikini. „Kupte, signore, je hezčí než byla Julie…“

	Hezčí než byla Julie? Navzdory filmům a divadelním inscenacím nikdo přesně neví, jak vypadala Julie, jak vypadal Romeo, jejichž jména a osudy jsou spjaty s Veronou.

	Tady jsou jejich rodné domy a na okraji města na Campo di Fiera za hradbami u řeky Adiže jsme nalezli Juliinu hrobku, poslední místo hrdinky Shakespearovy tragédie. Tumbu rodu Capuletů svírá kamenný čtverhran, uvnitř nádvoříčko, kašna, kaple a ve stínu ambitů automaty, jež po vhození 100 lirové mince v jedné ze tří řečí vykládají pohnutou historii velké lásky a vedou návštěvníka po všech památkách. Kamenný sarkofág zahaluje věčné přítmí tam dole pod studenou klenbou, kam rok co rok přicházejí desetitisíce zasněných mladých lidí.

	Stojí tu ruku v ruce, v kapse nebo v kabelce vstupenky, protože Shakespearova tragédie se stala pro Veronu velkým magnetem.

	

	

	Pastva pro literárního vědce

	

	Romeo a Julie, to není jen nesmrtelná báseň a nesmrtelný milostný příběh, ale také skutečná pastva pro kunsthistoriky, literární vědce a lidi podobných, pro obyčejné smrtelníky trochu extrémních zájmů.

	Všude na takových místech, která jsou křižovatkou světoběžníků, vidíte tentýž obraz. Vždycky se nalezne někdo, kdo ví víc než ti ostatní, a už má kolem sebe celý hlouček posluchačů. Náš učený a trochu už postarší muž, který má Shakespeara v malíčku, je Angličan. A teď tady ve stínu divokých akátů před Juliinou hrobkou rozvíjí celé to pásmo, jehož začátek je daleko ve středověku.

	S touhletou veronskou historkou to není totiž jen tak.

	Shakespeare nebyl objevitelem této tragické příhody. Je dokázáno, že sami Italové byli prvními vypravěči zkazky o tragickém osudu dvou mladých milenců. Masuccio Salernitano napsal tento příběh už roku 1476. Jenomže svůj příběh, bůhvíproč, umístil do Sieny. Až v povídce Luigiho da Porto, která vyšla o půl století později, se děj odehrává ve Veroně. Luigi da Porto dal také milencům jména, kterých se používá dodnes: Romeo a Julie.

	A stejný příběh o několik desetiletí později zpracoval rozpustilý dominikánský mnich Matteo Bandello, jehož šprýmovné novely se od poloviny šestnáctého století rozšířily po celé Evropě. A také jedna žena napsala o Romeovi a Julii báseň. Jmenovala se Clitie a pocházela dokonce přímo z Verony.

	Bandeliova novela se pak přes Francii dostala až do Anglie. Jejího námětu použil anglický básník Arthur Brook. Napsal o Romeovi a Julii epickou báseň o třech tisících veršů! Tragický příběh spisovatele tak lákal, že Angličan William Painter napsal na tentýž námět obsáhlou povídku; i na jeviště se příběh veronských milenců dostal také už před Shakespearem. Shakespearem však řetěz vrcholí i končí; po provedení Shakespearovy hry se sice našli další pokračovatelé, kteří stratfordského dramatika napodobili, ale nikdo už nemohl vytvořit lidštější a dokonalejší dílo.

	To je ovšem pořád jen literatura. Ale není vyloučeno — starý kunsthistorik se dostává do varu — že sama skutečnost byla trochu jiná. Právě v době, kdy Shakespeare psal v Anglii svou hru, vyšla v Itálii koncem šestnáctého století objemná „Historie města Verony“. Její autor Girolamo de la Corte tvrdí, že historie Romea a Julie se odehrávala ve Veroně roku 1303 za vlády Bartolomea de la Scala. Moderní dějepisci však o pravdivosti jeho údajů poněkud pochybují. Dokonce se vyskytly hlasy, že příběh Romea a Julie je jenom legendou. Dnes už pochopitelně těžko oddělíme legendu od skutečnosti. 

	Tady před Juliinou hrobkou jste nyní lidé z pěti, šesti zemí. Někteří z vás budou psát o svých dojmech z Verony, budou psát o Romeovi a Julii. Říkejte lidem pravdu. Řekněte jim o velké inspirací, jakou je pro umění upřímná velká láska. Vždyť o milencích z Verony bylo napsáno daleko víc, než jsme si stačili povědět. Třeba i slepý italský herec a básník Luigi Groto o nich napsal hru. I slavný španělský dramatik Lope de Vega. A jestliže není v jejich hrách — a stejně i u Shakespeara — všechno zcela přesně podle historické pravdy, na tom málo záleží! Jde přece o to, aby se lidé zamyslili nad velikostí lásky Romea a Julie, nad věrností, která se nebála ani smrti, aby se nadchli velkým uměleckým dílem. V tom je Shakespearova genialita — a v tom je i zásluha Verony, kde ukazují Juliin a Romeův dům i hrobku mladičké krásky.

	Slova, dozněla a v korunách akátů zašeptal vítr, který se přihnal od pohádkového Lago di Garda.

	

	

	

	Julie, doktor a Mantova

	

	Zoufale rovná, daleká, teď vyprahlá a prašná je Pádská nížina. K Modeně, za níž už se slibně zvedají hřebeny hor, kličkují — ano, kličkují, ačkoliv by mohly vést jako podle pravítka — tedy kličkují dvě cesty. Jedna, východní, přes Mirandolu a druhá, západní, (jak jste jistě již bystře uhodli) prochází Mantovou a Carpi.

	Tohleto nevykládám jako lekcí z italského místopisu, ale proto, abych mohl říci, co se stalo příčinou naší poněkud vzrušené debaty. Mezi Vaškem a Jiřím totiž vypukl vášnivý spor, kudy — zda přes Mirandolu, nebo přes Mantovu. Vašek byl pro východní trasu a zdůvodňoval to tím, že má 102 km, kdežto ta druhá je o sedm kilometrů delší. Kromě toho neprochází většími městy a budeme tedy dříve na úpatí Apenin.

	Doktorovy argumenty zněly docela rozumně, ale Jiří je potíral tím, že být pár kilometrů od Mantovy a nevidět jí, je prostě hřích, kulturní přečin a totální ignorance. Bylo na mně, abych jako třetí zatížil tu či onu misku a tak definitivně vyklonil váhy. Věru těžká volba, ale když Jirka prohlásil, že nejlepší talijánská zmrzlina se dělá v Mantově, hlasoval jsem pro tento směr, což zase Vašek vzal jako osobní urážku. V očích mu blýskalo a z moci svého náčelnictví nařídil okamžitý odjezd, ačkoliv ve Veroně bylo ještě co k vidění. Například Julie. Totiž živá Julie.

	Stála nedaleko u stanice městského autobusu a tvářila se, že naše hádka ji nezajímá. Avšak tu a tam kradmý pohled svědčil o opaku. Za chvíli jsme s ní byli v debatě. Jak Jsme vyrozuměli, signorina Julie byla ochotna ukázat nám taje historického města, které zůstávají ukryty zrakům turistů. Ale mstivý a nepřející doktor nastartoval a pekelně roztúroval své kleté vozidlo, zasunul rázně rychlost a Julie už patřila jen románu, který nikdy nebude dopsán.

	Budiž řečeno, že Mantova nás nezklamala. Leží na ostrohu sevřeném třemi pohádkovými jezery a za jejím zasmušilým hradem Castello San Giorgio z 13. nebo 14. století proudí, šumí a směje se život moderního města, proloženého starobylými památkami jako vánočka hrozinkami. A pokud jde o zmrzlinu, měl náš senior tentokrát pravdu. Je to Vaškova škoda, Že si ji z trucu nedal.

	Mantova leží uprostřed Pádské nížiny a řeku, podle níž tahle široširá rovina dostala jméno, Jsme přejeli asi deset patnáct kilometrů za městem. Kousek nad mostem je plovárna a naléhali jsme na Vaška, aby nám dovolil smýt prach a milióny bacilů. Avšak MUDr. Potužník stroze prohlásil, že voda v této řece není pro zdraví motoristů vhodná. Zarputilost našeho panovníka však neměla dlouhého trvání a rozplynula se, když malé stroje způsobily mírné vzrušení v Carpi, jež slyne ohromným skvělým náměstím a senzační katedrálou, založenou tuším v roce 751. Tady v tom městě paláců a hezkých děvčat se stal doktor zase docela příjemným a normálním člověkem.

	Pak jsme vpadli do Modeny.

	Je to město asi jako Plzeň, ale kam se podíváte, samá památka od dómu na Piazza Grande až po galerii s Tiziany a Tintoretty. Život je tu leckde stísněn do úzkých, jednosměrných uliček, ale stojí za podívanou.

	Jenomže se kvapem blíží večer a jest nám nalézti místo k odpočinku. Poskytlo nám je údolíčko jakéhosi potoka u vesnice Bazzano. Její obyvatelé nás asi považují za podivíny, neboť si tu kupujeme mléko, abychom si k večeři uvařili čokoládu. Takový nápad, když víno je chutnější a levnější!

	Z Apenin dolů se pomalu krade soumrak a na východě vyskakuje bledá zář. Tam leží slavná půlmiliónová Boloňa, jejíž universita se ve středověku stala cílem i českých studiosů. Boloňa je pouze 30 kilometrů od nás a tak losujeme, na koho padne úděl, aby hlídal tábor. Padl, toť se rozumí, na mne, a kamarádi radostně odfrčeli.

	Byl to trochu nudný večer, totiž pro mne, věřte. Okolo tábora se shromáždilo pár vesnických kluků, zarazili si prsty do nosu a bedlivě pohlíželi na ten podivný zjev, Jako by byli v zoologické zahradě. Veškeré pokusy o konverzaci vyzněly naprázdno, snad proto, že jsem v zastaralé cestovní příručce italštiny nenalezl vhodné věty tázací; a když Jsem jim řekl „je sestra vašeho strýce z Milána rodnou sestrou vaší tety z Říma?“ dívali se trochu vyjeveně.

	Oba cestovatelé se vrátili po půlnoci v náladě dosti rozjařené a zdálo se mi, Že víc než osm kilometrů dlouhé městské hradby a slavné boloňské biskupství je zaujaly trattorie.

	

	

	Setkání nad Arnem

	

	Pohádková dálnice šplhá po svazích hor a za dvě hodiny nás přivádí k branám Florencie.

	Brány jsou ovšem míněny jen obrazně, protože nové ulice už dávno pohltily hradby Florencie, které se nadarmo neříká „la bella“ — krásná. Obestřena půvabem renesanční architektury, poznamenaná umělci slavných jmen — Michelangelem a Leonardem da Vinci — bohatá ve dne v noci neutuchajícím ruchem, až marnotratně rozdává dojmy.

	Nejpopulárnější florentskou sochou je Michelangelův David. Zatímco originál zdobí Galerii Akademie, stojí jedna kopie před palácem Signorie a druhá nahoře za řekou na Piazzale Michelangelo. A když si dáte s někým schůzku u Davida, znamená to tohoto Davida za řekou, protože tady je večerní výletní místo Florentských a sem od soumraku dlouho přes půlnoc putují předlouhé kolony aut.

	Tohle bylo první, co jsem v perle Apeninského poloostrova zjistil. Následující běhání po galeriích, muzeích, chrámech a palácích by/o trochu únavné. Konečně je tu kýžený večer na druhém břehu Arna.

	Leč běda! Na prostranství větším než pražské Staroměstské náměstí stále parkovalo tak tři sta vozů, jeden nepřetržitý proud přijížděl, jiný odjížděl, ale nikde povědomá tmavozelená lambretta, ani Denisa.

	Hodinu dvě čekáme, civíme dolů na osvětlené město, absolvujeme několik krátkých hovorů s Florenťany i s turisty, ovlažujeme se ledovou limonádou a přitom stále pátráme v davech okolo Davida s prakem.

	Náš panovník začíná být neklidný. Podle jeho Itineráře máme být zítra v Římě. Via Casia mezi Florencií a Římem je sice podle spolehlivých Informací skvělá silnice, ale co naplat, je to hodně přes tři sta kilometrů. A nemůžete jet stále na plný plyn, deset hodin nám to trvat bude.

	Blíží se půlnoc a život ve Florencii se točí na plné obrátky. I tady na Piazzale Michelangelo se vlní celé davy, omnibusy chrlí a odvážejí stovky lidi, auta už pomalu nemají kam zaparkovat, u vyhlídkové terasy je plno a drnčí to tady deseti jazyky, oči bolí, Denisa nikde.

	Co dělat. Pojedeme. Ještě pohled na rozloučenou městu, které nám tak okouzlujícím způsobem ve své knize „Kámen a bolest“ přiblížil Karel Schulz, a — tu mi někdo položí ruku na rameno.

	Denisa!

	„Už Jsem myslela, že nepřijedete.“ 

	Takové jsou ženy!

	Ve vířivé skákanici si vyměňujeme dojmy posledních dnů. Sedíme u zmrzliny a přemlouváme Denisu, aby jela s námi, vždyť má také namířeno do Říma a pak na Neapol.

	Ale kdepak. Má jinou trasu. Zítra ráno dálnicí do Pisy a pak pobřežní Via Aurelia do Říma. Přemlouvá, abychom se k ní připojili. Láká nás šikmou věží v Pise, i atraktivní cestou podél moře.

	Zdá se mi, že na tom něco je, ale doktor zarytě trvá na našem směru. Prý bychom se zpozdili o celý den. Pro něho je prostě itinerář zákoníkem. Nemá dostatek schopností a odvahy přizpůsobit se novým situacím, a kdyby Denisa mluvila do dubu, mělo by to stejný účinek. Znovu nám předhazuje datum a hodinu, kdy Esperia vyrazí z brindiského přístavu. Tohle nakonec dopálilo i flegmatického Jirku.

	„Copak ta zatracená Esperia je poslední loď, která odplouvá z Brindisi?“

	„To se ví,“ dívám se vděčně na seniora, „můžeme plout právě tak dobře nějakou příští kocábkou. Co když na Esperii vybuchne kotel? Co když se cestou potopí? Člověk nikdy neví. Pak by to bylo na tobě, Vašku. Bereš si na sebe velké riziko...“

	„Klidně,“ povídá doktor a povstává. „Tak se jede!“

	Vidím Denise na očích, jak nás lituje, že úpíme pod krutou diktaturou. Tak si s ní alespoň domlouváme schůzku v Neapoli.

	Poslední pohled kolem dokola — a tak — motory se rozezvučí. Trochu smutně.

	Sienou projíždíme uprostřed noci, ale na náměstí je ještě živo. Nejen luxusní podniky, ale i lidové kavárničky a trattorie jsou plné života. Ani ten, kdo se vrací sebepozději z práce, není odkázán na drahou tabuli nějakého dancingu.

	Tankujeme, mlčky, neboť na doktora nemluvíme. Ať sezná, co si o něm myslíme. Tyran!

	Na serpentinách pod Monte Amiata se na nás začíná usmívat slunce, u modrého Lago di Bolsena již pálí a není ještě poledne, když před námi vyskakuje nové město.

	Ne město lecjaké. Je to Řím.

	 

	

	Věčné město

	

	V městě césarů a Spartaků zaznamenal deník naší expedice senzační událost: jezdci přes důrazný protest vedoucího výpravy vyměnili stroje za fiakr. Ano, za docela obyčejný, pohodlný i když trochu zastaralý fiakr, tažený netečnou hnědkou.

	Nelitovali jsme těch 1600 lir — za tuto částku dostanete sotva slušný hotel — protože je přímo překvapující, co všechno člověk z otevřeného kočáru v cizím městě vidí. Tuto praxi můžeme vřele doporučit všem návštěvníkům světových metropolí, pokud se tam ovšem ještě vyskytují fiakristé. I několika kontinenty protřelí turisté nás ubezpečovali, že leckde počet drožkářů opět roste — neboť nebyli jsme sami, kdo přišli na tento staronový způsob, kterak nejvýhodněji projet ulicemi velkoměsta.

	Bylo právě jedenáct hodin, když fiakrista zapráskal bičem, a maně se nám vybavil film, promítaný před léty u nás: „Řím v jedenáct hodin“. Jak vypadá „věčné město“ dnes? Inu — jak. Je to muzeum rozsypané do ultramoderní metropole. Anebo také naopak.

	Ze skládanky před fiakrem se občas vynoří pochmurná zřícenina nebo skvělá kamenná stavba či vzácná plastika, jež přečkala tisíciletí, všechny césary a krále a papeže, kolik jich v honosných průvodech projelo městem na sedmi pahorcích. Sedm pahorků — to ovšem bývalo. Dnes už má Řím na dva milióny duší a rozrostl se na dvacet pahorků.

	Filosofický fiakrista, který nám po cestě třikrát usnul, nás zavezl také do nových čtvrtí na jižním okraji. Tady v posledních letech vyrostly tří až desetiposchoďové domy, ukázka dovednosti a ohromného vkusu italských architektů. Členité pestrobarevné fasády, dokonalá zvuková izolace, účelné vnitřní vybavení, vyzkoušené při kolaudacíi až do posledního vypínače před spíží, to vše zpříjemňuje život nájemníků.

	Řím není ovšem mezi italskými městy výjimkou. Podobné novostavby viděli jsme už vícekrát — ve Veroně, ve Florencii, ba i v malých italských městech. A když jsme vzpomněli na některá naše sídliště, řekli jsme, že sem by se měli naši architekti přijet učit. Ovšem tyhle báječné byty v krásných domech mají všechny jednu jedinou vadu: horentní nájemné. Za dvoupokojový byt se platí měsíčně 35 000 až 40 000 lir. Přitom průměrný dělník si za měsíc vydělá okolo 35 000 lir... Není divu, že po ulicích pobíhají mladí černoocí čističi bot se svými bedýnkami, v restauracích, v hotelích, u benzínových pump, v novinových stáncích, v obchodech se ohánějí štíhlí chlapci; nabízejí, prodávají, ochotni ke všemu, aby získali několik lir.

	Z mozaiky hlavního města Apeninského poloostrova vyskakují před fiakrem pamětníci dávno minulých věků, do kamene vtesané sny, které přežily své tvůrce. Koloseum sevřené asfaltovanou širokou třídou, kde marně hledáme romantické uličky, jak jsme je viděli v jednom z posledních italských filmů: to byl jen smyšlený kolorit. Nevěřme všemu, co vidíme na plátně importovaných filmů!

	

	

	Švýcarská garda Jeho Svatosti

	

	Zase se probíjíme dopravním orkánem na druhou stranu věčného města, kde podél zasmušilého Andělského hradu stoupá živá třída vzhůru na jeden z římských pahorků. Ale — tady už bychom neměli říkat „římský“, protože přejíždíme státní hranice, i když to není nijak vidět.

	Jsme vlastně, je to marné, jsme v třetím státě naší cesty. Rakousko, Itálie — a Vatikán.

	Vatikán, sídlo papeže a nejvyšší církevní hierarchie, suverénní stát, stísněný na plochu menší, než má kdejaké okresní městečko. To je všechno, co ve 20. století zbylo z kdysi rozlehlé papežské pozemské říše. Vatikán se stal velkou turistickou atrakcí a Švýcaři z osobní gardy Jeho Svatosti jsou stále cílem fotografických objektivů.

	V klenotnici uměleckých pokladů, jež tu nastřádaly věky po příchodu křesťanství (a prvních papežů, kteří chodili v opáncích a spali na tvrdém, režném plátnu), vzhlíží vysoko k římskému nebi velechrám sv. Petra. Před ním stojí obřadník se zlatou šavlí a spoustou distinkcí. Hlídá — ženy. Nepustí do chrámu žádnou, která má na šatech výstřih nebo obnažená ramena. Taková nešťastnice — když nechce od návštěvy upustit — se musí vrátit k některému z prodavačů malovaných vatikánských šátečků a zahalit se do něho úže.

	Však ty šátečky a samozřejmě pohlednice, často s obrazem papeže a samozřejmě vatikánské známky, to Jsou hlavní prodejní artikly Citta del Vaticano. Odpustky se tu už dávno neprodávají, Vatikán se modernizuje. Nastala nová vatikánská éra.

	Náš neklidný panovník už zase naléhá, abychom startovali, když pojednou zjišťujeme, že se něco chystá. Motoristé se skútry a hlavně s vozy všech možných značek se kupí před čelním křídlem papežského paláce. Zvědavost nás tam táhne a tak se s malinkými stroji probíjíme do prvních řad. Ovšem, vždyť už jsme o tom ráno četli v novinách — —

	Motory se odmlčují, řidiči hledí vzhůru. A pojednou se v okně paláce objevuje na celém světě známá tvář — papež Jan XXIII. Usmívá se a jeho oči klouzají po záplavě motoristů a koňských sil. Pak zvedá ruce a žehná všem. To je jedna z nových tradic moderního Vatikánu: žehnání motoristům.

	Slyšíme o tom kolem sebe hodně úvah. Zdá se, že podstatou tohoto obřadu na rozdíl od středověkých zásad, podle nichž chodívali poutníci do Říma bosi a ještě se bičovali, je nové heslo: Ne s utrpením, ale s radostí! Je toho hodně, co ukazuje, že Vatikán dneška není už Vatikánem minulých let.

	Více než nějaké teologické úvahy nám však moderního ducha v církvi dokazují přímo její služebníci. Je docela běžný zjev, Že v posledním modelu fiata jedou římským bulvárem dobrou sedmdesátkou jeptišky, samozřejmě že si samy řídí. Kněze a mnichy vidíte právě tak jako kdekoho jít do kina, do divadla, na koncert, do trattorie na víno, hrát kopanou, sázet loto, hádat se o sestavu národního mužstva, stopnout auto, a kde je hodně legrace, tam pravidelně bývá alespoň jeden farář. Zvlášť lidově si počínají misionáři, kteří klidně hrají taroky nebo poker. Divili by se dnes všichni preláti, jejíchž důstojné tváře na nás shlížejí se stěn vatikánských galerií...

	Takový je Vatikán. Na jedné straně tradice až po švýcarskou gardu, na druhé duchovní, kteří studují z nejmodernějších učebnic pokrokové přírodní i společenské vědy, jezdí po dálnicích stošedesátkou a tleskají abstraktnímu umění.

	

	

	

	Neapol není pohádka

	

	Tak už je to na světě, že život mnohdy přináší zklamání a sen zůstává snem.

	Člověka to trochu chytne za srdce, když se o tom přesvědčí. A to je právě tenhle případ. Jedeme těch 240 kilometrů z Říma silnicí na úpatí Apenin, bílými vesničkami mezi vyprahlými olivovými háji přes Velletri, Ferrocinu a Formii. Zdá se mi, že moped trucuje. A přece tachometr říká, že stroj je v dobré kondici. Všechno je pouze dojem vyvolaný nedočkavostí: vidět konečně Neapol!

	Už v klukovských letech jsem si pod dojmem cestopisů a dobrodružných knih vymodeloval kousek ráje na břehu Středozemního moře a nikdo by mi nevymluvil, že Neapol nepatří k nejkrásnějším městům na světě.

	Nyní je Neapol v jasu časného slunce tady. Zastavujeme na konci pobřežní Via Domiziana per Roma na vrcholku Posilippo Alto. Tam dole leží cíl dnešní cesty. Avšak místo nekonečné spleti klikatých uliček s vřavou přístavu, s námořníky a koráby ověšenými plachtami, místo Vesuvu s bílým oblakem nad kráterem — jen zakouřené město. Nu — ale — tam někde čeká Denisa.

	Zmizela romantická přístavní čtvrť, jako by tu nikdy nebyla, a místo ní se do Širokého zálivu položil moderní přístav Molo Beverello. Odešlí také proslulí zpěváci a nahradily je moderní hrací automaty, které za stolirovou minci vyhrávají do omrzení „Tango italiano“, „Dolcetango“, „Tango di caprici“, „Piki-Riki-Kuke“ ...

	Náhražka za poezii!

	Na místě opěvovaných křivolakých uliček se k začouzenému nebi vzpínají štíhlé mrakodrapy. Zmizely později v siluetě večera, jen jejich neony plály vysoko nad městem, když jsem se na Neapol díval z Mergelliny, odkud prý je nejhezčí pohled.

	Nejhezčí pohled na světě! Vidět Neapol a zemřít, Četl jsem mnohokrát. Ale viděl jsem jen na jedné straně moře světel a divoce rušné město, a na druhé straně moře opravdové, moře slané, nekonečné, na jehož březích blikají majáky a po jehož hladině se tiše pohybují bludičky lodí, mířících do neznámých dálek.

	Neapol dneška vyniká ve dvou směrech. Má snad nejvyšší dopravní ruch v Itálii a apeninský primát v nezaměstnanosti.

	Provoz v ulicích je nepopsatelný. Dopravními tepnami města pod Vesuvem se řítí nepřetržité proudy vozidel; jejich rychlost žádný předpis neomezuje. Při zvednuté ruce dopravního strážníka v bílé přílbě se jich zastaví celá lavina; na jedné křižovatce jsme napočítali za pouhou minutu 150 aut. A to ještě neapolské dopravě odlehčuje metro a pobřežní plavba.

	Je libo zas nějaké číslo? Podle oficiální statistiky OSN bylo v Neapoli na 35 000 nezaměstnaných. Z nich se rekrutují pouliční prodavači se zaručeně pravými švýcarskými hodinkami, které vám poprvé nabídnou za 20000 lir, ale jež jsou ochotni po patřičném smlouvání prodat za čtyři tisícovky. Vnucují cizincům také zázračné léky a japonské dalekohledy, nepíšící plnicí pera, prý „Cadillac“ a „Parker“, nabízejí obrázky vysvlečených dívek, i děvčata na chvilkovou společnost. V tomhle městě nesplněných snů musí člověk smlouvat víc než kdekoliv jinde, v obchodech, v hotelích, u holiče, u lékaře, u kiosku se zmrzlinou. A všude vymáhají spropitné.

	Trochu příjemnější a rozmarnější pohled nabízí přístav.

	Dlouhá mola s pobřežními čluny i zaoceánskými obry, skřípot jeřábů a cestující spěchající k bílému lodnímu můstku. Námořníci jsou pořád veselá cháska, a když se vracejí z vycházky na loď, přijíždějí furiantsky — ve fiakrech. Svléknou nažehlenou uniformu, aby se zase na několik dnů nebo týdnů chopili podle našich představ romantické, podle jejich zkušeností jednotvárné práce.

	

	

	Tady žil Axel Munthe

	

	Být v Neapoli a nevidět Pompeje, Vesuv a Capri?

	Sopka a sopkou pohřbené město nám starosti nedělá. Tam vede silnice. Ale žádný motocykl nedojede na ostrov a tak nezbývá než parník.

	O Capri a jeho zázračné Modré jeskyni bylo potištěno tolik papíru, že nikdo nemůže napsat nic nového. Snad bych pouze dodal, že na ostrově přibyla nová atrakce: mohlo by se tomu říci nahrávací studio ptačí řeči.

	Nejenom romantika skalního masívu, vystupujícího z mořských hlubin, pohádkové jeskyně, háje, křovinami zarostlé svahy, bizarní kamenné útvary, památky na Féničany, Řeky, Římany, Saracény a nespočet půvabných zkazek sem lákají turisty. Dalším a pro leckoho prvním magnetem je vila Axela Muntheho — Villa San Michele, k níž vás hravě dopraví sedačkový výtah.

	Ano, tady dlouhá léta žil a sem se častokrát vracel autor jedné z nejčtenějších knih na světě „Knihy o životě a smrti“, a tady se také odehrálo mnoho příhod, které zaznamenal.

	Prodíráme se zástupem anglických jeptišek po starých fénických schodech k Muntheho vile, změněné v muzeum. Uvnitř jsou poklady ostrova a odtud je také nejčarovnější výhled na ten kousek ráje uprostřed mořských vln.

	Jako za výkladem leží před námi svět, který býval soukromou zahradou římských císařů. Naproti se zvedá Monte Barbarossa se zříceninami omšelého hradu uprostřed piniového háje, hora sváru mezi doktorem Munthem a bohatým řezníkem. A protože nyní tu ze všech stran zaznívá ptačí zpěv, za nímž turisté s magnetofony jezdí ze stakilometrových dálek, nebude bez zajímavosti připomenout, jak to vlastně bylo.

	Vypráví Axel Munthe:

	„Ptáci! Ptáci! Oč Šťastnější by byl býval můj život na krásném ostrově, kdybych je nebyl tak miloval!“

	Stěhovaví drozdi, hrdličky, křepelky, slavíci, pěnkavy, vlaštovky a mnoho jiných tu hledalo při daleké cestě odpočinek — ale za několik hodin se bezmocně zmítali v nastražených sítích na Monte Barbarossa. „Večer byli nacpáni po stech bez potravy a bez vody do malých dřevěných krabic a posláni lodí do Marseille a odtud do Paříže, kde si na nich v elegantních restauracích labužníci pochutnávali. Byl to výnosný obchod.

	Capri bylo po staletí sídlo biskupství, financovaného výhradně z prodeje do sítě chycených ptáků. Víte, jak se chytají ptáci do sítě? V houští, mezi tyčemi, jsou skryti ptáci jako vnadidlo, kteří nepřetržitě, automaticky jednotvárně pískají.“ A těmto ptákům, aby se stali vnadidlem, ptáčníci vypichovali doruda rozpálenou jehlou oči.

	„Šest neděl zjara a šest neděl na podzim byl celý svah Monte Barbarossy od zřícenin hradu na vrcholu až dolů pokryt sítěmi. Chytili tam za den často přes tisíc ptáků. Hora patřila občanu z pevniny, bývalému řezníkovi, slavnému odborníkovi ve vypichování očí, mimo doktora jedinému mému nepříteli na Anacapri. Od té chvíle, co jsem si začal stavět dům, vedli jsme spolu bez ustání válku. Dovolával jsem se neapolského prefekta, dovolával jsem se vlády v Římě, ale bylo mi řečeno, že se nedá nic dělat, že je hora v jeho majetku a zákon na jeho straně… Obrátil jsem se na papeže, tlustý kardinál mi sdělil, že se dal Svatý Otec odnést ráno za úsvitu na nosítkách do vatikánských zahrad, aby přihlížel chytání ptáků do sítě, že se lov zdařil, chytili více než dvě stě ptáků.“ Munthe se však nevzdal. Očistil jsem rez z malého děla, které Angličani zanechali r. 1808 v zahradě, a střílel jsem každých pět minut od půlnoci do východu slunce, doufaje, že odstraším ptáky, aby se nepřibližovali k osudné hoře. Bývalý řezník mě zažaloval, že ho poškozuji v pravoplatném provozu jeho živnosti, byl jsem odsouzen k dvěma stům lir pokuty. Cvičil jsem psy, aby celou noc štěkali, nedbaje na to, že jsem sám nemohl spát. Za několik dní zašel náhle můj velký maremský pes, našel jsem mu v žaludku stopy arzénu. Příští noc jsem přistihl vraha číhajícího za zahradní zdí a zbil jsem ho. Zažaloval mě opět, byl jsem odsouzen k pokutě pěti set lir za přepadení. Prodal jsem svou nádhernou řeckou vázu a milovanou Madonu od Desideria di Settignano, abych sehnal obrovskou sumu, kterou žádal za horu; byl to obnos několikrát větší, než měla hora cenu. Když jsem k němu přišel s penězi, zašklebil se a řekl, že cenu zdvojnásobil.“

	Tehdy Munthe na čas odjel, a když se vrátil, historie zrála ke komickému a šťastnému vyřešení.

	„První věc, o níž jsem slyšel, byla, že bývalý řezník leží na smrtelném loži. V kostele četli dvakrát denně mše po třiceti lirách za jeho spasení, byl z nejbohatších lidí na ostrově. K večeru přišel farář a žádal mě ve jménu Ježíše Krista, abych navštívil umírajícího. Vesnický doktor se domníval, že má zápal plic, lékárník byl přesvědčen, že je to mrtvice, holič myslil, že to je un colpo di sangue, porodní bába myslila, že je to una paura. Farář, který si potrpěl na uhranutí, věřil, že to je un mal'occhio. Řekl jsem, že nepůjdu. Že nejsem na Capri lékařem leda pro chudé a že zdejší doktoři si jistě budou s jeho nemocí vědět rady. Že půjdu jen pod tou podmínkou, když bude nemocný přísahat při krucifixu, že už nikdy nevypíchne žádnému ptákovi oko a že mi prodá horu za nehoráznou cenu, kterou žádal před měsícem. Nemocný odmítl. V noci dostal poslední pomazání. Za úsvitu přišel farář zase. Moje nabídka byla přijata, přísahal při krucifixu. Za dvě hodiny jsem mu k velkému údivu vesnického doktora a k velké slávě vesnického svatého odstranil z pohrudnice půl litru hnisu. Proti očekávání se nemocný uzdravil.“

	Barbarossova hora je nyní ptačí svatyní — můžeme dodat s autorem „Knihy o životě a smrti“. Ptáci tu odpočívají při tahu a zpívají tak krásně, jako prý nikde jinde na světě. Tohle poslední tvrzení je snad už jen legendární příměsí, ale tak jako tak, rád bych věděl, který ostrůvek na světě je krásnější než Capri.

	Jedna závada tady je, to se ví, turisté, davy turistů, z nichž někteří se chovají jaksepatří, ale jiní vyzývavě hulákají a odhazují plechovky od grapefruitu na místa, která kdysi okouzlila Tiberia i Muntha. Jsme moc rádi, že tam na pevnině, kterou odtud na obzoru vidíme, se staneme zase motoristy.

	Denisa se dosud neobjevila, ale je téměř jisté, že se s ní setkáme večer v Mergellině, odkud je na noční Neapol nejkrásnější pohled.

	Parníček s výletníky, který nás unáší zpět na pevninu, míjí tu a tam motorový člun. Obvykle v něm sedí jen dva. On a ona. Někdy vypnou motor a nechají se kolébat vlnami a unášet vidinami.

	Právě tady je jeden takový a náš parníček na něj zlobně zahouká. Podívejte se toho trpajzlíka, který se mi tu ochomýtá na cestě. A tak se díváme a vidíme dva lidi ve člunu. On je černý, atletický, na prsou chlupatý Taliján, ona něžná, kaštanová kráska. A vidíme docela jasně, jak ji ten kudrnatý kolohnát objímá kolem útlého pasu a Jak mu ona klade hlavu na rameno.

	„Kupodivu!“ řekl doktor.

	„Ani ne,“ mínil Jiří.

	„Já ovšem myslím tu náhodu,“ upřesňuje Vašek, „že jsme je uviděli.“

	Já mlčím. Co bych také k tomu mohl dodat? Víckrát už jsem Denisu nespatřil.
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	První důstojník na lodi Esperia nervózně klepe prstem do bělostného zábradlí velitelského můstku. Krčí mračně čelo a dívá se dolů na molo brindiského přístavu, kde námořníci zápolí s třemi dvoukolými trpaslíky.

	První zahoukání. Esperia má odrazit za pět minut a moped se teprve vznáší na laně jeřábu. A současně jako poslední z pěti set cestujících vystupují po lodním můstku tři opálení, upocení a trochu zaolejovaní chlapi. Ano. Stihli jsme to. Jen taktak, ale jsme tady, i poslední opozdilec, moped, který ve výši dvaceti metrů provedl akrobatický kousek. Při zahoupání si v síti povyskočil, obrátil se koly vzhůru a v téhle lenošivé poloze se nechal spustit temným otvorem v nákladní palubě až hluboko do útrob Esperie, po bok svým dvěma kolegům. Ale to už loď odráží...

	Nad námi krouží hydroavion jako poslední pozdrav a rozloučení s Itálií.

	Před námi je cesta na širé moře a za námi posledních sedm set kilometrů od svahu Vesuvu až po tohle do běla vymydlené, ale trochu mdlé Brindisi na břehu Adriatického moře.

	

	

	Na vrchol Vesuvu

	

	Nerad píši o subjektivních dojmech a vůbec o sobě, ale myslím, že malá výjimka je teď na místě. Chci totiž říci, že když vy uslyšíte jméno Vesuv, představíte si známý obrys kuželovité sopky nad Neapolským zálivem. No, a když já uslyším tohleto jméno, nebo když je vidím napsané, či dokonce Vesuv na obrázku, pociťuji šimrání v zádech. Mohlo by se to také nazvat mrazení.

	Vyjeli jsme dopoledne z Pompejí, kde v čočkách našich fotoaparátů se zazrcadlí výjev z roku 79 našeho letopočtu. V dolním areálu pohřbeného města objevili právě archeologové další zkamenělá těla lidí, které udusila hrůza.

	Na mašiny však nijak ten tísnivý obraz nepůsobí a hlučně vyrážejí kupředu. Už za chvíli jsme zabočili z dálnice vpravo silnicí mezi olivovými háji, vinicemi — a lávovými poli. Za námi zůstala modrá pláň, před námi se mračil Vesuv. A protože jako by přímo vyrůstal z moře až do výše 1267 metrů, vyhlíží docela majestátně. Ani se věřit nechce, že až nějakých dvě stě metrů pod jeho kráter tahle silnice vyšplhá.

	To se ví, dá to té silničce pěknou prácičku a brzy jsme přestali počítat její serpentiny. Kličkují sem a tam po příkrém úbočí sopky, a jak stoupáme, stále přibývá lávových polí. Temně hnědých, pórovitých, mnohde připomínajících škváru. V osmi stech metrech se otvírají dva nezapomenutelné pohledy. Jeden dolů na Neapol a modrý záliv, posetý ostrůvky. Druhý je odlišný: není v něm jas, krása a hra barev. V zkamenělých vlnách tu spadá s úbočí sopky láva, která se vylila při výbuchu v roce 1944.

	Asfaltka míjí tísnivý obraz a útočí na vrchol zákeřné hory.

	Po zkušenostech z Alp nám to už připadá docela přirozené, že „padesátky“ sice pomalu, ale přece jen vytrvale šplhají — až je tu konec cesty. Prostranství, mohlo by se říci vyhlídková terasa, restaurace, stanice lanové dráhy.

	Nechali jsme stroje pod dohledem desetiletého, na spropitné se těšícího Talijánka, umouněného, ale milého na pohled, a nasedli na sedačky lanovky.

	Tiše stoupáme vzhůru, dole se jako pohozená Šňůra na prádlo klikatí silnice, a tady okolo už není docela nic: žádné rostlinstvo, ani travička se dosud neuchytila na té homoli vychladlé lávy. Není tu zvěř, ani ptáci, ba ani hmyz; jen lanovka a nahoře několik lidí se znuděným průvodcem.

	Padli jsme do rukou cicerona, který má za sebou hodně pestrou a tak trochu tajemnou minulost, jež se prý kdysi protínala s chicagským podsvětím. Procházíme s ním po okrajích kráteru, jehož temně hnědé lávové stěny spadají do hlubin vulkánu. Asi třicet metrů dolů šplhá pěšinka.

	Samozřejmě nám neuniklo, že z kráteru Vesuvu vystupuje slabý kouř, nebo spíš pára, protože zanedlouho beze stopy mizí. je to skutečná pára, která proniká z několika trhlin v lávě. A k nejbližšímu zdroji důkazu, že nejde o vyhaslou sopku, sestupuje již zmíněná pěšinka.

	

	

	

	V kráteru sopky

	

	Díváme se toužebně dolů, do nejspodnějšího místa kráteru, který má zhruba tvar ohromného, dvě stě metrů hlubokého kornoutu, nahoře s obvodem menšího náměstí. Hledíme tam jako očarování a najednou Jirka povídá, že prý by stálo za to podívat se až na dno, a hned horlivě připomíná film „Schůzky s ďáblem“, zachycující dramatické návštěvy sopek.

	Myslím, že je na místě připomenout, že většina Jirkových nápadů nás přivedla do neblahé situace, avšak vždycky jsme mu sedli na lep, protože jeho nápady jsou pitoreskní v horším slova smyslu, ale právě proto tak lákavé. A teď jen vyslovil to, s čím jsme si v mysli pohrávali.

	„Já nevím,“ namítl Vašek.

	„Šlápnem na to,“ odporoval Jiří. „Ta půlhodinka nic neznamená. Nebo se, kluci, bojíte?“ lstivě popichoval.

	„Krátce a dobře“, povídám, „já se odtud nehnu, dokud se tam nepodívám. Kdo nechce, ten se mnou nemusí,“ a už se začínám spouštět dolů.

	Jenomže v ten ráz začal průvodce divoce povykovat. Z italsko-anglicko-německo-francouzsko-španělského vodopádu, mistrně promíšeného záplavou kleteb jsme vytušili., že přístup dolů je přísně zakázán. Nač to, ptám se, hrozí snad výbuch nebo zemětřesení?

	To prý ne, zemětřesení se včas ohlásí, na to je tu observatoř. Ale je to zakázáno, protože stěny kráteru se neustále sesouvají a dole je zápach a horko, svatá Madono, úplné peklo.

	Jako na dotvrzení se právě na protějším svahu utrhla lavina a se zaduněním sjela dolů. Byly to však sotva dva tři kubické metry lávy, a tak se mi ciceronovy výstrahy zdály přehnané. Krátce a dobře — zahájili jsme oboustranně výhodná obchodní jednání, jejichž výsledkem byly vztyčené ruce strážce sopky; naznačoval, že se vzdává odpovědností a předává nás do správy Panny Sedmi-bolestné.

	„Může tam být dole jedovatý plyn, člověk nikdy neví...“ uvažuje Vašek. ,,Omámí tě to, svalíš se a je...“ „Já myslel, že jsi doktor,“ povídám jedovatě. Spouštíme se opatrně, metr za metrem, abychom neuvolnili zvětralou lávu a co chvíli zastavujeme, aby někdo z nás škrtl zápalkou. Tímhle způsobem zkoušíme, zda nám nehrozí záludný plyn. Dokud zápalka hoří jasným plamenem, je všechno v pořádku. Nahoře u oltáříčku dřepí ciceron a zdá se, že za nás špitá modlitbičky.

	Co bych vás unavoval dlouhým popisem: konečně jsme dole a dočista nic se nestalo. Nevypadá to tu zvlášť příjemně, všude kolem do ohromné výše mrtvé lávové stěny a v dusném, nehybném horku z nás leje pot. jen pár kamínků se občas sesuje.

	„Tak co?“ vítězně se dívám na své společníky. „Kde jsou laviny, kde je smrtonosný plyn?“

	,,Na to vezmi jed, že u země je tady otravného plynu dost,“ nevzdává se Vašek.

	„Ani bych se nedivil,“ skoro jen šeptá v tom tichu Jiří. „Je to sopka, to je marné. Zdá se mi, Že slyším v podzemí dunění.“

	Ale nikdo z nás se nedívá k zemi, zíráme z kráteru nahoru a začínáme se hádat, jak hluboký by takový kráter musel být, aby z jeho dna byly ve dne vidět hvězdičky.

	Co je mi teď do hvězdiček. Opravdu i mně se zdá, jako by cosi slabounce zadunělo. Tak si tedy klekám, kladu ucho na balvan, napjatě naslouchám      - - když otvírám oči, vidím vysoko nad sebou modrá nebesa a níž tři tváře: Vašek, Jirka a průvodce. Vaškův obličej je bílý jako alabastr, z Jiřího tváře se řine pot a ciceron brblá jakási zaklínání.

	Nevím, co se děje, chci se posadit. A zase chvíli o ničem nevím, až mě přivádí k vědomí krutá bolest. Vašek mi uštědřuje injekci. Přísahám, že to bylo, jakoby mě píchal krumpáčem. Mám podezření, že nejen vybral nejtupější jehlu, ale ještě zbytek špičky zbrousil na kusu zvětralé lávy. Kamarádi mě totiž jako nepříčetní zaplavovali větami, důmyslně sestavenými ze samých nadávek.

	Ve skutečnosti celé mé provinění spočívalo v tom, že jsem se sehnul, abych naslouchal dunění z nitra země, a přitom se nadechl toho zatraceného plynu. Ale, jářku, kdo mě k tomu přiměl? Kdo jiný než Jiří, který vůbec první měl ten nápad, vlézt tam dolů, kde začal o tom dunění. A kdo zato může, že jsem minutu ležel docela tvrdý? Kdo jiný než oni oba, kteří se dívali vzhůru a bavili se o hvězdičkách.

	Nu — nechme už sebekritiku. Fakt je, že to trvalo až dlouho do večera, než jsem se trochu vzpamatoval a mohl sednout zase na mašinu. Během té doby mi ciceron tklivými slovy líčil zděšení mých společníků a rychlost, s jakou mne vynesli z kráteru. Prý mě musejí mít moc rádi, ale podle toho, co mi teď říkali a jak se tvářili, myslím, že hodně přeháněl.

	Uplynul asi týden a my jsme procházeli ulicemi Káhiry, když se pojednou vyřítili kameloti se zvláštním vydáním. Koupili jsme noviny a tu jsem seznal, že je docela na místě, abych se uchýlil do nejbližší kavárny a dal si dvojitý koňak. Al-Achbar otiskl zprávy o ničivém zemětřesení, které postihlo Vesuv i okolí. Stovky domů i v Neapoli se změnily v zříceniny, několik miliard lir škody, lidské oběti na mnoha místech, mezi nimi také průvodci cizinců na vrcholku zákeřné sopky...

	

	

	V náruči Neptunově

	

	Cesta — zase od moře k moři — a zase napříč Itálií, ale jen z Neapole do Brindisi, nebyla pro řidiče mopedu žádnou rozkoší. Pořád mi ta událost na Vesuvu strašila v hlavě, slabostí se mi třásly všechny končetiny, co chvíli se zvedal zmučený žaludek a my museli jet naplno, protože jsme neměli zdržení půlhodinky — ale tři čtvrtě dne.

	Kličkovali jsme nejdříve povlovnými a pak strmými silnicemi uprostřed olivových hájů až do Taranta v širokém zálivu docela na jižním pobřeží Apeninského poloostrova. Tady se hory snižovaly do úrodné, k slunci otevřené roviny, kterou kdesi daleko na východ uzavíraly první srázy divoké Kalábrie. A pak chvíli asfaltovými, chvíli prašnými cestami jsme dorazili do přístavu, kde končí Via Appia. Odtud kdysi dávno vyjížděly římské legie k výbojům na jihovýchod a na jih; nyní se v jejich stopách vydávají naše kapesní motocykly.

	Lodní schůdky jsou zdviženy, Esperia se pomalu odpoutává od pobřeží, námořníci vytahují konopná lana, vzdálenost mezi molem a lodí se zvětšuje. Poslední pohled kontinentu, který zůstává za námi.

	Za necelou hodinu je, kam až oko dohlédne, jen široširé moře. A nový svět kolem. 

	Na lodi jako je Grand Express Esperia můžete překonávat moře všelijak. Třeba jako černý pasažér, ukrytý v záchranném člunu. I takové případy se ještě stávají, říkají námořníci. Podnikavce neuhlídáš. Normálně se ovšem cestuje v jedné ze tří lodních tříd — vlastně jsou čtyři: první, druhá, turistická a podpalubí. Podpalubí, to je to poslední na lodi a na nešťastníky, kteří jsou takto ubytováni, pohlížejí ostatní hezky zvysoka, nejvíce ti z první třídy, a to doslova. První třída je totiž nejvýše, téměř v úrovni kapitánského můstku. Pod ní Je dvojka, pak turistická a nakonec v tmavém prostoru podpalubí. A tam je náš dočasný domov.

	Snad se ptáte, jak jsme se dostali sem do podpalubí, kde pasažér nemá ani lůžko a vůbec nic, kde musí spát na zemi, na lavici, na příklopu skladiště, krátce kdekoliv. Nuže, jedeme tak proto, že už jsme jiné lístky nedostali. A s námi jsou tu ti, kteří právě neoplývají finančními prostředky; a je to hodně pestrá společnost. Vysloužilý cizinecký legionář, vracející se do Alexandrie, pojišťovací agent, který větří konjunkturu v Libanonu, turecká studentka, jež putuje z prázdninového výletu po Evropě, misionář z Belgie, šejkův syn, kterého právě vyhodili z římské university, protože se zapletl do jakési historky s jistou dívkou, jede s námi i mladá dvojice z Turína na svatební cestu do Egypta, vyjevený zámečnický učeň z Norimberka, varietní artista nejisté národnosti i budoucnosti...

	Pyšná Esperia je plovoucí, dokonale vybavené městečko. Má v první třídě luxusní kabiny s klimatizací, komfortní kajuty druhé třídy, v turistické jsou kajuty už docela obyčejné, se čtyřmi lůžky. Mají tu denní bary, jídelní sály (ale podpalubí hoduje u neprostřeného rozvrzaného stolu), nechybějí ani jiné vymoženosti včetně bazénu, kina, tanečního sálu, holičství, prodejny suvenirů.

	Málo z toho je pro nás, a tak se víc stýkáme s námořníky. V noci spíme v silonových pytlích na dolní nákladní palubě mezi připoutanými auty a autobusy, kam kolem půlnoci zabloudí leckterá dvojice ze vznešených tříd ... Uspává nás mírné kolébání lodi, slaný vítr hladí tváře, nahoře se zvědavě otáčí radar, někdy zablikají světla, když se námořníci dorozumívají s nějakou lodí na temném obzoru.

	Někdy si zaskočíme do turistické třídy — do druhé, na první by nás už nepustili — a tady si chvilku pohovoříme obyčejně s nějakým misionářem. Mniši, jeptišky a misionáři tvoří totiž polovinu cestujících v turistické třídě. Nejsou tímhle cestováním přespříliš nadšeni, ale představený by jim lístek na lepší třídu prý nepodepsal. Řeholní skromnost zřejmě platí nejen na zemi, ale i na vodě.

	Za Krétou ulehla na loď nuda, kterou nemohla odehnat ani hudba z první třídy. Nudí se hlavně slečny z vyšších tříd (společenských, i podle jízdenek) a vyhledávají prchavé známosti s námořníky a s cestujícími dole, na něž se dívají brýlemi romantiky. Všechno ovšem velice tajně, ale co se na takové lodi neprozradí?

	

	

	Přístav šťastného návratu

	

	Příjemně a trochu lenošně utíká hodina za hodinou — jednou si hodiny kousek skočí, to když přejíždíme čáru nového času.

	Konečně nastává na Esperii všeobecné hemžení, předzvěst, že se něco bude dít.

	Země na obzoru.

	Pomalu, pomaličku vylézá z uzounkého proužku na jihu, až dostává podobu nízkého pobřeží. Vítá nás africký kontinent. Vystupují z něho bílé domy, palmy, jeřáby, mola — Alexandrie. Horká vlna jako by udeřila do tváří. Loď zastavuje u mola Přístavu šťastného návratu, jak je znám již z dob Alexandra Makedonského neboli Velikého, jak mu tady na Blízkém východě stále říkají.

	Zase vsunuli stroje do obrovitých sítí z manilových lan, jeřáb je rozhoupal a pak položil na nábřeží vydlážděné velkými kostkami. Nepočínal si přitom příliš šetrně, a tak chudáčkovi pionýru se rozsypal s třeskotem reflektor, manet přistál s trochu pocuchanou fazónou a statečný moped zaplatil vstup na africkou pevninu zbrusu novou ondulací na blatníku.

	Nosiči odnášejí na celnici zavazadla, zdánlivě všechno vypadá normálně. Ale pak se odněkud ze zákulisí přístavních skladišť a bezpočtu kanceláří vynořilo zvíře zřejmě mezinárodní — úřední šiml. Mohutně zařehtal a my jsme zaplakali. Z kanceláře do kanceláře, od stolu ke stolu, od úředníka k podúředníkovi a naopak, a stále se řešil — ale vlastně víc a víc zamotával — tenhleten problém: co je to za osobu „Považské strojárne“, na něž zněl karnet pionýra, když přece v pasu jeho jezdce bylo jasně napsáno Jiří Brabenec.

	Hodiny ubíhaly a celá armáda úředníků, celníků a expertů řešila spletitý problém. Když jsme je nakonec přesvědčili, že Považské strojírny nejsou žádný člověk, ale továrna, dostali jsme se teprve do pěkné šlamastiky, poněvadž tady může řídit motorové vozidlo jen ten, na něhož zní karnet. Trvalo to sedm hodin, přesně do skončení úřední doby, než se pak během jediné minuty nalezlo řešení: jméno řidiče se napsalo do závorky a bylo to.

	Při odjezdu z Přístavu šťastného návratu vypadáme — i podle mínění otrlých námořníků — poněkud fantasticky. Museli jsme vpředu na stroje upevnit obrovité automobilové tabule s egyptskými evidenčními čísly — malé motocyklové tabulky tu nemají — a naše mašinky s objemnými zavazadly jsou jako okřídlené, je to pastva pro objektivy fotoaparátů. Ještě než vyrazíme z přístavní brány do města, jsou tu už zástupci egyptského tisku, nazítří uvidíme poprvé, jak se názvy našich strojů a naše vlastní jména píší v arabštině.

	Dřív než se na několik hodin zabydlíme v hotelu nedaleko Východního přístavu, odlehčené stroje znovu nastartujeme a podnikáme okruh kolem Alexandrie — to na počest našeho přistání na půdě vytoužené Afriky a také tak trochu z netrpělivosti. Vždyť tří dny jsme neměli mašinky v rukou.

	

	

	Na hranici dvou civilizací

	

	Bloudíme bulváry, v nichž běsní kaleidoskop neónových reklam, i v křivolakých uličkách staré čtvrti s mešitami z kvádrů starobylých ptolemajovských staveb. Však ještě někde nalézáme obrovské pilíře z asuánské žuly z dob faraónů.

	Nejsme sami. Doprovázejí nás přátelé z alexandrijského Autoklubu. Upozorňují na pamětihodnosti, ale rozhovor se stále vrací k otázce: je možné projet padesátikubíkovými stroji Sinajskou pouští? Tváří se skepticky. Vyprávějí o tragickém osudu tří amerických motoristů, kteří loni nalezli v žhavé náruči pouště smrt. A právě v minulých dnech tam helikoptéry zachraňovaly výpravu geologů. A tam chcete proniknout s malými motocykly? 

	Ale vidina pouště je ještě neskutečná. Ustupuje před novými dojmy doléhajícími ze všech stran. 

	Pouliční prodavači, sotva desetiletí kluci, nabízejí lahodný šerbet, o kus dál posedávají s vodními dýmkami muži ve fezech a turbanech, potkáváme chodce v galábijích, připomínajících noční košile našich prababiček, i povykující námořníky snad ze všech končin světa. Žen je na ulicích, jako v celém Orientu, málo — a mezi Egypťankami v šatech nejmodernějšího střihu se objevují jiné v černých hábitech a s rouškou na tváři. Už tenhleten letmý pohled naznačuje myšlenkové proudy, které se prolínají nejen dnešním Egyptem, ale celým moslimským světem.

	Nápisy nad obchody, řecké, turecké, italské, anglické a francouzské, dokumentují mezinárodnost největšího přístavu Afriky. Na stovkách kavárniček, kaváren, obchodů a obchůdků, barů a nočních klubů převládají ovšem nápisy arabské. Nespočet mešit hledí minarety k temně modré obloze poseté hvězdami, blednoucími před záplavou barevných odstínů blikajících neonů.

	Středisko moderní Alexandrie je Mídan el Tahrír — náměstí Svobody se sochou legendárního Mohammeda Alího. Ale nejpopulárnější je nábřeží — dlouhá korniš — široké korzo s nekonečnými proudy automobilů i lidí, z jejichž zástupů se co chvíli vynořují krásné dívky, jako by tu nikdy neplatil zákaz odhalené ženské tváře.

	Horký egyptský večer končí až ve dvě po půlnoci, pak teprve ulice tichnou. Procházím znovu pohádkovou korniší připomínající Malecon, jedno z nejkrásnějších nábřeží Havany, po němž jsem se ještě před několika týdny toulal s kubánskými milicionáři. Svět dnes vlastně není tak velký.

	

	

	Křest Libyjskou pouští

	

	Nad městem Alexandrovým se ještě třpytily hvězdy, když muži v tarbúších začali vynášet naše zavazadla.

	Snídáme v domorodé kavárničce na předměstí. Je otevřena — ne již, ale ještě. Je tu několik čilých feláhů, kteří vezou do města zeleninu a ovoce; i hlouček klímajících arabských tatíků, na nichž je vidět, že nad vodní dýmkou proklábosili celou noc.

	V téhle kavárně nebo restauraci, Jak chcete, prostě v chána, jak se jí říká, máme přepychovou snídani: arabský chléb éš baladí, což je vlastně dutá placka, která se uvnitř naplní buď sýrem nebo vařenými játry s citrónem. K tomu mangarea molochéja, něco jako náš špenát v olivovém oleji. Pak čaj, s mlékem.

	Z Alexandrie do Káhiry — nikdo tady ovšem neříká Káhira, ani nikdo z československé kolonie, všichni říkají Kairo — tak tedy do Káhiry vedou dvě cesty: jedna nilskou deltou a druhá pouští. Volíme tedy druhou, I když je se svými 250 kilometry o kus delší. Chceme vyzkoušet stroje v prostředí pouště a chceme samozřejmě také vyzkoušet sebe, jak budeme reagovat na vysokou teplotu, na jednotvárnost krajiny I na palčivé sluneční paprsky, které se prý zrádně vrhají na oči.

	Zpočátku to vůbec nevypadá jako pouštní silnice. Vpravo mořská zátoka, vlevo bažiny, laguny, rybářské vesnice. Z rákosí každou chvíli vyhlédne dřevěná chatrč na kůlech — tu a tam se mihne loďka, někdo nakládá náruče sklizně nebo síť s úlovkem na hřbet trpělivého osla.

	Po několika kilometrech bahnité tůně a zeleň ustupují, silnici svírá ze všech stran jen moře písku. Asfaltka tady míří v dlouhých přímkách k jihu a na rozcestí se silnicí k Marsa Matrú se stáčí na jihovýchod.

	Před vjezdem na dálkovou trasu stojí barák stanice pouštní policie. Tři muži sedí ve stínu stříšky před dřevěnou krychlí, k níž ústí telefonní dráty. Seržant upírá na nás zpod tropické přílby nedůvěřivé oči. Takové malinké stroje tady ještě neviděl a slouží tu hezkou řádku let.

	Nu, a najednou jsme sami uprostřed pouště. Zahnědlá a zase šedá nebo špinavě okrová písečná, někde rovná jako hladina jezera a jinde zvlněná planina, to je Libyjská poušť, první pozdrav zlověstné Sahary.

	Stín motocyklů se krátí, horko stoupá, svírá nás pocit opuštěnosti, osamění. Cesta z nekonečna do nekonečna protivně rovná, a nikde nic než poušť, ani jediné vozidlo jsme ještě nepotkali a nic nás nepředjelo. Až po dalších čtyřiceti kilometrech proletí kolem automobil a mnohem později potkáváme první náklaďák, který ještě za tmy vyrazil z Káhiry. Z písečných dálav se přižene k okraji silnice pouštní hlídka. Muž na velbloudu vrtí hlavou, mávnutím ruky opětuje pozdrav a už zase mizí někam k jihu.

	

	

	Bílá pohádka ve Vádí Natrúnu

	

	V Itálii jsme hubovali na horka, ale co to bylo proti tomu tady? Hotová lednička proti parní lázni. A není čeho se napít. Láhev Coca-Coly je odporně teplá. Ruce malátnějí.

	Jen jedna událost nás vzruší: šikmo k silnici se poušti řítí oblak prachu; vynořuje se z něho terénní vůz. Zastavuje. Chlapík v plátěné uniformě zvedá ruku: Stát!

	Co to může...? Těžko se domlouváme, Jiří, náš expert pro arabštinu, moc neexceluje. Konečně porozumíme. Včera si vyjeli z Alexandrie na kolech dva nerozumní kluci za tatínkem, který pracuje s geology kdesi v poušti. Objeli na půldruhou míli policejní stanici — a pak jejich stopa zmizela. Hlídka v terénním voze zahlédla zdálky jeden z malých strojů a považovala mopeda za jízdní kolo. Když zjistili omyl, řekli si, že se alespoň zeptají, zda něco nevíme. S burácením motoru mizí vůz opět v poušti. Horko je už k nesnesení, když se v moři písku objevuje maličký ostrůvek: dvě tři stavby, nízká bílá budova Rest-Housu, obklopená tuctem zšedlých palem. Kolem několik automobilů, pár velbloudů, uvnitř čtyři Evropané, kteří hovoří anglicky,

	Teploměr ukazuje rovných čtyřicet. Máme žízeň a dlouho ji nemůžeme uhasit. Pak teprve jídlo: kebáb — kusy skopového opečeného na rožni nad dřevěným uhlím, k tomu arabský chléb a zase voda a voda s ledem.

	Moc se nám nechce znovu do té pekelné výhně. V chládku Rest-Housu pod elektrickými větrníky by bylo mnohem příjemnější odpoledne. Ale pak bychom se do hlavního města SAR dostali dlouho po soumraku. Trochu otráveně tankujeme, ale dřív než můžeme nastartovat, zaskřípou brzdy terénního vozu. Policisté z pouštního oddílu. A dva chlapci napolo v bezvědomí s nimi. Ti, kteří se ztratili v písku. A tak se Vašek na chvíli mění z dálkového jezdce v lékaře — hákima, jak se tady říká.

	A co teď? Máme vyrazit přímo do Káhiry, nebo nejdříve odbočit asi pět mil na jih, k proslulému koptskému monastýru?

	Monastýr uprostřed pouště, klášter, kde řeholníci užívají při pobožnostech řeči, jíž mluvili staří faraónové, jitří zvědavost. A tak nás pohlcuje cesta mezi písečnými dunami do Vádí Natrúnu.

	Je to bílá pohádka, ten monastýr s několika kopulemi a věžičkami Uprostřed tuctu palem v maličkých zahradách. To všechno svírá přes tři metry vysoká, místy už rozdrolená zeď, na niž po staletí útočí žhavý dech Sahary a bouře, které dokáží v několika hodinách přemístit tisíce tun droboučkého písku. Kdesi v dálce na okraji přesypů se plouží velbloudi.

	

	

	Anděl strážný v poušti

	

	Arabský nápis prozrazuje, že ještě 120 km dělí stroje od cíle. A jsou to předlouhé kilometry. Orientační tabule a tu a tam nějaká reklama jsou také tím jediným, co alespoň trochu osvěží řidičovo oko.

	Horko nás přímo dusí, ve spáncích divoce tepe krev. Nemáme ještě tropické přílby, v Alexandrii se neprodávají; uvazujeme si alespoň šátky. Moc to nepomáhá, slunce nad hlavou vyhnalo sloupec teploměru ve stínu na našem vleku na 46 stupňů Celsia.

	Kromě orientačních tabulí není podél silnice dočista nic než na každých dvaceti kilometrech telefonní automat, je to vysoký pevně zapuštěný stojan, nápadně pruhovaný, který nese nahoře schránku s telefonním přístrojem. Není tu ovšem sluchátko a mikrofon, ale celé zařízení je konstruováno na principu hlasitého telefonu. Jeho membránu chrání před pískem sklopná destička. Vašek ji zvedá a již během vteřiny se hlásí arabsky a anglicky ústředna pouštní policie.

	Doktor omlouvá naši zvědavost a chválí tohle zařízení. Díky pouštnímu telefonu bylo na této trase jen vloni zachráněno 23 životů. Stane se, že se znenadání přižene saharský samům a zavalí i těžké automobily pískem. Byly případy, a není tomu tak příliš dávno, kdy cestující přepadla loupeživá beduínská tlupa. Jindy došlo k havárii a zraněnému hrozilo vykrvácení. Ve všech případech po alarmu pouštním telefonem policie včas zasáhla.

	V úmorném horku se zavírají oči, hlava klesá k řídítkům. Jedeme otupělí, stále vpřed, sotvaže vnímáme tu a tam nějaký vrak, který zůstal z vozu, jenž nedojel. Někdy se zabělá v písku i hromádka kostí, jediné, co zbylo ze zvířat pošlých hlady či žízní. Dvakrát třikrát se před zraky objeví jezero ve skrytu palem — ale vždycky to je jen přelud — fata morgána.

	Řeklo by se — fota morgána — kdopak jí kdy uvidí, to stojí přinejmenším za zastavení strojů. Ale kde. Únava je tak veliká, že fantastický zjev sotva vnímáme. Zdá se, že už nás nic nemůže vzrušit.

	Ale přece!

	Najednou všechny tři mašinky naráz se smykem brzdí a kousek za námi zastavuje auto. Není to lecjaké auto, ale octavie. Trochu pokrytá prachem pouště, který však docela nezakryl československou vlaječku, namalovanou na skle.

	Vzápětí tu brzdí další vůz, z obou se hrnou ven osmahlí muži a již uprostřed pouště hlaholí čeština. Tak vida. Přece je to pravda! S krajanem se všude setkáš.

	Naši z československé kolonie v Káhiře. Už o nás slyšeli, vědí dokonce o našem úmyslu projet Sinajskou poušti, ale netváří se k tomu příliš povzbudivě. To ještě netušíme, že dva tady z těch, Vítězslav Broulík a Karel Kundrát, budou nakonec osudově spjati s naší výpravou.

	

	

	Obrázek jen za piastry

	

	Pozdě odpoledne, když mašinky už zase nalezly stín, vyšplhala asfaltová stuha nudy na hradbu pustých kopců a za nimi se otevřel ohromující pohled.

	Vpravo vyskakují tři jehlany pyramid, vlevo dole zeleň, moře zeleně a domy, domy — Gíza a za ní Káhira, brána Orientu.

	Poblíž smutného a pískem napolo zavátého moslimského hřbitova potkáváme starce s bílým plnovousem a velkým turbanem, postava z šeherezádiných pohádek. Sedí na malém oslu, nohy mu plandají k zemi a jeho burnus zakrývá celé zvíře. Po boku muže spěchá vnučka v bílé galábii. Tak sedmnáct let. Předjíždím, zastavuji, zaostřuji a chci udělat snímek. Ale stařec hbitě seskakuje s osla, mává vyhublýma rukama a lámanou angličtinou vysvětluje, že Alláh by nikdy neodpustil, kdyby děvče bylo vyfotografováno. To prý bychom vzali jeho vnučce s obrázkem i její duši a co by si pak chudinka bez duše počala.

	Ale najednou si všechno rozmyslí a řekne kouzelné zaklínači slovo: „Bakšiš!“ Domluvíme se: za piastr smím pořídit dva snímky. Stařec si však vysvětlil mé fotografování po svém, je přesvědčen, že se mi arabská krasavice líbí a obratně rozvádí obchodní debatu. Ať prý si vezmu děvče — neříká, na jak dlouho — a kreslí prstem v písku obnos, za který bych snad měl ztratit svobodu. Osvobodilo mne pět piastrů a pohotový moped, který plným plynem dohnal oba společníky.

	Míli před pyramidami černá stuha v slepé barvě písku konči a mění se ve velkoměstskou výpadní silnici.

	Teprve teď, když máme na dohled Káhiru, si uvědomujeme, že na celé dvěstěpadesáti kilometrové trase jsme nepotkali nikde jediného cyklistu, jediný motocykl, krátce žádné jednostopé vozidlo. Není divu, že chodci na nás civí s otevřenými ústy.

	Kdesi v dálce nad plochými střechami africké metropole vyskakují první neony.

	Do Káhiry běží z Gízy Ulice pyramid. Tady před tichou vilou poprvé zastavujeme — oči nás neklamou: Čs. egyptologický ústav Karlovy university.

	Leč budova je prázdná, jen mladý Ahmed ji hlídá. Kde je profesor Žába a ostatní egyptologové? Neví. Nikdo neví. Někde v poušti, daleko na jihu. Setkáme se s nimi?

	

	

	Hlavní stan Victoria

	

	Zapadli jsme se svými stroji do Káhiry jako tři korkové zátky do rozbouřeného jezera.

	Kolem se vzdouvají a běsní vlny dopravního orkánu, vedle něhož rušné a přeplněné římské bulváry jsou hotová Idyla.

	V podvědomí, snad vlivem starých cestopisů, jsme očekávali srdce Misr el-Chálida — věčného Egypta jako spleť křivolakých uliček a bazarů, nad kterými se k věčně modrému nebi zdvihají prsty bělostných minaretů, v jejichž stínech se plouží pomalé karavany velbloudů.

	Metropole Afriky, největší město kontinentu, v jehož rozpálených zdech žije skoro půl Čtvrtého miliónu lidí, je však směsicí současné Paříže a Bagdádu z dob dávných kalifů. Snad nikde na světě se tak těsně neprolíná Orient Tisíce a jedné noci s Evropou Picassů a Corbussierů jako tady v hrotu nilské delty.

	Přepychový vůz předjíždí káru s obrovitými koly, taženou oslem, stín superluxusního Cometu 4 přeletí velbloudy, Egypťanka v nejmodernější pařížské toaletě míjí bosou moslimku se zastřeným obličejem. V arabské kavárničce sedí v pruhovaných galábijích feláhové s vodními dýmkami, a hned vedle plane do horkého pod-večera fantastický neón Night-Clubu, kde vrátný s červeným fezem vítá hosty v nažehlených společenských úborech. V křivolakých uličkách spí lidé na chodníku a pár kroků odtud se tyčí osmi-patrová budova ve skvělé středomořské architektuře, kde každý z bytů má samozřejmě ledničku, i automatický „erkondyšning“, udržující v místnosti příjemný chládek. Na Chán el Chalíli bazaru ve stínu tisíciletých mešit vypráví stařík v turbanu starobylé bagdádské pověsti a za rohem pestrý dav sleduje pořad televize, která vysílá od rána až přes půlnoc tři různé programy.

	Dva pokoje v druhém poschodí pětipatrového hotelu Victoria se stávají hlavním stanem naší výpravy v Káhiře. Ted není v Egyptě sezóna, je tu největší vedro. Smetánka a nároční turisté vyhledávají oblasti na Nilu až v zimě, kdy se Evropou žene severák, ale v Káhiře je vlaho a pláže v Alexandrii a Suezu zvou k návštěvě. Proto také ted náš hotel zeje prázdnotou, pět šest hostí, to je všechno.

	Z okna hledíme na živou třídu africké metropole a z druhého do uličky, z níž se tyčí přímo proti nám Štíhlý minaret bílé mešity. Mešita je stará, náboženské obřady také, ale muezzin se přizpůsobil století techniky. Už nevystupuje několikrát denně na ochoz mina-retu, aby odtud vyzpěvoval súry koránu (které by dole ve vlnobití dopravy a v neustálém houkání stovek automobilů stejně nikdo neslyšel), ale v určenou hodinu pouze stiskne knoflík magnetofonu.

	Hle, zázrak, o jakém se ani v pohádkách z Tisíce a jedné noci nemluví — muezzin mlčí, leží na divanu, leč jeho hlas mnohonásobně zesílený se nese do okolí.

	

	

	Na periférii jenom písek

	

	Mocně nás láká to podivné, pestré město, jehož příboj bouří pod námi.

	Procházeli jsme a projížděli po hlavních třídách s portály důstojných bank a luxusních hotelů, s přepychovými obchodními domy a nočními kluby, v jejichž programu samozřejmě nechybějí ani břišní tanečnice, s nekonečnem obchodů a stánků, kde do ochraptění vyvolávají prodavači arabských náramků, koberců, pohlednic, hodinek, brýlí, zaručeně pravých skarabeů I právě nalezených úlomků s hieroglyfy, s vyřezávanými figurkami sfing (také zaručeně z dob faraónů), krokodýlů a vražedných dýk.

	Mnozí z prodavačů chodí s celým svým krámem pod paží nebo v košíku, útočí na naše city a trpělivost, jsou neodbytní, hučí do nás v pěti jazycích, nabízejí kdeco, někdy i „vlastní krásné sestry“. V Žádném jiném městě na světě jich nepřipadá na jeden hektar tolik jako v Káhiře. Jsou mezi nimi osmiletí chlapci i všemi triky protřelí chlapíci, pro něž se stal obchod zdrojem obživy a smlouvání vášní — neboť se smlouvá o každý piastr neboli „piák“, právě tak jako v devadesáti procentech zdejších obchodů.

	ještě neodbytnější jsou čističi bot; naše střevíce, často zaprášené z jízd za město, je uváděly v čiré zoufalství a nakonec to vypadalo tak, že už jim vůbec nejde o ten výděleček, ale o otázku prestiže.

	Kapitulovali jsme a nebyla to žádná výjimka, když jsme si za večer dali vyčistit boty i čtyřikrát.

	Říkám, že jsme jezdívali za město. Ano. Nebyly to však cesty za zábavou nebo za osvěžením na přímořskou pláž — zkoušeli jsme stroje a samozřejmě také sebe, poznávali jsme poušť zblízka.

	Písečný terén — nehledě k zvlnění — má několikerou tvář.

	Nejzoufalejší je hluboký, jemný, měkký písek „maš-maš“, o němž domorodci říkají, že „teče“. A skutečně, jako by si vypůjčil něco z vlastností vody: i při poměrně slabém větru „stéká“ s boků navršených dun, nohy se do něho boří do poloviny lýtek a motocykly okamžitě zapadnou po střed kol. Neexistuje jednostopé vozidlo, které by takovým pískem mohlo projet. Okamžitě v něm uvízne každé auto i terénní vůz, pokud nemá speciální odlehčovací pásy nebo obří, silně podhuštěné pneumatiky.

	Pak je mnohde o poznání hrubší písek s většími zrnky, která dosahují i průměru pěti milimetrů; mívá pod sebou v hloubce někdy jen půl metru pevné podloží. Je sjízdný pro terénní vozidla a silné vozy, ale považuje se za neúnosný pro motocykly. Poznali jsme, že je pevnější, kompaktnější za chladu (to znamená do 30°C), kdy je jízda poměrně snazší. Ale i tak nutno jeho násypy projíždět „fofrem“: najíždět nejvyšší možnou rychlostí s plným plynem, plyn těsně před vjezdem do přesypu poněkud ubrat a znovu dotáhnout, jakmile hrozí smyk nebo uvíznutí. Hrubý písek, pokud není příliš zbrázděn, je pro zdatného motoristu sjízdný, ale číhá v něm záludné nebezpečí v podobě balvanů a propadlin.

	Kamenitý terén vytvářejí buď oblázky nebo valouny; ty kladou na jezdce větší nároky. Zabijákem je povrch pokrytý ostrým kamením; zatímco oblázkový terén jsme podobně jako písek projížděli na plný plyn, museli jsme kamenité plochy přejíždět krokem.

	Mnohokrát jsme se tak vrátili z nedohledných dálav a tišin žhavé pouště do smršti velkoměsta — a trvalo to dlouho, než jsme si zvykli na přechod z pustiny do dopravního veletoku. Někdy ve dne, Jindy časně ráno, ale nejčastěji večer — a to znamená v Káhiře kolem půlnocí — jsme projížděli nebo procházeli místy, kam kdysi podle učeného Plutarcha půvabná královna Kleopatra, „ovládající tisíce způsobů, jak okouzlit muže“, zajížděla ze sídelního města na odpočinek mezi palmové háje do letohrádku v palmovém háji na místě dnešní Garden City. Ty doby idylického klidu na okraji nilské delty Jsou dávno ty tam a už přes tisíc let tady vře život, o jakém nikdy nesnil ani tak velký fantasta, jakým byl Plutarchos.

	 

	

	Boj o sinajský projekt

	

	Nespočet jízd po Káhiře nás usmířil i se zdejší dopravou.

	Darwinisté mají pravdu — Člověk je tvor přizpůsobivý. Zprvu Jsme měli pocit, že jsme zapadli do fantastického chaosu, kde si každý jezdí, jak chce a kde jen mocný Alláh chrání řidiče tisíců aut, motocyklů a skútrů, které se v šesti i v osmi proudech řítí  smrtelnou rychlostí, přičemž všechny ty křiklavé  bouráky téměř bez přestání houkají, takže není slyšet dočista nic. Nakonec jsme však poznali, že tenhle dopravní babylón, v němž jen taxíků projíždí od osmi ráno do dvou zase ráno 17000, má jistý řád.

	Platí tu dvě základní pravidla: „pravidlo pravé ruky“ a příkaz držet se ve svém proudu. Velká většina hlavních ulic má pouze jednosměrný provoz, ověšené tramvaje, na nichž se stojí I na náraznících, jezdí až na několik výjimek jen v postranních uličkách a nadjíždění křižovatek, jaké je u nás, samozřejmě neexistuje. Díky tomu neznají v Káhiře dopravní kalamitu, a co je ještě podivuhodnější: přestože — pokud je to ovšem vůbec možné — si každý přechází ulicí kdykoliv a kdekoliv, třeba šikmo přes křižovatku, nemají v metropoli na Nilu víc havárií a nehod než v naši Stověžaté.

	Možná že už je čas, abych řekl, kde na naší cestě byl nejvíc komplikovaný a nebezpečný provoz. Bylo to v Praze s jejím vesměs dvousměrnými ulicemi a nadjížděním křižovatek, s pomalými tramvajemi na hlavních tepnách a se záplavou semaforů. A proto na svou motoristickou čest mohu prohlásit, že kdo projede bez úhony Prahou, ten se může klidně vydat do dopravních hurikánů světových velkoměst.

	Pestrý obraz káhirských ulic dokresluji samy vozy a cestující, auta všech značek, včetně škodovek, i vozy stařičké, ale stále rychlé, stejně jako superhonosné křižníky silnic. Poměrně málo jednostopých strojů, z nich velké procento jaw a čezetek. Ve vozech Evropané kdoví kolika národností, Američané, Turci, Indové, Súdánci, Berbeři, čistokrevní synové pouště, nejvíce ovšem Egypťanů. Někdy zahlédnete v přepychovém chevroletu Šejka v celé jeho bílé parádě: to na okraji města zaměnil koráb pouště za skvělý osmiválec.

	Jako příboj moře, které bouří svištěním pneumatik, se vlní davy na chodnících: lidé sterých povolání, v evropských šatech i v orientálních hábitech, jichž přibývá, jak postupujete spletí křivolakých uliček ve staré čtvrti. Je to jako výlet pana Broučka, tentokrát do doby Háruna er-Rašída.

	Nikde za celou jízdu jsme se nezdrželi tak dlouho jako v městě na dohled od Cheopsovy pyramidy. Káhira byla výchozím bodem naší výpravy do Sinajské pouště a dostat se do téhle končiny není tak docela jednoduché.

	K cestě na Sinajský poloostrov nevystačíte s normálním cestovním pasem a vízem, ale nutno k tomu získat ještě zvláštní povolení, na němž nechybí fotografie a utěšený počet barevných razítek s podpisy. A naši Žádost ještě komplikovaly obavy a nedůvěra úřadů nikoliv k našim osobám, ale ke strojům.

	Každé motorové vozidlo potřebuje k jízdě na Sinaj zvláštní potvrzení, a když se na Permit Office for Sinaji dozvěděli, na jakých strojích chceme proniknout až docela na jih pod Mojžíšovu horu, nejdříve se útrpně usmáli. Považovali náš podnik za nemožný. Sinají mohou projíždět jen silné vozy v konvojích. Znovu jsme slyšeli různé verze o loňské tragédii tří amerických motoristů v Sinajské poušti, a ti měli několikanásobně silnější motocykly.

	Pomáhali nám ochotní krajané z Československé kolonie, přimlouvali se za nás bratři Nassanové, majitelé firmy, která zastupuje v Egyptě čs. motocykly, a nakonec i přátelé z káhirského Autoklubu — i když sami se na náš podnik dívali s malou dávkou optimismu.

	Nejdříve však bylo nutné přesvědčit řeholníky z kláštera sv. Kateřiny pod horou Sinaj. Monastýr podléhá káhirské řecko-ortodoxní diecézi, a když nám při osobní návštěvě sám arcibiskup vystavil písemné pozvání, v němž se zaručoval, že klášter poskytne výpravě ubytování a všechnu péči a pomoc, teprve pak se rozběhlo jednání o vstupní vízum.

	Houževnatě vedený boj o sinajský projekt se blíží k rozhodující bitvě. A protože jiskřička naděje se pomocí všelijakých Intervencí a tajných receptů konečně rozhořela v plamínek, tušíme už, jak hlavni utkání dopadne. Pocuchané nervy se nám konečně začínají trošku narovnávat.

	„Snad by teď byl čas,“ míní pohlavár naši výpravy, „podívat se na Egypt z ptačí perspektivy.“

	To je přece slovo!

	

	

	Exkurze po tisíciletích

	

	Jako přízrak dávných dob zvedá se na okraji Libyjské pouště trojice obrovitých pyramid: proslulé město mrtvých v Gíze.

	Bylo to za pozdního odpoledne, kdy už minarety mešit a nehybné palmy vrhaly dlouhé stíny do káhirských ulic, když jsme vyjeli z El Tahríru po mostě přes široký vzedmutý Nil. Čtrnáct kilometrů ze středu města vlnobitím dopravy mezi domy a kamenným krajkovím obestřenými paláci a již se silnice vyhoupne k náhorní písčité plošině, na jejímž okraji v řadě za sebou zastiňují azurové nebe tři hory: Cheopsova, Chafréova a Menkovréova pyramida.

	Příjezd kapesních mašinek vyvolává rozruch mezi turistickou policii a poprask mezi dragomany, číhajícími na kořist v podobě cizinců. V nás větří podivíny, kteří musejí mít plné kapsy peněz — jak se mýlili ti dobří lidé! Zastavujeme přímo u paty Cheopsovy pyramidy na straně k příjezdové cestě, kde je ve výši 55 stop nově prolámaný vchod do nitra hrobky.

	Dragomani se o nás rvou a ujišťují v pěti jazycích současně, že každý musíme mít svého zvláštního průvodce; ale jsme tady dost dlouho, abychom věděli své.

	Africké slunce se opírá do zdiva největšího kolosu světa. Cheopsova pyramida pochází už z roku 2690. Drtivou mohutnost šedobílého jehlanu nemohou přiblížit čísla, ba ani bezprostřední pohled. To až když ji obejdeme, nebo dokonce vyšplháme na vrcholek, si uvědomíme její rozsah.

	 Nynější výška Cheopsovy pyramidy je 450 stop, tedy 137 metrů a petřínská rozhledna by vedle ní vypadala jako ubohý trpaslík. Původně byla ještě o 31 stop vyšší, ale její hrot urvaly věky. Obsah gigantické stavby je takový, že by pohltila chrám sv. Petra v Římě, sv. Pavla v Londýně, Westminsterské opatství a ještě katedrálu ve Florencii a v Miláně. Náš Svatovítský chrám na Hradčanech by se vešel do pyramidy dvakrát nad sebou a ještě čtyřikrát vedle sebe... Na stavbu přivlekli před 4652 lety dva milióny a tři sta tisíc kamenných bloků, z nichž každý váží dvě a půl tuny — a tyto obří kvádry tehdejší technici, disponující pouze pákami a lany, dokázali vyzvednout do stometrové výše. Maně nás napadá, jak asi by se s takovým úkolem vypořádaly naše Pozemní stavby a jak dlouho by jim taková Cheopsovka trvala.

	Ted nás čeká vstup do tajemných hlubin hrobky. Předešlo nás už tisíce návštěvníků — a před nimi přede všemi lupiči hrobů. Bylo to kdysi výnosné povolání, protože poklady faraónů nemají svou cenou obdoby snad ani v nejúžasnějších pokladnicích mahárádžů.

	Jako u všech pyramid, i tady je vchod — kdysi dokonale zamaskovaný — na severní straně. Desítky a desítky metrů kráčíme sehnuti v dusných strmých chodbách, než se konečně protahujeme úzkým otvorem do temné kobky, kterou zaplavuje jen mdlé elektrické světlo.

	Všude kolem jen černá žula, zbytek sarkofágu, tu a tam otvor, který ústí do neznáma a o jehož účelu se nic určitého neví. V absolutním tichu slyšíme tlukot vlastního srdce a mlčenlivě stěny na nás hledí nevšímavě, přezíravě.

	Nikdo ani přesně neví, kam se kdysi odtud poděla tělesná schránka velikého krále, po němž má pyramida jméno.

	

	

	Nocleh na pyramidě

	

	Po večeři, když už nad pouští vyskočily miliardy hvězd, jsme se z Gízy znovu vraceli k městu mrtvých, abychom vyšplhali na vrcholek nejvyšší pyramidy na světě. Stálo to další bakšiš, protože večerní výstupy jsou samozřejmě zakázány. Ono to není tak docela bezpečné ani ve dne.

	Dva měsíce před námi se tu zřítil devatenáctiletý švédský student, Cheopsově pyramidě zaplatili svými životy daň i návštěvníci z Československa: v r. 1926 pražský lékař dr. Karel Musil, před šestnácti lety náš obchodní zástupce inž. Blažek. Mezi oběťmi nechybí ani kdysi slavný anglický alpinista, který si podmanil nejstrmější alpské velikány.

	Cheopsova pyramida vypadá zdálky jako z cihel. Ale každá ta cihla je ve skutečnosti kvádr přes metr vysoký a jejich omšelé hrany na sklonu pyramidy znesnadňují výstup. Průvodce, kterého jsme získali po další kruté bitvě s dragomany, tvrdí, že šikmá hrana, po níž šplháme, měří k vrcholu 173 metrů. Není divu, že jsme při výstupu několikrát odpočívali.

	Asi po dvaceti minutách jsme na vrcholu, na nerovné plošině, jež tu zbyla po dřívější špicí pyramidy.

	Obraz, po němž klouzají oči, stojí za to. Nahoře temná obloha marnotratně posetá stříbrnými světélky; je jich snad tolik, jako písku v dunách Libyjské pouště. Šňůry světel unikají ke Káhiře; v jejich odlescích probleskuje zasmušilý Nil, chvílemi zabliká do noci maják heliopolského letiště.

	Až sem si nalézá cestu pestrobarevné preludium neonů z El Tahríru a dalších náměstí afrického velkoměsta, z jehož středu trčí vzhůru zelená věž s náhrdelníkem žlutých světel: káhirská televizní vysílačka s kavárničkou pod vrcholem.

	Myšlenky opět ubíhají do dávných dob, aby se znovu a znovu s obdivem vracely k práci nejstarších inženýrů. Vždyť je přímo neuvěřitelné, co tehdy dokázali. Největší chyba při výpočtu 230 m dlouhých stěn je pouhých 11 cm. Horizont Velké pyramidy dokázali před 48 staletími vyměřit s takovou přesnosti, že největší úchylka nepřesahuje dva centimetry! To není všechno: už tenkrát Egypťané ovládli trigonometrické taje a vzestupný úhel stěn pyramidy počítali dokonce kotangentou.

	Až dlouho po půlnoci nám spánek zavřel oči a ve spacích pytlích i za mírného větru bylo takové teplo, že jsme je museli nechat pootevřené.

	Ráno nás Jiří — kdo jiný také — přivedl do trapné situace. Začalo to zcela nenápadně.

	Probouzím se, ještě se snažím zadržet příjemný sen, ale rušivě mi do něho zapadá anglický hovor. Rozespalýma očima mžourám na tři chlapy v galábijích a docela pohlednou ženskou, Evropanku ve sportovním. Ale — tohleto už přece není sen! Co dělají ti lidé v našem hotelovém pokoji?

	Vlastně — zvedám se na loket, zívám, trochu se rozhlížím — vždyť nejsme v hotelu, ale na vrcholku nejvyšší pyramidy na světě. A je ráno. Však také ta lady říká: „Good morning!“ Trochu se mi to nezdá, přijímat dámskou návštěvu vleže a pomalu a trochu rozpačitě se soukám ze spacího pytle. Mrkám doprava, Vašek ještě chrápe, ale Jirka je už vzhůru a vyjeveně civí na tohle divadlo.

	Tak tedy lezu ven, mohu si to dovolit, jsem v trenýrkách a v tričku, ale jiné je to s mužem, jemuž osud nadělil pionýra. Spí zásadně, jak ho Alláh stvořil, a nenechává si na noc ani hodinky. Je to trochu prekérní situace.

	Ta lady zatím vytrvale štěbetá a vyrozumíváme, že je to americká novinářka, která se včera vrátila z Asuánu a dnes si usmyslila spatřit východ slunce z vrcholku gigantického jehlanu. Tajíme svou profesi a představuje se jen náš hákim, který se už také probral a vylézá z pytle. Třem dragomanům a reportérce z Baltimore je však s podivem, že jeden z nás se stále choulí do spacího vaku.

	Nu, nakonec nezbylo než jít s pravdou ven a výstřední Američanka se smíchem, ale bez uzardění, se jen docela málo odvrací.

	Tahleta příhoda nám trochu zkalila radost z rána, kdy nás vítalo slunce kdesi daleko za Rudým mořem; poušť na západ i město na severu se zvolna probouzely. Jen obludná hlava obrovské sfingy pod námi hleděla lhostejně k africkému slunci. Tak vidíte, ani na vrcholku matky pyramid nemá člověk soukromí.

	Zatímco vykutálený dragomanský trojlístek trpělivě snáší štěbetající reportérku k nablýskanému cadillacu, zasmušile startujeme. Uháníme kolem šedesátimetrové sfingy krále Chafréa zpět do Káhiry a tam hned po ránu na tradiční bojiště.

	

	

	Na vlastní nebezpečí

	

	Podniknout něco „na vlastní nebezpečí“ — to je taková právnická formulka, podle níž někdo cosi podniká, ačkoliv byl upozorněn, že je to riskantní a že určité osoby nebo instituce „pověřené starostlivostí“ se zříkají veškeré odpovědnosti, která padá jen na podnikatele. Podnik „na vlastní nebezpečí“ mívá příchuť romantiky a dobrodružství.

	Nu, a takovýhle glejt podniku na vlastní nebezpečí jsme už předevčírem nechali v této úřadovně, kterou procházejí všechny cesty na Sinajský poloostrov. Co bude dnes?

	Mladý kapitán na Permit Office for Sinaji na nás tentokráte zdálky zasvítil skvělým chrupem. Je to možné? Je! Čteme:

	,,... povolujeme vám s motocykly moped Stadion S-22, evidenční číslo CH ALX 246. Jawa 50-555 ev. č. CH ALX 247, skútr Manet 100 ev. č. CH ALX 245 v doprovodu dvou automobilů Škoda 1202 STW ev. č. C 7689 a C 11 514 jízdu Sinajským poloostrovem El Kubri — klášter sv. Kateřiny a zpět. Cestu konáte podle vašeho prohlášení na vlastní nebezpečí...“

	A k tomu ještě dostáváme kupu lejster. Pro každého účastníka permit s fotografii — tedy sedm permitů ke vstupu do Sinaje. A pro každé vozidlo karnet — tedy pět karnetů. K tomu soupisku. Tudíž třináct papírů. Každý ví — a zejména tady v Orientě — že třináctka je nešťastné číslo. Mnoho si z toho neděláme, myslím, že už tu smůlu a trápení máme za sebou. Co obtížnějšího by nás ještě mohlo čekat, než byl úmorný boj o povolení vstupu na vyprahlý poloostrov z písku a kamení?

	Snad by bylo na místě podotknout, že protahování nezavinila jednoznačně byrokracie (ale kdožví, možná že egyptští byrokraté by se mohli chodit k československým kolegům ještě učit, jak to zařídit, aby se popsalo a poštampilkovalo co nejvíce papíru), ale že jsme svým podílem přispěli i my. Špatně vyplněné žádanky (jaký div, když se vyplňují v arabštině), pomíchané doklady (což zase zavinila Ramadánová horlivost), hlavně pak nedůvěra k malým motocyklům. Mnoho vody uplynulo v důstojném Nilu, než můžeme strčit do kapsy kýženou kořist. Ó, vy krásné, blahořečené papíry!

	Jirka, náš expert pro arabštinu, se cpe dopředu, aby kapitánovi poděkoval. Ale snad dojetím nebo kdoví čím — jistě ne neznalostí, neboť má v kapse svou příručku „Arabsky číst a psát za čtyři hodiny“ — krátce a dobře není s to poděkování vykoktat. Ono, celkem vzato, snad není ani divu. Jiří tvrdí, že slovo „děkuji“ arabština vůbec nezná. Ale třeba si to jenom myslí, protože se s tím slovíčkem prakticky nesetkal. Neboť to bych skutečně rád věděl, zač by byl některý Arab mohl Jiřímu poděkovat.

	Situaci poněkud trapnou řeší sám osmahlý kapitán. Podává nám ruku:

	„Maa saláma — šťastnou cestu!“

	Tak. Hotovo. Kostky jsou vrženy.

	Všechny překážky se podařilo překonat. I tu hlavní: nedůvěru k našim strojům.

	Zastavujeme před hlavní poštou nedaleko nádraží a odesíláme telegram pražské sekretářce výpravy inženýrce Špirkové: Pozítří směr Sinaj.

	

	

	Obrácení Vítězslava Broulíka

	

	Na lůžkách, na stolech i na zemi dvou hotelových pokojů se rozprostírá bazar cestovní výstroje. Mapy a magnetofon, konzervy a psací stroj, tropický stan a tranzistorové rádio, vedle lékárničky šroubováky, v tropické přílbě chirurgické instrumenty a sluneční brýle, vaky na vodu, kanystry na benzin, písečné pásy a kompas, přes židli svinutá vyprošťovací lana, lopaty a náhradní součástky od lanek a kabelů až po rezervní teleskop na moped ...

	Poslední den před odjezdem.

	,,Stále si myslím, abychom na něco nezapomněli,“ sklání se Vašek nad archem papíru a znovu odškrtává jednotlivé položky. Pneumatiky ... řetězy — svíčky ... nože ... sekyrka... lopatkové kolíky ke stanu... signální raket ... tlakoměr... sušenky... sulfamidy... séra... expozimetr ... filmy ... dárky pro beduínské děti...

	„— hlavně dobrou náladu,“ míní Jirka. Motoristické zaujetí vedoucího výpravy a jeho starostlivost tu a tam stíhá posměchem.

	My se zase Jirkovi smějeme pro jeho kynologickou vášeň. Nejenže po cestě s velikou láskou a oprávněnými obavami vzpomínal na svého pekelného psa, který terorizuje jeho sousedy, ale hned navazoval známosti s kdekterým čoklem. Nikdy neváhal zastavit stroj, když spatřil nějakého hafana, a nedal se odradit ani nepochopením, s nímž se setkal v Gíze. Tam mu odporné zvíře, půl hyeny, půl šakala, urvalo nohavici. Tohleto mělo jediný následek: jaký, o tom vás může poučit pozornější pohled na některý snímek. Jirka si znesvářené kalhoty dal u káhirského krejčího zkrátit na trenýrky dosti nevšedního střihu a právě v těch se vydal do Sinaje. Není mu pomoci.

	Nu, a ti dva — myslím Vaška a Jirku — se zase vysmívají mně. Je to od nich netaktní, neboť si mě dobírají proto, že jsem dříve nikdy neseděl na stroji, který mne má zanést k obratníku Raka. Připouštím, že jsem někdy poněkud svéráznou jízdou mohl zavdat příčinu k úsměvu, ale takový úsměv měl být tajný a diskrétní, a ne přivolávat pozornost hezounkých dívek třeba na římském Piazza del Popolo.

	Krátce a dobře, smějeme se jeden druhému a je nám přitom dobře.

	Nejvíc času zhltlo nakládání obou doprovodných škodovek, jež pro naši výpravu obstaral obětavý Vítězslav Broulík z československé kolonie v Káhiře.

	„Nevím, nevím, hoši,“ škrabal se ve vlasech, když se doslechl o našem úmyslu. „To mi připadá moc fantastické. Ale co bych chodil okolo — s těmi padesátkami tam neprojedete! Raději toho včas nechte, než si nadrobíte ostudu ...“

	Ale najednou ho ten plán strhl. Když, neřádi, jinak nedáte... Snad se to — ale jaké snad? Projedete. Musíte projet! Podnikavý a energický krajan se stal duší našeho podniku a nakonec í technickým sekretářem sinajské výpravy.

	Zač bych stál, kdybych nevzpomněl s vděčností i na bratry Nassany, Egypťany, jejichž firma zastupuje v SAR československé jawy a Čezetky. Prohlédli stroje a nemálo přispěli k našemu vybavení, zaručili doprovod zkušených řidičů, pomáhali, urgovali, intervenovali, kde mohli — jako upřímní přátelé i nadšení sportovci. Však také nyní, poslední hodiny před startem, jsou plni zaujetí, dobrých rad a — optimismu. Konec konců úspěch československých mašinek by byl nemalou reklamou i pro jejich obchod.

	Posádky škodovek mají od včerejška pohotovost, jeden automobil bude řídit čokoládově hnědý, temperamentní Jacob Papastan. S ním jako mechanik pojede Jussuf Ramadán, chodící sbírka orientálních přísloví. Druhý vůz se Zuzu Nassanem povede Čech Karel Kundrát, který není v poušti nováčkem. Ano, je to on, kterého znáte z filmu „Kolona pro Afriku“. S konvojem našich nákladních automobilů projel se sériovou pragou Saharou do Timbuktu. Ovšem — krči rameny — taková robustní pragovka je něco Jiného než padesátikubíkový motocykl.

	O zemi, do níž jedeme, toho přes četné hovory s domorodci a studium literatury příliš nevíme. Zvláště zprávy o terénu na jednotlivých úsecích se rozcházejí. V jednom se však shodují: Sinaj je nebezpečný kraj. Cestovatele neohrožují pouze strašlivé bouře a žár, ale také lidé. Někdy pronikne do pouště loupeživá beduínská tlupa, u pobřeží řádí pašeráci hašiše. A ještě tam číhá záludné nebezpečí v podobě škorpiónů a písečných zmijí.

	Sháníme sérum proti uštknutí, ale marně. Spolehlivý švýcarský preparát je tak drahý, že se ani volně v žádné lékárně neprodává. Nakonec pomohli sami Egypťané: ředitel ústřední nemocnice v Káhiře nám toto sérum daroval a navíc doplnil Vaškovu lékárničku dalšími speciálními medikamenty.

	

	

	Sázka na moped

	

	Do našeho hlavního stanu na třídě Solimana paši se přicházejí rozloučit s výpravou nejen oficiální zástupci egyptské tělovýchovy, ale i jiní zájemci: sportovci, motoristé, členové káhirského Auto-klubu, studenti, noví přátelé. Zpravodaj ČTK v Egyptě, redaktor Homola, přivlekl dokonce domorodou ledničku.

	Jsou tu také egyptští novináři. Psali o naší výpravě hned tehdy, když jsme přistáli v Alexandrii. „Českoslovenští globetrotteři na kapesních strojích“, „Kuriózní expedice na světových silnicích“, „Bizarní výprava na Sinaj“ — pod těmito a podobnými titulky o nás referují na sportovních stránkách svých listů a popisují, jak malé stroje zdolaly alpské velikány i Apeniny a jak dorazily sem do Káhiry. Nezdá se jim pravděpodobné, že bychom projeli Sinajskou pouští až pod Mt. Sinaj — ale přejí nám mnoho zdaru.

	Jeden z nich, zpravodaj rozhlasu, nás dokonce překvapil českou větou: „Pšejí vám dobrá cesta a ždazný návrat!“

	Ejhle, výsledek letošního kursu češtiny, který navštěvovalo v Káhiře přes čtyřicet Egypťanů. Kromě toho se tu češtině samozřejmě ještě vyučuje na vysoké škole.

	Stále kolem nás někdo je a stále se hovoří o naší jízdě. Už nás to pomalu zneklidňuje.

	Dohady o výsledku sinajské cesty se různí. Někteří věří v československé stroje, které mají v Africe dobrý zvuk, jiní namítají, že ani nejlepší mašina o tak malém výkonu a s úzkými pneumatikami nemůže projet mnoho desítek mil v hlubokém písečném terénu. Rodí se sázky. Sázejí se Egypťané mezi sebou a také s námi. Je tu nakonec sázka i na naši nejtitěrnější mašinku, na červenobílý moped, který projetím Sinajské pouště může získat — velblouda.

	Dávno a dávno už slunce zapadlo nad Libyjskou pouští, když konečně máme trochu klidu. Se znalcem Egypta dr. Suchomelem z československého kulturního střediska v Káhiře se skláníme nad mapami Sinaje. Pokoj sice vypadá jako po zemětřesení, ale kupy všelijaké výstroje už zmizely. Něco pod ochranu našeho pomocníka Aliho do skladiště, většina pak do škodovek, které jsou nákladem přímo bachraté. A to ještě v Suezu natankují 300 l benzínu a 250 l pitné vody. Oba vozy budou přetíženy, ale o škodovky ani tak nejde. Jde o padesátikubíkové stroje. Projedou? Mapa odpověď nedává.

	Konečně se horký letní večer zlomil v půlnoc. Ali s důležitou tváří hlídkuje dole u motocyklů a horlivě o nich vykládá lidem v galábijích. Alláh ví, co říká, ale z udivených obličejů lze číst, že si vypomáhá bujnou orientální fantazií. Na důkaz čehosi startuje pionýra. To se ví, že to nemá dělat. Ale nám už je líto každého slova a ploužíme se ulovit několik hodin spánku.

	

	

	Stopami dávných dobyvatelů

	

	Nad africkou metropolí planou neony a nad nimi hvězdy, k nimž vzhlíželi astrologové dávných faraónů. Začíná cesta našich chlapeckých snů, jak jsme mezi sebou hned na začátku nazvali romantickou výpravu na Sinaj...

	Do startu se vloudila groteska, po které chňapla bezhlučná kamera. Vždycky netrpělivý a uspěchaný pionýr vyrazil bujaře vpřed a málem sklopil do první průmětny chlapíka v pruhovaném hábitu, který nám nečekaně vběhl do cesty s povzbuzujícím voláním: „Budiž vám Alláh milosrdný!“

	Alláhova milost se vzápětí dostavila: pionýr se skřípotem brzd vyrovnal smyk a za chvíli už jsme projížděli heliopolským předměstím. Směr: východ, Suez, Sinaj.

	Pouštní silnice z Káhiry do Suezu zavěšuje před hasnoucí reflektory nádherný obraz východu slunce nad písečnými pahorky. Rodící se den nám představuje zvlněnou poušť lemovanou vlevo pahrbky a tu a tam zříceninami starých pevností, z nichž některé byly svědky křižáckých výprav, jiné snad ještě pamatují nájezdy Peršanů. Tudy se před 3800 lety valila k Nilu nedohledná vojska Hyksů, prvních podmanitelů Egypta, a zase armády Egypťanů při vpádu do Asie, touto pouští prošly armády Alexandra Velikého I římští, arabští, turečtí i evropští dobyvatelé — — a po trase dobyvatelů prchali k slunci svobody i židovští otroci.

	Šíjí, která z Egypta na Sinaj spojuje oba světadíly, procházely od nepaměti dějiny. A teď tu projíždí výprava ze země daleko na severu, o níž faraónové z prvních dynastií vůbec nevěděli...

	Pouštní cesta, stále pokrytá asfaltem, který neměkne ani za nejvyšších tropických veder, silnice bez „lavórů“ a rigolů, směřuje dál na východ. Má ještě jednu jízdní dráhu: užší, bez asfaltu, vystlanou jen sypkým pískem; tam se kolébají velbloudi, osli a muly, které by těžké kamióny se svou smrtonosnou rychlostí smetly s asfaltky. Tady projíždějí křižníky silnic rychlostí až přes 180 km za hodinu a stokilometrovkou se řítí od Suezu ke Káhiře plně naložené cisternové vozy. Každý takový vůz zle zamává mopedem, který se stává hříčkou ve zvířeném vzduchu. Manet také na tom není o mnoho lépe; až do Suezu vleče přívěsný vozík.

	Už máme za sebou delší pouštní jízdu — z Alexandrie do Káhiry — a tak tahle 140 km dlouhá trasa z hlavního města k pobřeží Rudého moře nás nemůže ohromit. Ani ochromit. I když žár už zase nesnesitelně stoupá a sloupec teploměru přesahuje 45. stupeň.

	Bezútěšnost jízdy korunují nekonečné rovné úseky. Pět, deset i patnáct kilometrů, stále jako podle pravítka, a nikde nic, čeho by se mohlo oko zachytit, jen tu a tam reklama egyptské letecké společnosti United Arab Airlines; působí jako výsměch jezdci, který se tu plouží s mopedem. U reklamní tabule je vždy udána i vzdálenost, která se přece jen zmenšuje, až je tu polovina cesty. A také Rest-House.

	Rest-House.

	Požehnaný budiž ten, kdo si toto zařízení vymyslil, jeden je v polovině cesty mezi Alexandrií a Káhirou, s dalšími jsme se setkali ještě jinde. Takový Rest-House je něco jako motel. Vlastně cosi uprostřed mezi karavanserájem a motelem. Můžete se tam v čas nouze ubytovat, ale co je nejdůležitější, najdete tam vždy stín, dostanete domorodé i evropské jídlo a hlavně chlazené nápoje.

	

	

	Velbloud, který nedošel

	

	Po dvaceti minutách start. K Suezu.

	Jedeme už ve stopách českého cestovatele a arabisty profesora Aloise Musila, kterého před půl stoletím Sinaj se svou romantikou, kouzelnou historií a posvátnou horou zcela podmanil. Po nebezpečných stezkách, život stále v rukou Alláhových, prošel levantské kraje i Arábii, stal se členem beduínského kmene Ruálů i jeho šejkem jako Músa er Rweilé. Vědec světového jména, kupodivu dodnes více oceňovaný v cizině než v Praze, urazil na svých výzkumných výpravách jen na velbloudu 21 000 kilometrů, což je třikrát tolik jako z Československa do Ameriky. Poznal důvěrně poušť, vnikl do života kočovných beduínů jako nikdo na světě a prozkoumal tisíce věcí, které pak vložil do svých dobrodružných cestopisů a vědeckých knih.

	A jak bychom nevzpomněli na dalšího Čecha, jenž nás na naší pouti do Sinajské pouště předešel. Byl to dobrodruh, spisovatel, lovec, vůdce karavan, ale především cestovatel, který propadl kouzlu arabských krajů — Vilém Němec. Křížem krážem procestoval nejen Egypt a severní Afriku, ale i Arábii a země Malé Asie, v letech okolo zlomu století jeho velbloudi několikrát prokličkovali zlověstné, ale přece tak půvabné pláně a hory Sinaje.

	Míjíme malou geologickou výpravu pátrající v hlubinách egyptské země po jejím bohatství. Už jste tady něco objevili? Ne. A co myslíte, naleznete něco? Jak se Alláhovi zlíbí!

	Z pouště vane horký vítr, kterému tady říkají giblí... Vedro se stává nesnesitelné, únava zase klíží oči, jako bychom nikdy v Rest-Housu nebyli. Vysmívají se nám lákavé vidiny sněhu, jehož závějemi se naše stroje brouzdaly, a není to tak dávno, při přejezdu Alp. Být tady pojednou takové ledové pole, načechraná závěj - anebo alespoň hrst sněhu! Ale kdepak.

	Zato při silnici leží velbloud. Už má břicho nadmuté do obrovitých rozměrů, z rozevřené tlamy vyhrkla sedlá krev. Poslední pohled na padlé zvíře. Němá výstraha, že ani po této bezpečné pouštní cestě každý nedojde ...

	Slunce praží nad hlavou. Obří cisterny mávají mašinkou. Oči se zavírají. Rty, jazyk, hrdlo, vyprahlé. Konečně! Konečně před námi dole na obzoru vyskakuje oblak kouře: rafinerie nafty v Suezu.

	Nalevo odbočuje zkratka na Ismaíliji, jedno ze tři městeček na Suezském průplavu. A tady je také policejní kontrola. Před baráčkem strážnice se drží ve stínu policista a věnuje listinám jen mdlý zájem. Chudák je tu celý upečený. Mávne rukou: Jeďte dál, Alláh s vámi!

	Za malou chvíli se jako obrázek k orientální pohádce vyhoupne z tichých písečných dun Suez. Zleva odněkud z pouště přikličkovala jednokolejná železnice. A tak s ní po boku se přibližujeme k městu, které dalo jméno průplavu mezi dvěma světadíly.



	




	KAPITOLA  PÁTÁ      DO

	TŘETÍHO

	KONTINENTU 

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	„Sotva nevelikým městečkem u nás by slouti mohlo, neb v něm jest na mále domů, a to z hlíny odpolu písčité a z palmového dříví vystavených, a na větším díle rybáři v něm bydlejí.“ Tak před více než půlčtvrtým stoletím psal o Suezu Kryštof Harant z Polžic.

	Dnes se svými 210 000 obyvatel není už Suez nevelkým městečkem, ale živým střediskem v hrdle největšího průplavu světa. A naše stroje se s obtížemi a co chvíli se skřípotem brzd prokousávají jeho chaotickou dopravou v ulicích přeplněných Araby, Kopty, Řeky, Armény, mezi nimiž si razí cestu auta, velbloudí, osli, i zeleninou po vrch naložené káry s dvoumetrovými koly. Takové domky, jaké tu viděl Harant z Polžic, jsou zde dosud, ale jen v postranních uličkách na periférii; jinde dávno ustoupily honosným arabským palácům, nebo je právě vytlačují činžáky v moderním slohu.

	

	

	Křižovatka světa

	

	Do čela konvoje se propracovává Jacobova škodovka. Vede nás z hlavní třídy doleva přes železniční trať, jejíž ocelové pásy protínají střed města. A tam ve staré čtvrti zajíždíme do uličky, v níž by se dva vozy nevyhnuly. Je to jízdní dráha a chodník zároveň. Tady se proplétají zamračení i usměvaví muži, v osud odevzdáni osli, živé, až příliš živé děti, smutné muly, tu a tam se mihne zahalená žena, jen černé oči vidíš, a i ty jsou někdy zastřeny závojem.

	Zastavujeme před krámem a dílnou v jednom. Dva montéři vstávají od rozhozené Jawy dvěstěpadesátky. Filiálka bratří Nassanů. Okolo hlučí dav, vpředu děti, ale vzápětí i dospělí, sahají na motocykly, jako by to byly nějaké relikvie. Kdyby zůstalo při tom - budiž. Ale teď už někdo cloumá mopedem a jiný zase sem tam cvaká vypínačem na reflektoru maneta.

	Tohle se Jussufovi nelíbí, šermuje rukama a odhání zvědavce. Chrlí na ně záplavu jakýchsi jadrných výrazů.

	„Co jim říká?“ ptám se našeho znalce arabštiny.

	„Jak to mohu vědět?“ Jirka krčí rameny. „Takové výrazy pan profesor Karban v knížce nemá!“

	Tohleto je velký nedostatek všech učebnic cizích jazyků. Dozvíte se tam, jak říci „sestra mého strýce je tetou mého bratra“, ale běžně užívané idiomy a lidové výrazy v nich pravidelně chybějí. Konec konců Jussufa už dobře znám a mohu si význam jeho květomluvy domyslit. Také na tom celkem nezáleží, ale naskýtá se tu možnost zvěčnit několik typů. Fotografovat v těchto krajinách tedy - fotografovat lidi, je nesnadné: většinou se tu věří, že to přinese neštěstí. Ale zdá se mi, že v Suezu na tu pověru moc nedají. Děti neutíkají, nezakrývají si obličeje rukama. Chci toho využit, ale mezi domorodci se protlačuje hubený muž a staví se mi před aparát v hrdinské póze. A pak znovu a znovu. Už toho mám dost, raději bych si zvěčnil osmahlou drobotinu. Jacob cosi říká vedoucímu dílny a ten se vzápětí se svými dvěma tovaryši pouští do otrhánka. Rvou ho rukama nohama pryč, ale chlapík kope, škrábe, kouše a křičí: „Bakšiš! Bakšíííš!“.

	Uklidní ho teprve tři piastry, ale tím končí i naděje na fotografování. Špatný příklad kazí dobré mravy a to zřejmě platí i na pobřeží Rudého moře. Tyhle obrázky by nám přišly hodně draho.

	Lidé od firmy Nassana se vrhají ke strojům. Ještě poslední důkladná prohlídka. Suezští mechanici se však nemohou pochlubit svou zručností: není, co by se dalo opravit nebo zlepšit. A tak znovu do hemžení města! Střídáme se ve vedeni a nyní připadl mopedu úkol, aby pro pětičlenný konvoj nalezl směr EI Kubri, směr Sinaj, směr Asie, třetí kontinent naší cesty.

	Z cestujících na Sinaj jich devět z deseti volí tuto cestu přes EI Kubri. Ostatní přicházejí buď přes Ismaíliji, nebo EI Mazar na severu, či spíše přes jihosinajský přístav Abú Zeneima a hlavně El Tor. Avšak odmyslíme-li si vojáky, policisty, lovce kozorožců, kněze a zaměstnance dvou sinajských těžařských společností, zbude těch ostatních žalostně málo. Jedním z těch od nás, kdo dorazil alespoň sem, do města Suezu, byl Jan Neruda.

	„Ač město nyní všude již plynem osvětleno a bezpečnost větší než dříve, přec neradno cizinci jednotlivci vydat se tu v noci na procházku,“ napsal roku 1870 redaktor Národních listů Neruda. „Obyvatelům suezským přikázáno, aby nevycházeli bez hořících svítilen, a cizinci se připomíná, aby nevycházel neozbrojen... A hned na to přicházejí ulice plné kaváren, cafés chantants, hostinců a v těch všude plno hudby, zpěvu, tance, holek, námořníků... Moře zabíhá k městu po písčité pláni, která při východním větru vypadá bahnitě a smutně hnědě jako benátská laguna. Avšak dosti široký průplav umožňuje nyní příchodu zboží až k městským skladištím a železnice je prodloužena až k obrovským dokům a dováží se tam najednou tisíce cestovatelů, kteří ihned vstupují na lodě bombajské, kalkutské, australské ...“

	Ten „dosti široký průplav“ je tu dosud a jeho rameno přejíždíme po starém kamenném mostě. Kdybychom se nyní dali doprava podél maličkého kanálu, postavil by se nám do cesty brzy přístav a naše stroje by se zazrcadlily v hladině zálivu, jenž kryje dějiště jedné ze světoznámých legend o moři, jehož vlny se rozestoupily před prchajícími židovskými otroky. Však se ještě k tomuto místu vrátíme — ovšem z druhé strany. Nejdříve musíme více než deset mil k severu, v El Kubri překročit kanál a pak se zase vrátit k jihu až k El Šattu na druhé straně zálivu proti Suezu. Láká nás ovšem nejen pohled na legendární místo, ale i na křižovatku světa, na Suezský přístav.

	S rozdováděným mopedem stále vpředu necháváme za sebou město, jež v Nerudově době čítalo „už 20 000 obyvatel“.

	

	

	Přívoz do Asie

	

	Nemá se to dělat a u nás doma, tam daleko za moři a horami, to dopravní řád dokonce přísně zakazuje. Ale tady žádná taková nařízení neplatí, a tak teď chvíli jedou moped a pionýr bok po boku.

	„Kdepak je naše venkovská idyla!“ huláká jezdec na pionýru. „Tady bych se těžko uplatnil jako agronom!“

	Pochybuji, že by se vůbec někde Jirka uplatnil jako agronom. Mám podezření, že by mu působilo značné nesnáze rozeznat pšenici od ovsa. Chce-li ovšem můj spolujezdec na téhle podivné cestě říci, že zdejší venkov se liší od našeho, má pravdu.

	Felážskou vesnici nezpestřuje rybníček s kachnami, ba ani náves; domorodé chýše slepili stavitelé z bláta a písku na kamenné podezdívce s kostrou z palmového dřeva. V sadech místo hrušní a švestek vyrůstají fíkovníky, datlové palmy, citroníky a olivy, na zahradách obehnaných zídkami klesají k písčité půdě melouny. Melouny a cukrová třtina, to jsou nejčastější plodiny na polích; jejich mezemi jsou kamenné zídky, jimiž občas procházejí závod novací stružky. Svlažují kořeny pepřovníků, mandlovníky a růžové keře. Jako by se sem na sever od Suezu přestěhovalo kousek nilské delty. Úrodu, kterou zdejší půda dává i třikrát do roka, nesvážejí traktory, ale dvoukolové káry s volským potahem.

	Po silnici si jezdí každý, jak chce. S obtížemi a s neustálým houkáním se proplétáme mezi osly, muly, kárami, lidmi, velbloudy, občas míjíme vojenský kamión nebo nákladní auto jako obrovitý hrozen ověšené cestujícími. Předjíždíme karavanu velbloudů, která míří snad na Ismaíliji, snad na Sinaj. Všechno je tady pro nás nové a zvláštní, ale i my jsme něco nového a zvláštního pro okolí.

	Musíme tady vyhlížet asi hodně cizokrajně, hodně romanticky a hodně zajímavě, protože i ženy v černých hábitech nám věnují pozornost — někdy až živou, když je žádný pravověrný moslim nevidí. Tehdy po nás mrknou koketně okem a některá dokonce odhrne roušku na tváři a vstříc zasvítí prchavý úsměv.

	Zelenou clonou vpravo, mezi kmeny datlových palem a akácií, prosvitne pojednou široký pruh vody, z níž trčí několik lodních vraků. První pohled na Suezský průplav a hned s výmluvným koloritem následků britsko-francouzského útoku na Suez.

	Říká se, že pýcha předchází pád, a ono to asi platí i na hranici kontinentů. Pyšný a chvílemi bohatýrsky houkající moped v čele konvoje pojednou zastavuje a schlíple se klidí na okraj silnice. Tolik prohlídek, tak pečlivá příprava a — prosím: právě teď se musí uvolnit páčka spojky!

	„Ó běda!“ Jussuf starostlivě a trochu nevraživě pohlíží na levou rukojeť. „Špatné znamení, to ví přece každý!“

	Nu — snad to nebude tak zlé. Oprava trvá několik minut. Motory se odmlčují a nyní slyšíme, ano, slyšíme Suezský průplav — hluboké basové houkání zámořských kolosů, plujících z oceánu do oceánu.

	Krajina se nemění, jen trochu olivové zeleně přibylo. Pak projíždíme palmovým hájem, na jehož okraji je něco, co by se s jistou dávkou fantazie dalo nazvat trávníkem.

	Zatáčka, a už brzdíme na prostranství velkém jako solidní náměstí. Za námi, vlevo a před námi palmy, vpravo široký pruh vody, před ním budova policejní stanice s celnicí.

	Tady se silnice štěpí. Jedna míří k spuštěným závorám a pak dál na západní straně průplavu do Ismaílije, druhá se stáčí doprava a také naráží na závory. Za nimi ještě tak pětadvacet metrů a konec — břeh kanálu. Široký prám, zahnědlý, odřený, se všemi známkami muzeální starobylosti čeká na cestující, aby je přeplavil — do Asie.

	 

	

	 

	Třetí kontinent na dohled

	

	„Jestli dojedou do Tábora!“ povídá Jiří.

	Smějeme se. Karel Kundrát se na nás dívá s otazníkem ve světlých, bezelstných očích.

	„Když Jsme startovali v Praze,“ vysvětluji mu, „byla tahle slova na rozloučenou. Málokdo věřil, Že by kapesní stroje projely třemi světadíly. Starý přítel, dobyvatel afrických dálav, věčně humorem sršící Láďa Pařízek tenkrát dokonce vesele prohlásil: Když kluci projedete Alpy, tak si na mou duši koupím mopeda a přijedu vám k hranicím naproti...“

	Stavím moped na stojan před celnicí. Stavím ho hezky dlouho, stojan mi připravil po cestě už dost trpkých chvil. Ohnul se, nebo co, prostě není spolehlivý. Nejraději mašinu o něco opřu, ale nepůsobí to dost motoristicky, a já si myslím, že tady bychom dobrý dojem dělat měli. Je to jakási slavnostní chvíle. Kdypak se stane, aby našinec takhle stanul před novým kontinentem.

	Průplav je přes sto metrů široký. Čočky dalekohledu přibližují jen nedozírnou písečnou pláň. Severní Sinajský poloostrov, na němž jako obrovité rozžhavené dusítko spočívá zlověstná poušť Tíh. Tou musí projet každý, kdo se chce odtud dostat dál na východ až k hranicím Palestiny. Vyprahlou pustinou se také stáčí cesta k jihu. Tam, kde v hrotu trojúhelníkového poloostrova se táhne Vádí Firan, které dosud žádný jednostopý stroj nepokořil.

	Líný, téměř nehybný pruh kalně zelené vody nás odděluje od bájné země tyrkysů, zbrázděné kamenitými údolími a korunované divoce rozeklanými horami, hrajícími všemi barvami — kromě zeleně.

	Zeleň se uchýlila jen do několika vyprahlých oáz, navlečených jako smaragdy na šňůrce dávných karavanních cest. Země písečných bouří a země legend, z nichž některé sahají až do dob prvních faraónů. Tady na ploše velké jako polovina Československa žije podle odhadu necelých 40 000 obyvatel, většinou z beduínských kmenů Saualéhů, Alekátů, Emsénů, Terabínů, Hauetátů, Džebelijů a Tijáhů; to jsou vedle hrstky Řeků lidé, jejichž domovinou je Sinaj, pustý a dosud ne zcela prozkoumaný kraj na mostě mezi kontinenty. 

	Na severu Středozemní a na jihu Rudé moře. Rudé se jmenuje Alláh ví proč, vždyť hraje jen odstíny tyrkysových barev. Snad má jméno původ v rudé barvě krve, která často od dob faraónů a pirátských nájezdů až po druhou světovou válku kropila jeho bře-hy a mísila se se slanými vodami.

	Mezi Středozemním a Rudým mořem je nízká písečná převlaka, přes sto kilometrů široká.

	Spojit tak vody obou moří! Prorazit cestu od severu k Jihu! O tom už snili faraónové. Dali prokopat průplav, který prostřednictvím nilského ramene spojoval Středozemní moře s Rudým. Ale prorazit převlaku mezi moři k tomu přece jen neměli dost sil. Nebo jim bránily ohledy na bezpečnost země, které nakonec Egypťany přinutily zavalit starý kanál? Ať tak či tak, až devatenácté století uskutečnilo tento dávný sen.

	Nový kanál nemá už sloužit jen lehkým plachetnicím; i největštm námořním kolosům zkrátí cestu z Evropy do Indie o celých osm tisíc kilometrů. Od Port Saidu do Suezu vykolíčkovali geometři trasu největího námořního průplavu na světě, který se stal hranicí mezi Afrikou a Asií, mezi Egyptem a Sinajem.

	„A pak zazněla poprvé Aida,“ říká tiše Vašek, „už tomu bude pomalu sto let.“

	Bylo to tehdy slávy.

	Ano. Vodní gigant změnil mapu světa. Vody moří se setkaly. Ale neproudila jen voda, i tekutina mnohem dražší, nadevše drahá. Krev. Potřísnila velké dílo lidského důmyslu. Naposledy před několika lety při anglo-francouzské agresi... Při té krátké, zbytečné, nepochopitelné, předem prohrané válce.

	To všechno je pryč. Suezský kanál zůstal.

	Lod za lodí čeří línou vodu. Plují pomalu - vzdálenost 167 kilometrů urazí za 15 hodin. A zatímco u dřevěného stánku v ošidném stínu nehybné palmy několik kroků od celnice popíjíme s domorodými vojáky šťávu z cukrové třtiny, defilují pár metrů před námi transoceánští obři jeden Jako druhý svítící bělí, mosazí a chrómem.

	

	

	

	

	

	Olympia a ty další

	

	Několik domorodců si zvědavě prohlíží motocykly, které se smaží na slunci u celnice. Prohlížejí si je, ale z dálky. Ani jim se nechce do toho žáru, drží se ve stínu palem, okolo stánků s Coca-Colou.

	Jeden z beduínů, který svým oblečením živě připomíná derviše — a Jiří tvrdí, že to skutečně dervíš je (avšak Jiří má bujnou fantazii, která je jeho živitelkou) — tak tedy jeden z beduínů něco drmolí. Cosi v tom smyslu (hovoří nějakým nesrozumitelným dialektem, tvrdí náš expert pro arabštinu), že jsme si vybrali nejhorší dobu. Letos tady prý ještě takové vedro nebylo.

	Nu, co se dá dělat. Alespoň mašinky dostanou zabrat a ukáží, co v nich všechno vězí. Nebo také ne. 

	Celníci u přívozu sepisují naše permity. Avšak zavazadla nepřehlížejí ani tady. Ne ke každému se chovají tak ohleduplně. Mnozí domorodí cestující, zvláště ti, kteří přicházejí ze Sinaje, cítí ruce celníků doslova na svých žebrech: jsme na hranici, kterou proudí do Egypta omamný jed hašiš.

	„Už léta probíhá v tomto kraji skutečná válka s podloudníky,“ říká policejní seržant. „Mnoho našich lidí padlo i v posledních letech v přestřelkách. Kdožví,“ krčí rameny, „zda se o tom sami nepřesvědčíte. Vaše cesta vede právě územím pašeráků, kteří se teď soustředili na východní pobřeží Suezského zálivu. Máte s sebou zbraň?“

	Mysleli jsme, že Blízký Orient, jak ho dramaticky popisují někteří cestovatelé, patří už dávno minulosti.

	„Je tu bezpečněji než dříve,“ souhlasí starý seržant, „ale přece bych vám neradil volné táboření v poušti. I když vás je,“ přepočítává nás očima, „sedm. To je šťastné číslo, ale pro jistotu byste měli nocovat vždy blízko našich hlídek ...“

	Zatímco si trochu zaraženě ukládáme do paměti rady, které ne příliš povzbudivými zkazkami ilustruje a obohacuje bosý beduín, naše oči přitahuje průplav.

	Prám přívozu čeká a loď za lodí tiše jako přízrak, každá jako obrovitá pyšná labuť, pomalu pluje k jihu. Olympia z liberijské Monrovie, Viola z Le Havru, Moselstein z Brém, panamská Montemar, Yuletina z Londýna, kolos Samuel Engelstadt z Oslo, Entapon a další a další, většinou tankery, dopravující tekutou energii, naftu.

	„Tady jich propluje přes padesát každý den,“ strojník z přívozního prámu mhouří oči před sálajícím sluncem. „Ale teď už se brzy dočkáte!“

	Brzy ... Ale čas se vleče — i ta skvělá promenáda transoceánských obrů ztrácí svou přitažlivost. Nakonec všechno člověka znudí. Hovoříme s domorodci. - Snad abych řekl, že se snažíme hovořit. Někdy nám trochu překládá policejní seržant.

	„O pane, je tomu už dávno a dávno — „ začíná každou svou historku beduín, ať už vypráví nějakou biblickou legendu nebo příhodu, která se udála v minulých dnech.

	Někdy se také ptáme. Trochu líně, s mdlým zájmem, Čekání v tom vedru přímo uspává, ale spát se přece jen nedá. Velký milovník čtvernohých přátel člověka samozřejmě nezapomene obrátit hovor i tímto směrem.

	„Je mi divné,“ povídá Jiří, „že tady vidím zatraceně málo psů.“

	Beduín nerozumí, tak znovu, anglicky. A seržant překládá. Avšak nějak divně, protože beduín nechápe, proč by tady mělo být málo zatracených psů. Proč by tu vůbec měli být nějací zatracení psi. Co udělali Alláhovi?

	Nakonec chápe.

	„Psi . . . Nejsou tu psi, pane . . . Málo jich na hranicích. Proč? Tak... Vymizeli.“

	„Vymizeli“ vysvětluje seržant, „protože nosili přes hraniční čáru za obojkem zaletované krabičky s hašišem. Přebíhali v noci. Dneska tady u kanálu má psa málokdo.“

	A už se na nás sypou historky, které by nám mohli závidět autoři senzačních románů. Noční přestřelky, vraždy, boje mezi pašeráckými tlupami, hrdinské činy pohraničních policistů, i únosy — vlastně je to tady hotové scenário pro dobrodružný film. Natočit ho, řekli byste: Kýč! Takové věci se přece dneska nedějí. Nu, a vidíte. Tady stará romantika ještě nevymřela.

	Dvě, snad tří hodiny čekáme a pak najednou se přece jen probudí na tom malém udusaném náměstíčku před přívozem život.

	Poslední loď proplula, hlouček domorodců se loudá k prámu, najíždějí na něj naše stroje. Motor se rozkašle, plavidlo odráží, mírně se kolébá, a už se přibližuje protější břeh s maličkou dřevěnou strážnicí, s tuctem nizounkých staveb podél cesty, která běží odtud přímo do pouště.

	Zešikmená příď naráží na přístaviště. Vyjíždíme na břeh.

	„Alláh budiž pochválen!“ Jussuf rozpažuje ruce.

	Jsme v Sinaji.

	

	

	Poušť za závorou

	

	„Žhavým sluncem rozpálené stroje zapadají do špinavě okrových návějí, kola se protáčejí se zlověstným hvízdotem, který zase už přehlušuje vzteklé burácení motorů. Úskočný terén s bezedným pískem a ukrytými balvany rve řídítka z rukou, každou minutu hrozí pád. Také přetížené škodovky s vypětím svých devadesáti koní zápasí se zvlněným mořem písku, co chvíli zůstávají trčet v záludných presy pech — padesát stupňů Celsia již dávno vysálo z řidičů poslední kapku potu, ale přece nepovolí. Se zaťatými rty bojují o každou stopu rozpálené trasy.“

	Tak nebo podobně by po všech těch zkazkách o Sinaji mohlo začínat vyprávění této kapitoly. Byl by to efektní začátek cesty Sinajskou pouští. No, a stalo se něco dočista jiného: Místo romantiky — silnice a prachobyčejná spuštěná závora s vybledlým pomalováním a vedle ní dřevěná strážnice první domorodé hlídky na asijském kontinentu.

	Odtud se může cestovat na Jih už jen v konvojích. Nejméně tři spolehlivá motorová vozidla nebo čtyři velbloudi, každý s jezdcem. I u všech Šejtanů! Zase zastávka.

	„Kdo příliš spěchá, nedojde také dřív než ten, kdo zvolna jde,“ krotí můj zaskočený temperament (tlumený několika přiléhavými výrazy mnohotvárné mateřštiny) Jussuf Ramadán.

	„Řekni mi, prosím tě, proč vy Evropané, staří i mladí, tlustí i vysušení, šilhaví i docela obyčejní, proč vy všichni jste pořád tak neklidní a zbrklí, proč stále jen pospícháte, ačkoliv i vy dobře víte, že po jednom dnu následuje druhý. Zkracujete si zbytečně život, neboť Prorok, proti němuž každý z nás je nejmenším z nejmenších, neboť Mohamed, který nám ukázal Alláha, pravil: Žije dlouho a žije spravedlivě, kdo pozorně žije. Proč nežiješ tedy v klidu a oddanosti v osud, jako každý z nás pravověrných?“

	Nechávám květnatý proslov arabského řidiče bez odpovědi a zapaluji si cigaretu.

	Co říci Jussufovi? Jak překlenout v několika větách rozdíl, který mezi námi vytvořilo padesát nebo já nevím kolik generací?

	O Alláhu! Zase prohlídka dokladů, kontrola vozidel a k tomu rozšafný hovor — neboť k hostům nutno se chovat přívětivě, cizinec nesmí mít dojem, že policistovi je líto jedné nebo dvou hodin, které věnuje rozmluvě.

	Všechno má svůj konec, i v Orientě. A tak, když seržant do sytosti vychválil svou otčinu a zatratil do pekel všechny její skutečné i domnělé nepřátele, když zvěděl, co jsme zač, odkud a kam, a že v Československu jsou velbloudi jen v zoo, a že u nás každý má jen jednu ženu a často i ta jedna mu stačí ažaž, naznačil zvednutím závory konec úředního výkonu.

	„A co ty hračky?“ hladí rukou moped a očima pionýra. „Můžete je klidně nechat tady, nic se jim nestane, při zpáteční cestě si je vyzvednete. Za chvíli tudy pojede náš kamión, řídí ho Asfúr, a ten vás vezme za pár piastrů... Že s nimi chcete dojet až k monastýru pod horu Sinaj?“ směje se tomu vtipu, směje se i druhý domorodý voják.

	„To nemyslíte vážně! Znám ten kraj, sloužil jsem ve Vádí Firanu hezky dlouho a mám těch míst plné zuby. A teď! Teď, když jsou největší horka a chamsíny se zase zvedají?!

	Jaká je cesta? Jak to mohu vědět! Písečné přesypy ji mění každou chvíli. Podrobnější zprávy dostanete v El Šattu. Tam mají lepší spojení s jihem. Stejně projíždíte kolem, poptejte se!“ nedůvěřivě hlavou. „Maa saláma! Alláh s vámi!“ „Alláh s každým spravedlivým!“

	

	

	Šauri v EI Šattu

	

	Vyrážíme.

	Vpředu tři malé stroje řízené Jirkou, Vaškem a mnou. Za námi dvě škodovky naplněné k prasknutí zásobami benzinu a pitné vody, potravinami, vyprošťovacími pásy složenými jako dlouhatánské tahací harmoniky, stany, montážním nářadím, náhradními součástkami a mořem dalších věcí.

	Pod pneumatikami šustí asfalt a tak se nám nařízení o cestování v konvojích zdá přespříliš přísné, zbytečné, snad pozůstatek minulých dob.

	Avšak čas plyne, aby řekl své. Asfaltka se mění v roletu, s níž si nevíme rychle rady. Jako by tu někdo naschvál zkrabatil cestu z nedohledna do nedohledna v tisíce rigolů.

	Konečně zastavujeme v Šattu.

	K západu se vlní hladina obrovitého zálivu, po jehož dnu kdysi dávno přešli při odlivu uprchlí židovští otroci z Egypta. Ano, jsme zase téměř tam, kde jsme byli, jenže na druhé straně. Přístav naproti a město za ním, to je Suez.

	Nízký, polodřevěný barák má plechový štítek s nápisem: Velitelství oddílu pohraniční policie. Kapitán v khaki uniformě s vyznamenáním za statečnost z bojů o Suezský průplav už o výpravě ví. Zve nás dovnitř ke krátké šauri, poradě, jak se tady říká.

	Srkáme zvolna s požitkem silnou arabskou kávu a skláníme se nad mapou Sinaje. Silnice na jih, která se někde přimyká k moři a jinde se od něho vzdaluje i přes dvacet kilometrů do divokých hor, vypadá na mapě docela slušně. A prý je i dobře sjízdná. To se ví, někdy se přižene písečná bouře - důstojník krčí rameny.

	Až tady dole na jihu, od pobřeží pod horu Sinaj, to prý už bude horší. Osmahlý kapitán nevěří, že by po staré karavanní cestě projel nějaký motocykl. A ty maličké? Ne.

	Bližší spojkou přes Vádí Sudr a Vádí Mukallab? Tam by určitě uvázly i vozy. Snad trošičku naděje by dávala zajížďka na Vádí Firan. Kdož ví? Cesty Alláhovy jsou nevyzpytatelné.

	A jak hovoříme o místních jménech, prohlubujeme si chatrné znalosti arabštiny. Dovídáme se, že džebel nemusí vždy znamenat horu nebo horstvo, ale také poušť, údolí sluje vádí a nabk je nejen průsmyk, ale i jakýkoliv přechod mezi skálami. Ajún je pramen, bír studna a slovo bachr znamená jak moře, tak velkou řeku.

	

	

	Koňské síly za velbloudí

	

	Šauri pokračuje tak, jak určují staleté zvyklosti. Pomalu, zdvořile, se šálky černé přeslazené kávy. Stále nové a nové přináší voják v upnutém plátěném stejnokroji. A vždycky se postaví do pozoru A nikdy kapku kávy nevylije.

	V EI Šattu se zatím probouzí den.

	Probouzí se, přestože už je ke čtvrté odpoledne. To už ale známe, pomalu se nám zdejší zvyky vstřebávají do krve. V těchto zeměpisných šířkách, v blízkosti tropů, skutečně navzdory přírodním zákonům začíná každý den dvakrát. Samozřejmě pro člověka. Probouzí se kolem sedmé, pak se dává do práce. A kolem jedenácté, když slunce už jaksepatří pálí a žhne na sytě modré obloze, práce končí. Život ustává.

	Lidé odpočívají. Většinou spí. V městech na stinných chodnících, v oázách pod palmami, na poušti ve stínu burnusu nebo modlicího koberečku, podepřeného bičíkem na velblouda a zatíženého několika kameny.

	Vlna největšího horka začíná opadávat ke čtvrté hodině a tehdy zase lidé vstávají k dílu, od něhož odcházejí po setmění. A potom až daleko přes půlnoc se věnují početným rodinám, zábavě a něčemu, co vypadá jako společenský život, obvykle je to nekonečný rozhovor nad šálkem kávy, mátového čaje nebo sklenkou chladného nápoje. Tak si rozdělilo den devadesát procent Egypťanů a všichni lidé v Sinaji. Jen blázni a někdy i Evropané si počínají jinak.

	Je tedy po čtvrté odpoledne, život v EI Šattu se zase probouzí.

	Přichází půl tuctu beduínů, okukují motocykly a tu a tam vrhnou i zvědavý pohled k staženým dřevěným žaluziím, za nimiž rozmlouváme s velitelem pohraničního oddílu. Už bychom zase měli jet, naznačují někteří z výpravy. Ale nám dvěma, kterým osud a továrny určily nejmenší stroje, nám se ještě nechce. Kapitán je v sdílné náladě, tak toho využíváme.

	Vašek se svou "stovkou" a obě škodovky odjíždějí k oáze Ajún Músa, kde máme tábořit. Je to odtud jen deset dvanáct mil, dojedeme za nimi večer. Velitel sleduje chvíli mizející vozy a pak se obrací k našim mašinkám. Jako by ho přitahovaly mocnou silou.

	„Také už jsem jezdil na motocyklu, na desetkrát silnějším, samozřejmě. Na půllitru. A mám s ním v našem terénu co dělat. A takovéhle padesátky –„ nedopoví, ale vidíme v jeho očích touhu.

	Zdá se, že snímek důstojníka pouštní policie na pionýru by znamenitě obohatil naši sbírku kuriózních fotografii.

	Arabský pohraničník zářil a vojáci sledovali svého velitele s pýchou v očích. Ó Alláhu! Ten náš kapitán dovede kdeco, i na takové mašince jezdí pouští cestou necestou.

	„Dobrý stroj!“ chválí po čtvrthodinové projížďce. „Výborný! Kdoví, zdali s ním nakonec přece jen...“ ale nedořekne. Snad tady panuje také taková pověra, že by to mohl zakřiknout.

	Prozrazujeme, že zásilka těchto malých motocyklů je právě na cestě do Káhiry.

	„Jistě o ně bude zájem...“ soudí kapitán. „Zvlášť když...“ a zase nedořekne. Zdá se, že pověry jsou skutečně mezinárodní.

	„Vy jezdíte ovšem na velbloudech,“ nadhazuji a Jirka pohotově využívá přihrávky. „Taková jízda na velbloudu poušti musí být...“ těžko hledá výraz ve své truchlivě malé zásobě arabských slov, „interesantní,“ pomáhá si mezinárodním pojmem.

	Kapitán s úsměvem nařizuje osedlat velbloudy.

	Opakuji si v duchu instruktáž našeho Jussufa, který dříve pracoval v Núbii jako pomocník velbloudáře.

	Jezdecký velbloud, vykládal tehdy Jussuf, má před hrbem maličké dřevěné sedlo, položené na měkké rohožce, pokryte vlněnou přikrývkou. Je připevněno dvěma řemeny, staženými pod břichem, vidíš, pane? Instruktáž demonstroval na odpočívajícím zvířeti. Vpředu vybíhá sedlo do nosu, zakončeného křížovým držadlem. Na něm spočívají jezdcovy ruce, ano, přímo tady, za ně se drží, když je velbloud v plném cvalu. A jak se řídí? Tímto tenkým řemínkem, provlečeným v nozdře. Když kouše, a mnohý velbloud je zlý a záludný, uváže se řemínek také pod hubu. Je to jednoduché.

	Jednoduché! Ale mezi teorií a praxi jsou vždycky rozdíly.

	Zdá se, že klečící zvíře nás měří nenávistným, zlomyslným pohledem a jeho huba se mi dočista nic nelibí. Ale dopadlo to dobře. Inu, vojenský velbloud musí mít přece drezúru!

	Když jsme se vyškrábali do sedel, domorodí vojáci zamlaskali a velbloudi povstali. Na čtyřikrát. Dvakrát hodili jezdcem dopředu, dvakrát vzad a už jsme pohlíželi na poušť jako z rozhledny. Říkali jsme pak, že jsme vyměnili dvoutaktní motory za čtyřtaktní velbloudy.

	S mužem v khaki uniformě v čele jsme klusali přímo na východ. Za dvacet minut kolem sebe nevidíme nic než poušť, pustou a nehybnou, žhavou a tichou, ponurou a přece dojímavě krásnou.

	Vyjíždíme šikmo nahoru na protáhlý hřeben. Z jedné strany kamenitý, z druhé pokrytý tak jemným pískem, že velbloudi ho rozprašují jako mlhovinu. Otvírá se daleký pohled: na západ za mořem Egypt, kousek vpravo jako stříbrná nit průplav; na sever, na východ, kam až oko dohlédne, jen poušť a poušť - a poušť. Na jižním obzoru jako přelud fialová pila nebetyčných hor: jedna z nich bude Mont Sinaj.

	Čočky dalekohledu přibližují několik bodů daleko na východě. Vypadá to jako smečka psů.

	„Ne,“ kapitán vrtí hlavou. „Hyeny. Ano, jsou to hyeny! Zda jsou člověku nebezpečné? Jen tomu, komu dojdou v poušti síly. Pak se vrhají na kořist s bezmeznou zuřivostí. Ale máme tu mnohem nebezpečnější hyeny,“ pohraničník se tvrdě usmívá. „Dvounohé. Pod burnusem zaletované krabice s hašišem a pušky s upilovanou hlavní. Však“ - dívá se na náramkové hodinky – „za půl hodiny se budou rozcházet hlídky.“

	Trojice velbloudů se brodí pískem dolů a rozstřikuje špinavě okrovou spršku.

	

	

	V Mojžíšových pramenech

	

	Dnešní cesta končí s večerem. Alláh bud pochválen, byl to den plný dojmů a na ty padesátky také docela slušných dálek.

	Už víme, že v těchto zeměpisných šířkách se den rychle rodí a rychle končí. Žádné dlouhé váhání, žádný pozvolný soumrak. A také žádné červánky, které by pomalinku dohasínaly. Takové je to i tady na Sinaji. Obzor na západě za zvlněnou hladinou Suezského zálivu uzavírají zubaté hory. A sotva se za nimi schová doposledka sálající ohnivý kotouč, přižene se od východu z písečných dálav noc. Rozhodí po nebi hvězdy a přinese chládek, rtuť teploměru klesne k třiceti stupňům. Doma bychom si naříkali na vedro, avšak po výhni pouštních cest je nám pojednou náramně příjemně.

	„Alláhu jáhsín!“ říká Jussuf procítěně. Dobrý Alláh se tady v Orientě vzývá vždy a všude. Už nás Jussuf Ramadán ben Omar starostlivě vyhlížel. Má na sobě jen trenýrky, je to přes ty své Alláhy již hodně zmodernizovaný Arab, a jeho horkým dnem zpocené tělo se v dohasínajících paprscích leskne, jako by bylo odlito z bronzu. Připomíná tak trochu pradávného boha, který sídlil na Sinaji předtím, než sem od hory Olivetské přinesli boha trojjediného a o půl tisíciletí později z hlubin nedozírné Arábie Alláha. Však už jsme měli strach... Tady může číhat nebezpečí na každém kroku.“

	Ani se nám nezdá. Všechno kolem je tak mírumilovné a naše ležení - vždyť jsme konvoj a podle arabského textu v permitech karavana - tedy ležení nás přímo hladí a laská důvěrným kouzlem domova. Náš první tábor na Sinajském poloostrově nese jméno Viléma Němce.

	Tady na okraji oázy Ajún Músa rozbil svůj první tábor také cestovatel Němec, když v roce 1886 s karavanou velbloudů a několika průvodci podnikl svou první výzkumnou výpravu na Sinaj. Již před třičtvrtěstoletím .

	A je tomu téměř padesát let, co Vilém Němec projel pohádkovou zemí tyrkysů naposled. Od té doby se svět změnil, ale v Ajún Músa, v Mojžíšových pramenech, jako by se čas zastavil. Stále se tu zvedá k nebi dvanáct malých palmových hájů u dvanácti pramenů, jako dříve je obklopují a před dravou pouští chrání hrubé zdi z navršených balvanů, dech času neodvál nízké baráčky z kamene, ani doširoka zakotvené beduínské stany, před nimiž klečí špinavě hnědé koráby pouště.

	„Vstup, efendi, do mého domu!“

	Beduín v turbanu se uklání, ruku na srdci. Takoví pozvání nelze odmítnout, to by byla strašlivá urážka.

	Samozřejmě že paní domu nikde, muž v turbanu nás sám obsluhuje plackami s kávou. Jeho žena, možná jedna, možná víc - v téhle zemi je zákonem dovoleno mít až čtyři ženy - je někde vzadu, v haremliku. I ta nejbídnější chýše, i kdyby měla jen dvě místnosti, má svůj haremlik - tedy maličký harém. Tam žádný cizinec nesmí ani nahlédnout.

	Naše návštěva netrvá dlouho: chceme se ještě trochu porozhlédnout - kdypak se zas dostaneme do Mojžíšových pramenů, na křižovatku legend a dějin tří tisíciletí...

	„Nechť Alláh ti vynahradí tvé pohostinství na dětech, nechť jich je hodně a ještě víc naplňují tvé srdce pýchou!“

	

	

	Kde seděl generál Bonaparte

	

	Ne nad palmami, ale přímo v jejich korunách se třepotají hvězdy; cikády zpívají, odněkud se ozve zvuk arabské kytary: je to dvoustrunný nástroj, podobný houslím a po strunách se přejíždí něčím; co připomíná smyčec. Hraje to sice divně, ale hraje to. Také se k tomu zpívá. A také divně pro náš evropský sluch.

	Na pohled - ale co na pohled, i doopravdy - náš tábor vypadá docela mohutně a romanticky. Dva vozy a tři motocykly obklopují dvojici tropických stanů pod datlovými palmami. Chybí jen táborák. Ale s ohněm je tady svízel. Dřevo a dřevěné uhlí se dováží z velké dálky, je drahé. Domorodci, pokud rozdělávají oheň, topí většinou velbloudím trusem a drtí uschlé bodláčí, které se v době dešťů uchytí v některých prohlubinách. A tak nám planoucí táborák nahrazuje bledý svit benzinového vařiče, na němž ohříváme konzervovanou šunku s vejci.

	Sahám po tranzistorovém rádiu, na němž se bláhově snažíme vyladit Prahu. Jen arabština se ozývá, nebo orientální melodie. Však sem na pokraj Arábie, do srdce moslimského světa se ani jiné melodie nehodí. Zní tu cize a neskutečně synkopy, nenalezla tu domov ani evropská hudba.

	Už jsme si zvykli na zdejší způsob života, že by nás nenapadlo jít spát před půlnocí. A tak zatímco v táboře zůstává stráž - a není to jen symbolická hlídka, brouzdáme oázou. Pískem a pěšinami kolem palmových hájů a domků bez oken, až nás zláká chladné jezírko.

	Po koupeli odpočíváme v táboře.

	Právě tak zde pod palmami seděl před více než půldruhým stoletím Napoleon, tehdy ještě generál Bonaparte, a tady přijímal beduínské šejky, jimž sliboval i vyhrožoval. Přijel sem ze Suezu jen s několika pobočníky a ve svém velikášství volil legendární cestu po mořském dnu.

	Tehdy v dobách Mojžíšových se vody Rudého moře také nerozestoupily, jak tvrdí legenda, ale pouze odliv obnažil dno. A pak s Mojžíšem v čele stanuli uprchlíci zde v oáze nedaleko moře, jež jim dalo svobodu. A tady podle legendy začaly další zázraky.

	Snad to bylo zde, jak někteří historikové a vykladači legend tvrdí, kde Mojžíš svou hůlkou vykouzlil vodu. Však ještě dnes stačí, když zarazíte na mnohých místech oázy do suchého písku hůl a z otvoru vzápětí vytryskne voda. Legenda však jednoznačně hovoří o skále, z níž voda vytryskla, a tady žádné skály nejsou. Ještě další okolnosti dokazují, že dávná lidová pověst měla na mysli jiné místo, daleko na jihu. Sem do Mojžíšových pramenů kladly legendy asi jiný „zázrak“: přefiltrování nahořklé vody dříví.

	Tak jako tak, Ajún Músa je místo, kterým kráčely nejen legendy, ale i historie. Hovoří o tom nápisy vytesané v červáncích starověku do sinajských skal.

	Je půlnoc.

	Mezi naše dohady o dávných legendách se kladou pomlky. Někteří usínají, Jacob už trochu ospalým hlasem začíná další historku, když uši zbystřené pobytem v poušti zaslechnou měkký dusot. Za chvíli se vynoří silueta jezdce.

	„Salám alejkum - mír s vámi!“

	Koráb pouště pokleká, jezdec přichází až ke stanu. Je od pouštní policie a nese výstrahu: očekává se srážka s pašeráckou tlupou, nevzdalujte se z tábora, střílí se bez výstrahy!

	Obyčej vyžaduje, aby půlnoční host s námi chvíli pobyl. A tak se tu hned nad novými šálky odvíjí další historky.

	Nakonec zazněl i zpěv. To Zuzu s arabským policistou se pustili do táhlé písně, v níž nekonečnými slokami velebili život arabského hrdiny Abú Zécha. Teploměr už klesl na dvacet stupňů, měsíc oslnivě svíti, oči se klíží, legendy a hrdinné příběhy ožívají, hranice mezí skutečností a fantazii mizí.

	

	

	K přesnídávce mana

	

	Probouzí mne cosi. Snad to mumláni - promiňte, modlitba našich přátel. Klečí na zemi a klanějí se k východu.

	„La iláha illá-l-láhu va Muhammadun rasúlu-l-láhi... Není boha mimo Boha a Mohamed je božím prorokem...“ A pak odříkají súru z koránu, ranní modlitbu. Modlí se jako jejich otcové, jako dědové, jako jejich pradědové, kteří se pro slávu Alláhovu dostali se zahnutými šavlemi až k Pyrenejím a před Vídeň.

	Snad je to jen dojem, ale zdá se, že jejich modlitbě chybí vroucnost, že tu jde pouze o zvyk, takový nějaký folklór nebo co. Však také je už hodně Arabů, kteří v žádného Alláha nevěří, ale jen málokdo z nich to říká veřejně.

	Tak tohle je první budíček v Sinaji.

	Oáza ještě pokojně spí, ale náš tábor je už na nohou. Jacob hledí zkoumavě k východu. Snad to ještě patři k pobožnosti, snad ne. Ale asi ne, protože najednou povídá:

	„Červený písek není dobrým proroctvím na cestu.“

	„Jaký červený písek? Žádný nevidím!“

	Ukazuje se, že Jacob má na mysli nikoli písek, ale slaboučký, ne červený, spíše oranžový pruh nízko nad horizontem. Asi nějaká pověra. I co, jen když stroje pojedou. A na ně tohle neplatí!“

	Jacob jen nedůvěřivě potřásá hlavou.

	Jedeme! Čeká nás trasa až do Abú Zenímy.

	Obklopuje nás lesklý písek a sluneční jas, který protivně bodá do očí. Můžeme si nasadit tmavé brýle, ale to znamená vzdát se pohledu na nádhernou barvitost hor, k nimž směřujeme, nevnímat oslňující a přece uklidňující modř čisté oblohy, nevidět celou tu okrovou paletu písečných dun. Nenasytíš se toho pohledu! Zelený ostrůvek Ajún Músa už zmizel jako přelud, nekonečná poušť plane a třpytí se do dálky, připomínajíc hladinu zlatých vod.

	Cestu vyznačují kamenné mohyly a také bidony, plechové sudy - to pro případ, že by ji zavál písek. Projíždíme kolem několika tamaryšků, to je poslední pozdrav Mojžíšových pramenů.

	Jedna ze škodovek brzdí, Jussuf na nás mává. Zastavit! „Sestup pane, a ochutnej!“

	Ochutnej! Ochutnej? Asi špatně rozumím.

	„Ochutnat? Jíst?“

	„Ano.“

	Jíst. Co? Písek? Kamení?

	Ale náš milý Jussuf nás zve tajuplnými gesty - - k tamaryšku. Sbírá se země několik kuliček, sám se hned do jedné zakousne. Chutnají - jak bych to řekl - asi jako zaschlá pryskyřice, avšak přitom mají ještě i příchuť švestkových povidel a oříšků. Není to moc dobré a je to – mana.

	

	Podle legendy se Židé po útěku z Egypta živili na poušti nebeskou manou. Jestli to byla tahle, jejíž kuličky přes noc vypocuje tamaryšek, to si tedy moc nepochutnali. Domorodci manu opravdu sbírají a také ji jedí, ovšem pouze jako příkrm, nebo spíš jako přídavek do různých pokrmů. Dělají z ní i pomazánku na tvrdý arabský chléb. Když beduínské děti naleznou ráno pod tamaryškem kuličky many - bývá jich někdy hodně, i několik tuctů - tu říkají, že mana přes noc spadla z nebe. Hle, i tady jsme se dostali ke kořenům známe legendy!

	

	

	V zajetí chamsínu

	

	Stále je krásně, přibližují se bílé, hnědé i ostře fialové skály horstva střední části Sinajského poloostrova. Pochvalujeme si jízdu, chvílemi se střídáme ve vedení, abychom si zpestřili nekonečnou fádnost cesty. Ten, kdo jede vpředu, je vždycky protivný těm vzadu: bud proto, že pro někoho jede pomalu, či pro Jiného rychle, že mu čoudí výfuk, že zaclání nebo že najíždí do písečných návěji, prostě vždycky se něco najde. Celkem to jde, nebýt slunečního kotouče, který už nemilosrdně pálí.

	K skalnatým pahorkům chyběla ještě hodina jízdy, když z ničeho nic začala ta mela. Zleva, od východu se při zemi zatmělo, jako by se hnala pouští nejprve mlha a pak hnědý a nakonec šedočerný mrak. A již zavál dusivý žhavý vítr, jehož poryv zle zacloumal strojem. Moped se motá jako opilý, naklání se sem a tam.

	Předjíždí škodovka, z hukotu zaznívá Jacobova výstraha: „Chamsín!“

	No dobrá! Ale co teď?

	Ve vlně suchého, horkého vzduchu a v moři písku, který jako ostré jehly bičuje tváře, vidím sotva na deset, na pět metrů. Podvědomě zapínám světlo, je to pošetilý nápad. Ale co když… a nedomyslím. Nápor vichřice podráží stroj a letím k zemi. Moped má na takovouhle šlamastiku přece jen trochu vysoko těžiště.

	Písek, žhavý, drobný, dotěrný písek mi vniká do očí, do uší do nosu, do úst, vichřice mi ho sype za košili, dusí mě, nesnesitelně dráždí kůži. Nevím a netuším, co chlapci dělají, co je s oběma vory. Poslepu rvu z nosiče rezervní košili, omotávám si ji kolem úst, okolo hlavy. Krčím se k zemi a písečná bouře se s duněním a hvízdotem žene dál, někam k moři.

	Zuřivý chamsín běsnil snad hodinu, snad několik minut. A najednou, jak se bouře přihnala, tak naráz minula. Slunce bylo ohromné a rudé a jeho paprsky namáhavě pronikaly zvířenými ještě mračny písku. Rychle se vyjasňovalo.

	Jeden písečný pahorek oživuje, Jirka se směšně otřepává, kašle, prská, teď, když je hrůza pryč, vypadá to docela vesele. O kus dál trčí zaváta Jacobova škodovka. Táhne se za ní deset kroků dlouhá návěj ve tvaru ohromné, po délce překrojené hrušky. Posádka se dobývá z písečného zajetí a Jussuf hrozí pěsti k západu, kde se na obzoru ještě zvedá šedivý mrak: „Já bnil kelb - ty synu psa!“ zlořečí chamsínu. „Zákeřníku! Ty nejhorší ze všech zatracenců!“

	Kde je druhý vůz? Kde je Karel Kundrát? A kde je manet s Vaškem?

	Voláme, houkáme, křičíme… Zbytek výpravy nikde. Stopy zmizely. Žhavá písečná bouře za sebou táhla chladnou vlečku. Lépe se dýcha.

	Je jasné, že se odtud hned tak nedostaneme.

	Dalekohledem pátrám po obzoru. Nikde život. Jirka zkouší stroje: motory mlčí. Vedle škodovky stojí Jacob a říká odevzdaně:

	„Tušil jsem to. Byl to náš kismet!“

	

	

	Alláhův úsměv

	

	Poušť, přes níž se přehnal chamsín, je jako znovuzrozená - nebo znovu vzniklá, je prostě nová, učesaná, panenská. Je to pohled pro oči lákavý: čerstvě načechrané duny, v nichž dočista zmizela cesta.

	Ale co do té krásy, když tady trčíme uprostřed písku mezi Ajún Músou a dalekými sinajskými horami. Trasu cesty, zavátou až metrovými návějemi, můžeme sledovat jen podle bidonů. Jsme sami. Nad druhou částí výpravy je otazník. Na vteřinu se kmitne nápad, že zůstali pohřbeni pískem. Nesmysl! Není to možné, chamsín zase nebyl tak strašný a jistě bychom alespoň vůz museli objevit. Ale nejsou nikde v dohledu, prostě - nejsou.

	„Kelb ajat va karván máši - pes zaštěká, ale karavana táhne dál!“ Květnatá Jussufova slova nás teď pobízejí k činu. Ano. Dál!

	Jacob s Jirkou dávají do pořádku stroje, s Jussufem prošlapujeme písek na zaváté cestě. Dál, směrem k horám. V tom nesnesitelném žáru jsou to únavné a vyčerpávající dvě míle, ale stejně nikam nevedou. Nikde ani stopy po třech druzích. Hory jako by se vůbec nepřiblížily, zato z chlapců tam vzadu zůstaly jen nepatrné tečky. Potácíme se zpátky.

	„Alláh věděl, proč dal dětem pouště velblouda a ne motocykl,“ hučí Jussuf. „Kdepak! Do pouště patří jen velbloud. Dávno jsme mohli vyrazit…“

	Obě mašinky i vůz jsou v pořádku. Motory pracují naplno, řetězy se zbavily písku Několik hltů odporné vody a jedeme. Metr po metru, nohy stále v písku, škodovka několikrát ke svým koňským potřebovala ještě lidské síly. Není divu. Někde na cestě je pouze pár centimetrů – pár palců, jak se tady počítá - písku, ale hned vedle je půlmetrový návěj a vozem se vždycky objet nedá. Ale ani s malými motocykly není jízda zavátou cestou nikterak příjemným dobrodružstvím. Stroje tancují a váznou, celé tělo bolí vyčerpáním.

	Už jsme minuli místo, kde skončily naše stopy. Napadá mi, že by to byl hezký záběr, jak se mašinky probíjejí neposkvrněným pískem. Fotografický přístroj nepracuje. Přetáčím cívku. Ale! V hermeticky uzavřené komoře Contaxu je plno mikroskopického písku. Připadá mi to neuvěřitelné, volám Jirku. Už se ničemu nediví. Kdesi prý slyšel, že písečný prach se dostane i tam, kam voda nepronikne. Povídám, že by mi to třeba nevěřili a tak si ještě zabezpečují svědectví obou Egypťanů.

	„Ano,“ říkají, „Alláh je veliký! A hleď, posílá nám velblouda.“

	Alláh se usmál na své děti a neposlal jen velblouda, tle taky beduína, který na něm sedí. Dotýká se rukou čela a loví z burnusu zmuchlaný lístek:

	JSME U BIDONU 75. DRŽTE SE TRASY. NEMŮŽETE-LI DÁL, VZKAŽTE PO VELBLOUDÁŘI! ČEKÁME.

	Tak zas ta únavná cesta. Teď už nemusíme hlídat hromadami kamení a pískem napěchované plechové sudy: vedou nás velbloudí stopy. Za tři čtvrti hodiny je celá výprava pohromadě. Vysvětlení bylo jednoduché: manet se škodovkou jel v době, kdy se hnala bouře, hodně vpředu. Když nás napadl chamsín, projížděli už mezi kopci, o bouři mnoho nevěděli. Teprve když jsme se neobjevovali, otočili zpět, ale brzy narazili na písečnou hradbu. Naštěstí se vynořil beduín, který byl ochoten doručit za přiměřený bakšiš vzkaz.

	

	

	Město bez ulic

	

	Zase je všechno v pořádku - až na čas. Žhavý chamsín nás zdržel nejméně o tři hodiny. Cesta nyní kličkuje horami, v jejichž srázech se střídá oslňující běl se šedou modří a všemi odstíny hnědi. A pak míjíme vpravo - zase už blízko pobřeží nápadnou podlouhlou černou skálu.

	Tak to je ta Džebel Faraún! Faraónovy lázně - Chaman Faraún, jak jim říkají.

	Mohutná skála spadá svislým srázem do modrých vln a je v patě rozryta mnoha otvory. Prýští z nich horká sirnatá voda, která v drobných kaskádách stéká pod oblakem páry do moře. Beduíni v Ajún Múse nám vyprávěli, že spustí-li se do některého z těchto drobných vřídel po provázku ryba, uvaří se dříve, než přeříkáš nejkratší súru z koránu. Domorodci věří - nepochybně právem - v léčivou moc této vody a koupají se zde v moři. Maji však přitom v tubech dlouhý zahnutý nůž, jaký tu nosí kdekdo - a vědí proč: žraloci.

	Co nevidět přijde večer, a pořád nás svírají horské srázy. Teď cesta klesá v několika serpentinách kaňonem dolů. Najednou před sebou vidíme zase moře se zálivem a u něho bílé městečko, u mola kotví sambuky a několik nákladních lodí.

	Abú Zeneima. Nízké kamenné domky, většinou ještě v domorodém slohu. Je to město bez ulic, protože mezi stavbami je jen písek, jemný a sypký; nohy se do něho boří do poloviny lýtek.

	Na okraji se tyčí vysoká hromada kamení. Ve skutečnosti to je prý náhrobek kdysi mocného beduínského šejka

	Za onoho času, vypráví svým rozvláčným a květnatým způsobem Jussuf, žil na Sinaji šejk, jehož jméno bylo Abú Zene. Měl mnoho žen a také krásnou a vytrvalou klisnu nejušlechtilejšího arabského plemene. Jednoho dne ji osedlal a štval podél břehů Rudého moře v největším trysku. Když dorazil k tomuto místu, chtěl přeskočit příkop. Avšak klisna byla již tak unavena, že ji nezbyly sily ke skoku. Tu necitlivý šejk zabodl ostruhy v slabiny koně, klisna učinila ještě jeden neuvěřitelně dlouhý skok a - zalila se k zemi a skonala. Délku tohoto skoku naznačil Abú Zene řadou kamení a vrátil se k přátelům. Vyprávěl o délce skoku a chlubil se svou ukrutností. V spravedlivých beduínech vzkypěl vášnivý vztek: vrhli se na Abú Zena, povalili ho k zemi a ukamenovali, neboť cennější je dobrý kůň než zlý člověk. Pochovali ho s klisnou do jednoho hrobu a každý, kdo jde kolem, vrhá od té doby kámen na tento hrob na důkaz, že schvaluje ukamenování Abú Zena. Tak časem povstala tato vysoká mohyla nazvaná Hosán Abú Zena, Kůň otce Zena.

	A mezi hromadou kamení a mořem vyrostlo městečko, v němž zaprášení dělníci Sinaj Mining Comp. nakládají na lodě manganovou rudu. Dvě míle odtud na dohled od zvlněné hladiny Rudého moře rozbíjíme druhý tábor na Sinaji.

	

	

	V písku číhá smrt

	

	„Nahárak saíd ja sídi! Šťasten buď tvůj den!“ budí mě ze sna Jussuf Ramadán.

	Končí mu noční hlídka v táboře, který jsme pojmenovali, jak by si kdokoliv mohl v písku přečíst "TÁBOR ALOISE MUSILA". Samozřejmě, že si to nikdo nepřečte, protože je to psáno česky, a také proto, že široko daleko není živáčka.

	Podezírám Jussufa, že si hlídku zkrátil. Vždyť den se sotva rodí, za dunami ještě leží fialové stíny. Nicméně jest mi odpověděti: „Nahárak mubárak! I tvůj den buď šťastný, Ramadáne!“ A hbitě vyklouznout ze spacího pytle.

	Takhle tedy začíná nový den. Je příjemně chladno, chtěl bych se vsadit, že rtuť ještě nevyšplhala na pětadvacátý stupeň. Už se objevují i rozespalé obličeje kamarádů a slunce nad pásmem rozervaných hor.

	No, podívejme se, Zuzu už nese první dva šálky čaje. Bosýma nohama brouzdá v písku a najednou se šťavnatou arabskou kletbou uskakuje, hází šálky na zem a shýbá se pro lopatu. Leží tu mezi krámy u jedné ze škodovek, máme ji vždycky po ruce, často je potřeba odhodit návěje písku. Zvedá lopatu a seká ji k zemi. Škoda, že ho přitom žádný fotoaparát nezvěčnil! Vypadal v tom okamžiku jako kat, doprovázející spravedlivého bagdadského velkovezíra, aby na místě trestal každý podvod, šalbu a klam. Ostří lopaty dopadlo se zasyčením - s dvojím zasyčením - do písku, a již tu sebou mrskají dvě půlky písečné zmije. Prý se tak budou svíjet, alespoň Jacob to tvrdí, až do západu slunce.

	U všech šejtanů! Tak to jsme spali skoro se smrtí v zádech.

	Co tahleta potvůrka dokáže, to už nám dost barvitě líčili v Káhiře. Je pravda, že s sebou máme sérum, ale - byl by náš doktor tak rychlý, aby pychl injekci v několika vteřinách, které rozhodují o životě a smrti? Ale i tak bychom museli uštknutého kamaráda dopravit do nemocnice. To tedy naše rekordní jízda mohla skončit dřív, než jsme se vůbec dostali na začátek její rozhodující etapy.

	Odjíždíme, dvě hadí půlky sebou ještě opravdu škubají, ale už na to nikdo nemyslí, i když Zuzu je v našich očích hrdinou dne. Před čely malých strojů leží velká rovina EI Marcha, kde se kdysi lovily gazely; dnes musíte za plachými a rychlými tvory až do nejodlehlejších končin Sinaje. Pašové, evropští lovci, různí bejové i nebejové zvěř na pobřežním pásmu dávno vystříleli.

	Snad bych měl podotknout, že v Egyptě může každý lovit na souši i ve vodách, kdy chce a co chce a jak chce. Vydávat tady nějaké honební nebo rybářské lístky nemá stejně žádný smysl, protože prakticky by nebyla možná kontrola. A tak gazel, antilop, kozorožců rok od roku ubývá. Jen hyen a šakalů je stále dost. To vidíme i tady: leží před námi čerstvě ohlodané zbytky padlého velblouda. Tak to byl ten vzdálený, naříkavý a trochu příšerný řev, který nám včera plašil spánek...

	Cesta na jih k El Toru, před nimž máme na 173. kilometru odbočit na pistu do Vádí Firanu, za moc nestojí. Spotřeba benzínu stoupá. I tady včera zřejmě foukal chamsín, a tak jen pomalu se blíží velká sinajská poušť El Kaá, známá z biblické dějepravy. Všude tady okolo je země posvěcená dějinami, které tu kráčely dvacet, čtyřicet i sedmdesát pět století před námi.

	

	

	Závod se žraloky

	

	Hodina jízdy a znovu se stáčíme k moři, jehož mělký záliv nás mocně láká. Přes protesty a zlobu našeho náčelníka zastavujeme a - vybalujeme gumový člun. Ano, i když to zní groteskně, vlečeme s tebou do pouště malý nafukovací člun. Nebudu prozrazovat, čí to byl nápad, abychom na něm přepluli u Suezu Rudé moře v místech; kde se na druhý břeh kdysi dostalo pětadvacet tisíc - to podle historie - podle legendy šest set tisíc Židů, kteří uprchli z egyptského otroctví. V Suezu nebyl čas, snad až na zpáteční cestě, ale člunek můžeme vyzkoušet tady.

	Z igelitového vaku vytahujeme kompletní akvalung a za chvíli odrážíme na moře. Vašek a já. Jirka se zanícením pozoruje jakýsi pradávný nápis vrytý do nedaleké skály, ostatní se svlažili a ulehli do kratičkého stínu vozů.

	Pádlujeme asi čtvrt hodiny a pak se spouštím k mořskému dnu.

	To už víme, že toto moře má ze všech nejkouzelnější dno, že nedaleko odtud v Akabském zálivu natočili skvostný barevný snímek „Poklady Rudého moře“. Ovšem - skutečnost předstihuje fantazii i barevný film.

	Táhlá, zvlněná hladina kryje nesmírně členité, mnohotvárné, stále se měnící dno. Písečné ostrůvky, hnědé, okrové, šedobílé, žluté i v barvě medu, oblé balvany, olověné, fialové, černé i v různých písčitých odstínech. Jsou tu i hluboké, stinné; někde docela temné rokle, v nich jeskyně, nedohledné a tajuplné, i ostrá skaliska, podél nichž letí nahoru bublinky z akvalungu. A všude plno života v nejbizarnější podobě. Malé i velké škeble a lastury hrající všemi barvami; to jako kdyby sem padly kusy duhy. Žluté I rudé korálky; poulí na mne oči malé i velké ryby, některé z nich se kmitají jako stříbrné blesky, na písčině nehybně dřepí krabi. A jako za mírného vánku se vlní a prohýbají chaluhy, bezbarvé nebo bledě zelené. Na stovky dalších překvapení: rostliny, tvorové nebo jen nějaký fantastický útvar?

	Teprve když jsem po téhle podmořské exkurzi vylezl do člunu, pozoruji, že mi z rozříznuté nohy crčí krev. Ale to už se zase potápí Vašek.

	Není tam v hlubinách dlouho, když pojednou slyším křik. Naši od břehu mávají.

	Co je? Ohlížím se - tohle by - kéž bych se mýlil... Ale sotva pětadvacet metrů od člunu čeří hladinu dvě ostré hřbetní ploutve. Žraloci! Žraloci, jimiž je Rudé moře proslulé a kteří se odvážili tak blízko k břehu.

	Volám, křičím, tluču pádlem do vody, ale Vašek nikde. A jedna z těch ploutví se spirálou blíži k člunu, který může proříznout jediným dotekem.

	Držím pádlo v ruce tak křečovitě, až mi najednou projede od zápěstí k rameni prudká bolest. „Vašku! Doktore! Vašku! Vylez!“ Nevím, jak by někdo v této situaci jednal a co by si myslil. Já sám jsem nejednal dočista nijak a myslel jsem pouze na jednu věc: Jak to, že mě ta rozříznutá noha nepálila ve slané vodě, ale až když jsem vylezl. A přitom jsem volal. Na doktora - tam dolů - do hlubin - - - Vašku - vylez - žraloci!

	A co si myslel ten párek žraloků, to se sice také neví, ale dá se to lehce domyslit. Při zpáteční cestě jsme se dozvěděli, že asi pět dní před tímhle našim dobrodružstvím taková bestie uhryzla nedaleko odtud jednomu lovce lastur nohu tak hladce, jako by mu ji chirurg amputoval. Že to s námi nakonec dobře dopadlo, je patrno z toho, že o tom můžeme vyprávět.

	Vašek se vynořil včas a to se ví, pádlovali jsme na mělčinu. Čestné slovo, že to byl slušný sportovní výkon. Ale co naplat, uznání se nám nedostalo. Když to všechno dobře dopadlo, naši na břehu se smáli. A viděli jste smát se Araba? Prý jsme vypadali ohromně komicky.

	

	

	Zbytečný boj

	

	Teď nějakých pár mil se už cesta příliš nevzdaluje od pobřeží a hory nechává po levé straně na východě. Stále únavně vytrvale se kroutí k jihu. Až teď odbočka vlevo. Míří do nitra hor pod Mont Sinaj.

	Není to ovšem odbočka v pravém slova smyslu, ale spíš jen odbočka směru. Je to sjízdné pro velbloudy a terénní vozidla, také silný osobní vůz s dobrým řidičem tudy projede. S motocyklem je to už horší. Jaké je to s mopedem, to nyní zakouším na vlastní kůži. Lépe řečeno na vlastních rukou, z nichž mi písek rve řídítka. Písek, písek a písek, měkký, sypký, rozježděný, úzké pneumatiky se do něho beznadějně boří.

	Ztratit rychlost v tomhle zákeřném terénu znamená docela jistě uvíznout a vyhrabávat stroj. Když je nejhůř, seskakujeme a běžíme podle mašinek, abychom v příhodném okamžiku znovu naskočili do sedel. Nejlepší je sledovat kolej, kterou v té písčité spoustě před námi zanechalo nějaké terénní vojenské vozidlo.

	

	O nic lehčí to nemají ani obě posádky škodovek. Přetížené vozy se kolébají, kloužou, házejí sebou ze strany na stranu jako na rozbouřeném moři, zůstávají v návějích, co chvíli některý vyhrabáváme, podkládáme písečné pásy, trpělivě metr po metru...

	Slunce nemilosrdně pálí. Stoupáme, pak dokonce šplháme na kopec, z jehož vršku naposledy vidíme moře. Konečně okrové hory na východě hlásí konec maš-maš písku. Pista se teď změnila v tvrdší roletu, nelítostně vytřásající vnitřnosti strojů i naše vlastní. Zkoušíme to s břišními pásy. Nepomáhají, navíc se nesnesitelně lepí na tělo.

	Před polednem vjíždíme znovu na pouštní silnici a trpce žehráme na vlastní neprozřetelnost. Zkrátili jsme si cestu, ale za jakou cenu! Boj s pískem jsme si mohli ušetřit, kdybychom včas poznali svůj omyl. Ale ani radost z klidnější jízdy netrvá dlouho. Po několika kilometrech se definitivně loučíme se zpola zavátou pouštní trasou a přenecháváme ji těm, kteří míří k jižnímu cípu poloostrova.

	

	

	Porážka ve Vádí Firanu

	

	K našemu cíli do srdce hor vede pista Vádí Firanem, vyschlým písečným a kamenitým dnem pravěké řeky.

	První dojem je otřásající. Původní mávnutí rukou se po sto metrech mění ve varovnou otázku: „Prorazíme?“ Ted začíná rozhodující kolo se Sinajskou pouští.

	Před námi vysoko zvlněné moře písku, duny a duny, přesypy, tu a tam kamení a balvany a mezi tím vším se všelijak kroutí a proplétají z nedohledna rýhy terénních vozidel, podobané stopami velbloudů. Stroje místy zapadají až po osy. Je to přímo směšné, chtít tady projet padesátikubíkovou mašinkou.

	Poušť sálá horkem. Rtuť ukazuje padesát ve stínu, který zůstal prakticky jen pod karosériemi vozů - na slunci, před nímž není úniku, jsme naměřili 62 stupňů C.

	Každý pohyb působí fyzická muka, každý dotyk kovové součástky palčivou bolest. Jirkovi praskla rychlostní páka. K čertu! Nová zastávka. To ještě nevíme, že tohle zdržení se nám stane osudným.

	Krajina už změnila docela vzhled. Všude kolem mrtvé, narůžovělé sinajské hory.

	Nikdo nemluví. Nedá se mluvit. Zduřelý jazyk se odporně lepí na patro.

	Polámané tělo zoufale bolí, chtěl by sis odpočinout, ale musíš dál. Oči se zavírají únavou a ostrým svitem, opuchlé ruce ztrácejí vládu nad strojem. Desetkrát, stokrát, snad tisíckrát zatínáme zuby do rozpraskaných rtů. Přemáháme se, proklínáme pekelnou poušť - nesmíme povolit. Nesmíme se vzdát! Dál, dopředu! Metr za metrem jako roboti, tupě a bezmyšlenkovitě. Opozdil jsem se. Crčela mi krev z nosu a marně jsem se ji pokoušel zastavit. Výprava zmizela z dohledu, jen škodovka vedená Jacobem zůstává za mnou. Hlavou se honí zpřeházené vzpomínky. Vrací se opuštěnost a deprese. Tak to jde snad dvacet minut, snad půl hodiny, karavana nikde. Pak se najednou kamenný obzor rozhýbe, rozplyne, hlava se zatočí - s převráceným strojem letím do písku. Z dálky slyším dutý výstřel, nohou projede bolest - - -

	

	Spravila to injekce a dva šálky vody. Červená světlice z Jacobovy signální pistole - smluvené znamení v nouzi - zastavila na chvíli výpravu. Vašek jen potřásá rameny. Dál!

	Ano. Dál. Tupě, mechanicky. Cestu vpřed měříme jen na metry. Slunce, zlomyslné, nesmírně žhavé, před nímž není úniku, trčí přímo nad hlavou.

	Jak dlouho to ještě může trvat? A jak dlouho to vydržíme? Vždyť jsme sotva v první třetině - A kolik kilometrů zbývá k nejbližší oáze? Jen stroje, malé sériové stroje běží bez defektu, alespoň nějaká naděje.

	Urazíme sotva dva tři kilometry. Už nerozeznávám terénní vlny a najednou si uvědomuji, že místo abych se snažil písečnou dunu objet, rvu stroj přímo do jejího sypkého boku. Ještě pár metrů! A pak -? Nevím. Celá poušť se znovu začíná točit v šíleném rytmu, poskakují po ní vozy i motocykly. Pak je tma.

	Zase se zvedám, ale jen na kolena. V dálce vidím pionýra. Jeho motor se odmlčel. Jirka visí bezvládně přes řídítka. Zuzu, který mi ještě prve pomáhal vyhrabávat stroj, se zhroutil na sedadle vedle Karla. Jussuf rve z vozu kanystr, otvírá závěr a leje na sebe z posledních zásob proud vody. Do ticha pouště se nese jeho hysterický smích.

	Nikdo už nic neříká. Ale víme to všichni. To je konec. Konec!

	Neprojeli jsme.

	Neprojedeme.

	Ted víme, proč se odtud vrátily i nejsilnější motocykly. Je nad lidské síly a je nad síly jednostopých strojů projet tímhle písečným peklem. Lidé v Káhiře, z pouštních hlídek, naftaři, ti všichni měli pravdu.

	Vzdáváme se.

	Ležíme v rozžhaveném písku bez vůle, bez vlády, na smrt vyčerpáni a lhostejní ke všemu - k sobě, ke strojům, k poušti. Snad se jednou za to budeme stydět, ale teď' je nám úplně jedno, co bude...
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	Chce se spát, zapomenout na všechno. Jako by nás ze všech stran svíraly kovářské výhně. Co dělat? Čekat? Ano - nejlépe čekat.

	Jussuf něco říká. Musí to opakovat, není mu rozumět, Jeho hlas z vyprahlého hrdla zní cize, nesrozumitelně.

	„Takhle lidé v poušti umírají... Vím to... Slyšel jsem - - - tam dole u nás, v Núbii... Tělo zeslábne, horko vysaje život, už netoužíš na něco myslit, nic nechceš, ani žít. Jen unavená duše prahne po náruči Alláhově .“

	Tohle se mi moc nelíbí. Pravda, ležíme tu nehybně a bez zájmu o cokoliv, pod ochranou fialového stínu stanové celty, u boku rozžhavené škodovky. Ano. Ale k Alláhovi se mi přece jen moc nechce. Jiskřička touhy po životě v nás rozdmýchává alespoň malý plamínek. Vašek otvírá oči. Jirka se zvedá na loket. Karel nadzvedává plachtu. A pak pomalu vstáváme. Trvá to věčnost.

	Odtud! Za každou cenu odtud, hned, pryč z výhně prokleté pouště. Nazpátek k moři, k vodě, k lidem. Tam je záchrana!

	Pijeme. Hltavě sajeme ohavnou, horkou bryndu z rozpálených plechovek. A pijeme zbytečně. Doušky vody vzápětí vyrazí v těžkých krůpějích na těle. A už je tu zase žízeň a za okamžik suchá pokožka. Suchá, drsná, spálená. Pijeme zbytečně a víme to. A přece dychtivě svíráme v rukou plechovku s vodou.

	

	

	Znovu do písečného pekla

	

	Den se už láme do své poslední čtvrti, když vyrážíme zpátky!

	Zase písek, zase duny, zase boj o metry. A znovu vytlačovat stroje z návějí. Tupě se rveme o každou píď pouště. Hlava bolí, třeští, mihne se vzpomínka na ledový dech Alp, na sníh, kterým se brouzdaly stroje před několika týdny. Chlad sněhových závějí zpěv horských potůčků, koberce zelených pastvin - - - ale tady jen písečné peklo, kam oko dohlédne.

	Sáhl jsem holou rukou na páčku spojky. Spálil jsem se. Ale je mi to k smíchu. Doktor na mne vrhne rychlý pohled. Jen se neboj! Hysterii nepropadnu! Vždyť - cesta k moři je v dohledu.

	Už není v dohledu. Už je tady!

	Konečně jsme zase na pevnější půdě. Necháváme za sebou vádí, jehož ústi se za námi výsměšně šklebí. Jako obrovitá hlava netvora, z jehož tlamy šlehá oheň. A Je to skutečný výsměch - - - vždyť nyní nám ukazuje oázu a několik palem.

	Fata morgána. Odvracíme oči. Dopředu – dopředu... ale když ono to dopředu vlastně znamená zpátky!

	Sálající ohnivý kotouč se už téměř noří do moře, jehož hladinu změnil v jezero tekoucího stříbra, když se před námi objevuje tábor naftařů. V dálce siluety vrtných věží. Zázrak na rozhraní Rudého moře a nedozírné vyprahlé pouště. Do smrti nezapomenu na tenhle obrázek!

	Lidé se sbíhají kolem trosek výpravy. Bzučí změť arabských a italských slov, tu a tam se ozve angličtina. Petrolejáři - jak se jim tady říká - egyptsko-italské společnosti se nás ujímají. Vypadáme asi hrozně. Bez dlouhých řečí nám ti osmahlí chlapi pomáhají se strojů, vyklízejí jeden z maličkých domků, přinášejí k měkkým lůžkům jídlo, led, vodu...

	Se stíny noci přikvačil přes moře první chládek. Otevřenými okny proudí příjemný průvan. Ó díky, dobrý Alláhu!

	Noc a den v táboře výzkumné naftařské výpravy dávají zapomenout na prožité útrapy.

	Zotavujeme se rychle, jako by ta děsná jízda byla už bůhví jak daleko za námi. A zase se rodí nová odvaha. Na odpolední šauri padne konečné rozhodnutí. Přece se, u všech šejtanů, nevzdáme!

	Ještě jednou to zkusíme. Musíme to zkusit! Změníme taktiku jízdy, začneme líp hospodařit s vlastními silami. Prorazíme nejhorším terénem k oáze Firan hned ráno, kdy bude ještě chlad a povrch měkkého písku zpevněn ranní rosou.Odlehčíme oběma přetíženým škodovkám...

	Ano. Pojedeme. Jsme všichni pro. Jen Zuzu ne. Nemůže. Doktor je znepokojen. Zuzův stav je vážný. A tak prostřednictvím krátkovlnné vysílačky petrolejářů povoláváme helikoptéru. Přepraví našeho dobrého kamaráda zpátky do Suezu.

	

	

	Projedeme?

	

	Druhý útok na poušť.

	Dnes - nebo nikdy! Buď projedeme, nebo...

	Neprorazíme-li pistou k oáze v časných hodinách, jsme znovu ztraceni. Nevím, jak kdo, ale já se po předvčerejší porážce v písečném pekle nemohu zbavit dojmu, že jsme výstrahy a dobře míněné rady arabských přátel brali přece jen na lehkou váhu. Chvástali jsme se. Věděli jsme, že máme dobré stroje. A jaksi jsme zapomněli, že s tím strojem musí také projet člověk.

	Dívám se stranou na Vaška, jedeme zase vedle sebe. Povzbudivě se na sebe šklebí - ráno jsme si to řekli: Projet prostě musíme!

	Rychlost kolony se samozřejmě přizpůsobuje padesátikubíkovým strojům. Zpočátku to jde, máme dokonce v zádech slabý ranní větřík. Ale přijde čas, kdy znovu vjíždíme do moře nekonečného písku a je nás o jednoho méně. Prorazíme pod Mojžíšovu horu všichni? Poušť, která s námi tak nepěkně zatočila, v nás vzbuzuje záchvat zarputilosti, přímo zuřivosti. Za porážku odveta. Musí to jit. Musíme projet!

	Znát dobře terén je velkou výhodou při všech motocyklových soutěžích. A tahle zkušenost vykoupená nezdarem se teď má vyplatit.

	Teplota ve stínu už zase vylezla na třicítku, ale co to je proti včerejší pekelné lázni. Písek ještě „neteče“, snadněji se orientujeme. Duny a balvany vrhají dlouhé stíny.

	Metr za metrem, návěj za návějí zase vyhrabáváme stroje a podkládáme kola, ale přece jen se prokousáváme dopředu. Vybavují se nám rady našeho přítele, dálkového jezdce Elstnera, jehož rychlostní průjezd Saharou s maličkým minorem v roce 1947 dosud nikdo nepřekonal. Potvrzujeme si správnost jeho zásady: Do písečných návějí na plný plyn, s rozjezdem, prostě s „fofrem“, největším, co to dá; ale včas seskočit, když se stroj začíná dusit, nespálit spojku.

	Podívejme, ty naše padesátky to dokáží! Nechávají za sebou v písku hluboké rýhy, někdy se jejich rychlost snižuje až k pěti kilometrům, ale jedou, nezastavují se.

	A už jsme v místech, která jsou nám povědomá. Ano. Tady jsme posledně zůstali, tady jsme se vzdali. Jako naschvál se tu v duně zase zdusila škodovka. Ale už ji nevytlačujeme mlčky, s tupou rezignací, dokonce tu a tam padne vtip.

	„To nejhorší ještě přijde,“ Jussuf potřásá hlavou, stíněnou šátkem. „Ale s pomocí Alláhovou můžeme projet!“

	Děkujeme teď Alláhovi, avšak přece jen se víc spoléháme na stroje. Dosud žádná závada - ale jen to nezakřiknout! Že čert nespí ani na Sinajské poušti, to jsem ochoten potvrdit každému vlastnoručním podpisem.

	

	

	Ďábel na pionýru

	

	Tak tedy Jussuf měl pravdu. Bezedný písek pomalu ustupuje, zato přibývá balvanů, skal, záludných rigolů, teploměr na slunci už padesátku dávno překročil a ve stínu se k ní neodvratně blíží.

	Vyschlé vádí také změnilo svou tvář; však tlakoměr upozorňuje, že už jsme vystoupili nějakých pět set metrů nad hladinu moře Ani se to při stále pozvolném stoupání nezdá. Ovšem jedeme vádím, vyschlým korytem dávné řeky. Ted. už není široké téměř do nedohledna, jako tam na začátku, ale rozervané, divoce rozpukané, až stometrové stěny je sevřely do strmé rokle. Ze skal žhne výheň.

	Za odbočkou Vádí  Sudru stopl Vašek maneta a měří přesně teplotu. Ve stínu je 51,4, na slunci 67,7 stupně Celsia. Je zhola vyloučeno udržet v ruce kámen.

	Teď už zdoláváme trasu, na niž se spojily obě karavanní cesty: z El Toru přes Vádí Firan a od Abú Zeneimy, která vede Vádí Sudrem. Tudy bychom jeli, kdyby ji podle zpráv pouštních hlídek nezavalily laviny kamení.

	Tahleta karavanní cesta zůstala stejná jako na začátku třetího , století n.l., kdy tudy oáze Firan a dál k monastýru sv. Kateřiny putovali poutnici z dálných krajů. A snad byla taková i před pětasedmdesáti stoletími. Ano, už tehdy, v době první egyptské dynastie, byla tahle krajina osídlena.

	Po obou stranách zoufale pomalu ubíhají písečné duny a rozervané kopce, postranní křivolaká vádí bez stezky a beze jména, celý ten kraj, nad nímž by zaplesalo srdce každého archeologa. V záludném písku jsou pohřbeny stopy dávných dějin a ve skalách prý vytesány nápisy, které nejsou příliš vzdáleny době Mojžíšovy vzpoury.

	Chvíli kamenitou, chvíli písčitou a všelijak skroucenou pistu obklíčenou žulovými horstvy, vystřídá občas roleta a tu všechno, co jsme dosud zažili, ustupuje do pozadí. Tisíce, desetitisíce ostrých a hlubokých rigolů, všechny napřič cesty, jako by ji neviditelná síla zlomyslně zkrabatila. Prudké otřesy rvou řídítka z rukou, oteklé dlaně brní, ramena, krk a záda svírá pronikavá, řezavá bolest, je to zázrak, že se stroje nerozskočí, nerozpadnou na součástky.

	S poledním sluncem nás znovu drtí únava, malátnost, jazyk jako by narostl do obludných rozměrů. I náš Afrit už slevuje a zůstává pozadu. Vy ještě nevíte, kdo je to Afrit? Nu, přece jezdec na pionýru, Jiří. Tak mu pro jeho rychlou jízdu začali říkat Jacob s Jussufem. Když chce totiž Arab charakterizovat rychlého člověka, řekne „hua zaj afrit“ - ten člověk je jako ďábel. A Jiří už pro zbytek cesty zůstane Afritem, jako Vašek hákimem, zázračným lékařem.

	Najednou se před námi rozevře údolí až na kilometr do šířky, objeví se hloučky divokých palem, odkryté beduínské stany, první chatrče z kamene a nepálených cihel - líbezný svět uprostřed Sinajské pouště: oáza Firan, biblický Pharon, který pradávné písmáky inspiroval k představě, jak vlastně vypadal ráj.

	

	

	Není to fata morgána

	

	Ve všech jazycích světa se tvrdí, že utrpením vede cesta do ráje. Snad na tom přece něco bude, alespoň nás tohle potkalo doslova. Po jízdě, kterou bych přál málokomu (někomu přece, například tomu darebovi, který mi připravil zlou chvíli, když mi tehdy u Cortiny zacpal výfuk mopedu jílem), tedy po jízdě, kterou bych nikomu nepřál, jsme v ráji.

	Toť se ví, nevypadá to do všech podrobností jako v bibli. Místo andělů jsou kolem samí beduíni. Napohled vyhlížejí málo andělsky, ba mohlo by se říci docela nebezpečně, ale jejich úmysly jsou veskrze přátelské.

	

	I když tady nemají telefon, ani rádio, přece jen vědí leccos o světě a jeho vymoženostech. Vždyť tudy přes oázu Firan vede jediná cesta pod horu Sinaj. Čas od času, někdy až po mnoha měsících, zde projede silný vůz a cestovatelé, kteří si zamanuli spatřit klenot Sinaje, hledají ve stínu palem chvíli oddechu. Tak prosakují do Firanu zprávy ze světa a pohled na automobil nemůže už žádného z dvou set zdejších obyvatel ohromit. To se ví, motocykl je něco nového. Ten tu vidí poprvé. A dokonce tři najednou. Kroutí nad tím nedůvěřivě hlavou a sahají na stroje, jako by se chtěli přesvědčit, že nejde o přelud.

	Leckde už na naší cestě se kolem mašinek kupili zvědavci (myslím, že lidé jsou všude stejní, neboť naše stroje vyvolávaly právě takový zájem, jako když u nás v Praze na Václavském náměstí zastaví nějaký nový křižník silnic), ale nikde jsme nezažili tak bouřlivé uvítání, jako tady v ztraceném světě uprostřed Sinajské pouště.

	V zástupu - jsou to jen muži a děti, Evy v tomto ráji nevidíš - se rozvírá úzká ulička a vstříc nám přichází domorodec patriarchálního vzezření. Ten jako by doopravdy vystoupil ze zažloutlých stránek Starého zákona. Je to šejk Ibrahim, náčelník oázy.

	Vítá nás květnatým proslovem a praví, že naše návštěva je poctou pro oázu a že jeho dům je naším domem.

	Místo abychom se svalili na chvíli někde ve stínu pod palmami u stružky, která po oáze rozvádí křišťálovou vodu, následujeme Ibrahima do jeho chajdy. Tady pijeme jakýsi nápoj z kozího mléka, chutná to jako jogurt zředěný šaraticí, a má to bohužel následky, jež byste při této sestavě očekávali. A zase se hovoří, Jussuf s chutí překládá, kdoví, jestli si nepřidává, protože slyšíme věci hodně podivné, události pamětihodné z této oázy.

	Jakou kořist si odtud jednou přiveze někdo, kdo všechna ta vyprávění sepíše! Je toho mnoho a mnoho, ujišťuje Abdur Ibrahim a nabízí nám nargilé. Moc nám tohle kouření z vodních dýmek nechutná a také se nám nezdá, zvlášť našemu doktorovi, brát do úst troubel, z níž právě bafal kdekdo. Ale nic naplat - beduíni mají zvláštní názor na urážky.

	Ještě krátká procházka rájem pod palmami, kolem křišťálových pramenů a úzkých terasovitých políček, zarámovaných do kamenných zídek, a zas datlovníky, fíkovníky, tamaryšky, citroníky, trsy vinné révy a domácí zvířata: zakrslé horské kozy, černé a hubené ovce. Padá na nás i chládek jeskyň, z nichž některé si tu vydlabali poustevníci již před více než osmnácti stoletími.

	Na tuhle atrakci šejk Ibrahim příliš netrpí, jako pravověrný mohamedán se moc nebaví o památkách křesťanské éry a s lehkým pohrdáním hovoří o mniších, kteří kdysi v pradávnu postavili na okraji oázy klášter. Jeho zříceniny domorodci dávno rozebrali na vlastní chatrče.

	A ty domky, některé jen z kamenných zdí na sucho postavených, jiné z nepálených cihel, zpevněných houževnatou horskou trávou, stojí na základech jiných domů, které tu věky pohřbily. Neboť tohleto rajské místo je obydleno už od úsvitu dějin a kdysi tady pulsoval rušnější a mnohem bohatší život než dnes: to bylo tehdy, dávno, že už o tom může hovořit spíš geolog než historik, když děsivé vádí, jímž jsme projížděli, bylo ještě životodárnou řekou. Jen fantazie může vykreslit život, jaký tehdy kráčel oázou Firan - Alláh ví, jak se jmenovala - a jak to tady asi vypadalo, když sem v pátém tisíciletí před naším letopočtem vstoupila vojska faraónů.

	Snad ten dotyk velké minulosti, snad horko, snad únava nás láká snít a snít - ale náš Sahařan Karel Kundrát túruje motor. Před odjezdem nám přinesli měch na vodu z kozí kůže, prý se mu říká gerba. Byl naplněn datlemi až po okraj a stál - několik piastrů, asi čtyřicet haléřů. Zaplatili jsme dvojnásobek, což rozzářený Ibrahimův bratr hned také ocenil:

	„Alláh jesallimak ja chavága. Bůh tě pozdrav, pane! Dej, aby tvůj plnovous dlouho rostl!“

	Chtěl-li jsem zůstat věrný domorodému zvyku, bylo mi pak odpověděti: „Velký dík za tato slova. I tobě dej Alláh mnoho synů!“ Což pětasedmdesátiletý beduínský dědeček komentoval samozřejmým kývnutím hlavy.

	A zase se před námi rozběhla cesta pouští, teď divoce skalnatou.

	Ze všech stran nás znovu obklopují rozervané hory. Všude se kupí skály, poseté trhlinami, rudou a hnědou žulu střídá okrový pískovec a vápenec oslepující bělostí. Kilometr za kilometrem, desítky a desítky kilometrů se zase probíjíme vpřed, horko omamuje, otupuje.

	Míjíme bílou stavbu - prý náhrobek nějakého slavného šejka - a pak se cesta (už to ani nedávám do uvozovek) štěpí. Vyjedeme na nevysoký hřeben a pojednou před námi leží pohádkový přelud - cíl naši jízdy.

	Monastýr sv. Kateřiny, nad nímž k azurovému nebi trčí kamenné srázy velebné a legendami opředené hory Sinaj.

	

	

	Výstřel z klášterních hradeb

	

	Rozervaná kamenitá cesta nás přibližuje k monastýru. Postavičky nahoře na hradbách, to jsou vousatí mniši v černých hábitech. Jeden z nich k nám obrací obrovský mosazný námořnický dalekohled.

	Dojíždíme - ale právě v tom okamžiku zahřmí shora z cimbuří výstřel a od muškety, která jistě pamatuje napoleonské války, se vznáší oblak kouře.

	„Snad nás nechce zastřelit!“ křičí Jirka. Naštěstí samozřejmě nikdo tady neumí česky a tohleto není útok na náš život, ale slavnostní uvítání.

	Teprve později jsme se dozvěděli, že to byla ohromná pocta, jaké se tu těší pouze nejznamenitější osobnosti. Ovšemže ctihodní otcové neplýtvali prachem kvůli našim osobám, ale na počest příjezdu prvních motocyklů. Kdepak by bylo dělníky z Povážské Bystrice a z Rakovníka napadlo, že jednou uprostřed pekelné Sinajské pouště budou řecko-ortodoxní mniši střílet na počest jejích výrobků!

	

	Zastavujeme ve stínu hradeb. Jsme v cíli. Je za námi poslední úsek trasy, který měl korunovat vytrvalostní jízdu. Projeli jsme! Pobřeží Rudého moře je 130 kilometrů za námi a 1800 metrů pod námi. Jsme mnohem výš než na Sněžce.

	Schyluje se však k nějaké zvlášť významné události.

	Předstupuje otec představený, který hovoří několika jazyky.

	„Děkujeme Bohu, že jste dojeli a upřímně vám blahopřejeme,“ začíná proslov a připomíná, že tento klášter vždy vítal každého, kdo s dobrým úmyslem přicházel. Hovoří asi dvě tři minuty, pak se chopí kropenky se svěcenou vodou a žehná strojům i lidem.

	Tváříme se velmi vážně, jak slavnostní chvíle zasluhuje, a potěšení otcové nás zvou dovnitř. Do kláštera.

	

	

	Tvrz v poušti

	

	Únavou po té pekelné jízdě se sotva držíme na nohou, těšíme se na odpočinek v chladné klášterní kobce, ale mnichové nás vedou do kostela.

	U kostelních vrat zastavujeme a otec představený hladí jejich dřevo; ty mohutné, primitivně vyřezávané dveře jsou staré téměř 1400 let! Za tu dobu je dech pouště tak vysušil, že dřevo je lehčí než korek. Z přítmí chrámu se třpytí zlato, láká nás chlad a omamuje vůně kadidla. Blaženě usedáme do lavic a účastníme se s mnichy pobožnosti podle ritu, který se za sedmnáct století vůbec nezměnil.

	Z chrámu na kýžené lože je ještě daleko. Ted nás vedou spletí uliček a schodišť na pavlač a do přijímacího pokoje. Nastává další slavnostní a teď i pro nás velmi významný okamžik. Přinášejí velkou pamětní knihu monastýru sv. Kateřiny. Zapisujeme svědecky ověřený protokol o tom, že dnes v odpoledních hodinách dojely do kláštera první motocykly. A že to byly ty a ty stroje z ČSSR, řízené těmi a těmi motoristy. Ověřeno, podepsáno, tečka.

	A ještě pohoštění. Poprvé a naposledy dostáváme klášterní stravu: jakousi kaši, která narůstá ve vyprahlých ústech, kousek sušené ryby, velkou sklenici chladné vody a malou skleničku datlové kořalky, která řeže a pálí, jako by to byl výtažek z pepře a papriky. Při téhle hostině nám otec představený vykládá o dějinách kláštera.

	Kamenité údolí, v němž klášter nad pramenem chladné vody stojí, je Šuajb, anebo podle bible údolí Jetrové. Tady pobýval mladý Mojžíš, když pásl ovce, a právě tady spatřil hořící keř, který ho pobídl, aby odešel do Egypta a postavil se v čelo vzpoury otroků. A sem potom přišel i se Židy, tady se nadlouho zastavili, když prchali do „země zaslíbené“. A tady, pod úpatím hory Sinaje a na jejím vrcholku se tehdy děly další věci pamětihodné.

	Již v nejranějších křesťanských dobách se sem začali trousit poutníci a později se ve Vádí Firanu a hlavně přímo tady usídlili poustevníci. V druhém století našeho letopočtu vznikl na místě legendárního hořícího keře první svatostánek a o sto let později klášter, který tvořila hrstka ubohých budov. Teprve císař Justinián v roce 530 tu postavil klášter v podstatě dnešní podoby - mohutné hradby pamatují ještě jeho časy.

	K ochraně kláštera sem císař vyslal dvě stě rodin slovanských otroků a jejich potomci slouží klášteru dodnes. Dávno ztratili vědomí příslušnosti k Slovanům i křesťanskou víru a stal se z nich Beduínský kmen Džebelijů. Všichni jsou však v klášterních službách, mají do monastýru volný přístup, zatímco nikdo jiný z beduínů sem nesmí.

	Opatrnost mnichů je na místě, vždyť mnohokrát v historii bylo kláštera násilím nebo lstí dobyto a mnichové pobiti. Avšak vždy přišli noví, z tajných úkrytů vyzvedli poklady i bohoslužebné náčiní - a tak klášter přetrval věky.

	Na vrcholku Sinaje už visí hvězdy, když se konečně na třesoucích nohou se můžeme dopotácet do svých kobek. Usínáme v několika vteřinách.

	

	

	Cestou legendárních pokladů

	

	Sinajské zvony...

	Jejich hlasy slyšely uši poutníků ze tří světadílů už v těch dobách, kdy do našich zemí přicházeli první Slované.

	Nejsou to zvony s velebnými tóny nebo nabubřele vtíravým hlasem, ani umně skloubená zvonková hra, útočící na lidské city, ale vpravdě lidová zvonková píseň z úsvitu křesťanské éry. Jsou to malé, titěrné zvony, zavěšené na klášterní zvonici, které před šestnácti stoletími vybízely ctitele nového boha k modlitbě a pak mnohokrát bily na poplach, když krvežíznivé loupeživé hordy jako zhoubné vlnobití útočily na hradby monastýru.

	Tehdy bily nadarmo, protože kdo by přispěchal na pomoc z nedozírných dálav pouště - obklopující klášter ze všech stran. A dnes, když paprsky horkého slunce políbily temeno hory Sinaje, svaté pro moslimy, židy i křesťany, budí z tvrdého spánku řidiče, kteří sem dorazili na prvních motocyklech. Ještě několikrát za svého pobytu ve Svaté Kateřině jsme zvony slyšeli, ale nikdy už na nás nepůsobily tak strhujícím dojmem. Tedy přece-? Je to pravda? Jsme - ano, jsme pod Mont Sinajem. Není to sen. O tom výmluvně hovoří kobka bez oken a pohled otevřenými dveřmi na ambity a celé bludiště monastýru.

	Vousatí mnichové nás zdraví širokými úsměvy.

	Kdepak by nás bylo někdy napadlo, že se nakonec spřátelíme s řecko-ortodoxními řeholníky, kteří žijí myšlenkově v druhém století našeho letopočtu! Ale v pustinách, tam má vždycky větší význam člověk než mnišská kutna nebo motoristická přilba, v poušti je vždycky od srdce k srdci blíž. A tak se nás otcové znovu ujímají a přímo s dětinskou radostí nám ukazují poklady, které střeží.

	Nejdříve chladné podzemí, kde ve sklepích vyvěrají tři prameny křišťálové vody, v niž Mojžíš smočil svou vousatou bradu a kde nalezl útulek sám Mohamed. Toho Mohameda si ovšem před třinácti sty lety vymysleli sami mnichové a jejich lest zachránila klášter. Když totiž kdysi strašlivý sultán Selim vytáhl, aby zničil toto křesťanské sídlo uprostřed moslimského moře, poradil jeden Džebelij mnichům, aby v monastýru vystavěli mešitu. Mnichové souhlasili a co měl pak sultán dělat? Přece nemohl srovnat se zemí klášter s mešitou. Tak se tedy v mešitě pomodlil a s dlouhým nosem zase odtáhl pryč. Na hradbách zevně i uvnitř je na několika místech vytesán moslimský půlměsíc vedle křesťanského kříže, rovněž památka na trvalou náboženskou snášenlivost.

	Tak se monastýr svaté Kateřiny stal nedotknutelným i pro moslimy a nezmizel během tisíciletí v arabském moři.

	Ze sklepení se dostáváme do posvátných míst, posvátných pro každého. Zde jsou jedinečné kulturní poklady lidstva, vynikající a klíčová díla umělců, z nichž někteří žili ještě v době, kdy v arénách předhazovali lidi dravé zvěři jen proto, aby zhýčkaní boháči nalezli vzrušující podívanou.

	

	

	Osm tisíc vzácných rukopisů

	

	Tady musíme kráčet bosi tak, jak jsme si zvykli při návštěvě mešit.

	Rukama se ale můžeme dotknout mramorové rakve, v níž odpočívají (badateli dosud neověřené) ostatky mladičké Kateřiny, která nalezla potupnou smrt v Alexandrii. Vidíme také zlatý sarkofág, dávný dar z Ruska: váží mnoho desítek kilogramů, je poset drahokamy, ale jeho cena umělecká a historická je mnohonásobně větší. Mnichové však do zlatého sarkofágu nikdy nepohřbili tu, která je symbolem chudoby a odříkání.

	Cesta za poklady vrcholí v druhém patře hradeb - v obrazárně. Kdejaká galerie starověkého a raně středověkého umění je matným odleskem proti těmto sbírkám. Hned vedle knihovna, ale kdo kdy takovou viděl? Regál ukrývá přes 8000 rukopisů staroslověnských, řeckých, ruských, syrských, aramejských, koptských, amharských i v dalších jazycích a některé z nich pocházejí ještě z doby před naším letopočtem.

	Kniha evangelií z roku 766, psaná zlatým písmem na bílém pergamenu, je jen jednou z četných ukázek této úžasné pokladnice. A to ještě mnohá díla světového významu a unikátní spisy byly uloupeny, zašantročeny, vynuceny.

	Mniši nám předkládají slavný codex Sinaicus ze 4. století. Tvrdí, že je to originál - ale jde jen o opis. Originál se dostal podivuhodnými cestami do Královského britského muzea. A původní rukopis Písma svatého, také ze 4. století, museli mnichové na nátlak ruského cara poslat do Petrohradu.

	Skláníme se nad zlatým rukopisem starobylého žaltáře, ale ani při plném světle u okna nemůžeme nic přečíst; teprve silná lupa nám přiblíží jednotlivá slova... Jak to tehdy vůbec někdo dokázal napsat?

	

	

	

	Detektivka s Ottou Habsburským

	

	Otec představený se pase na našem úžasu a nyní před námi rozevírá starou pamětní knihu monastýru.

	Ukazuje jedno místo: prof. Alois Musil! A druhé: Vilém Němec! Plni vzrušení čteme zápisy našich předchůdců - a tu nás něco zarazí. U zápisu cestovatele Němce je datum 3. března 1894.

	Ale to datum je nám povědomé - ovšem! V káhirské universitní knihovně jsme nalezli cestopis „O Sinaji“, jehož autor, arcivévoda Otto Habsburský suverénně píše, že sestavil a vedl sinajskou expedici, která dorazila do kláštera svaté Kateřiny 3. března 1894.

	Dovolte, abych teď přeskočil několik týdnů.

	Tahleta shoda v datech nám nedala spát, a tak jsme v Káhiře trochu pátrali. A pak ještě v Praze. Nu, a takovýhle je výsledek: Otto Habsburk žil roku 1894 v Káhiře pod jménem hrabě von Haymann. Brzy se stal známý svými výstředními kousky, které vyvrcholily nechutným skandálem s anglickou zpěvačkou v Menahouse v Gíze. Potřeboval rychle zmizet, a tak se prostřednictvím rakouského konsulátu obrátil na Viléma Němce, který uspořádal loveckou výpravu na Sinaj.

	Doprovázen svou suitou vyrazil arcivévoda 2. února 1894 s karavanou o dvaceti velbloudech a s Vilémem Němcem v čele z El Toru a 3. března dospěl do kláštera.

	Protože to byl arcivévoda a ne pouhý motorista, nevítali ho mniši střelbou z muškety, ale z kanónů; jeden se přitom roztrhl. Arcivévoda vybídl Němce, aby napsal o výpravě podrobný deník, který prý ve Vídni knižně vydá a Němcovi pošle honorář.

	Výprava skončila, Němec jel zpět do Káhiry, kde pracoval jako správce zoologických sbírek u khediva Abbáse II. Do Vídně se Otto skutečně vrátil a opravdu tu knihu jako bibliofilský tisk vydal, ale jen pod svým jménem a Němec neuzřel z honoráře ani krejcar.

	„V celém díle se o mně ani nezmínil...“ píše Vilém Němec ve své závěti. Inu - Habsburk.

	

	

	Hvězdy ustupují pohádce

	

	Nikdy jsem nepociťoval touhu být básníkem – až teď. Rád bych nalezl - a vím, že je to marné - rád bych nalezl slova, jimiž bych vyjádřil ten opojný obraz, který Jetrovo údolí pod Mt Sinajem staví před oči Evropana za vlahé noci.

	Noc jako by vymazala skutečný svět a na jeho místo nahromadila pohádkové kulisy, strnulé, nehybné, tiché - a přece výmluvné.

	Kamenné údolí je zalito stříbrem, posetým tisíci plochami ostře odkrojených stínů, a obrovité balvany připomínají vlny rozběsněného moře, jež pojednou na rozkaz mocného čaroděje ztratilo pohyb...

	

	Nad horizontem visí magický kotouč úplňku. A hvězdy jsou tak nízko, že monumentální a svou tajemnou tíhou až dusivý masív hory Sinaje rozčísl svým strmým štítem oblohu.

	A celou tu nepopsatelnou krásu korunuje areál starověkého kláštera s drtivě mohutnými pevnostními hradbami, s bludištěm světel a stínů mezi ambity, věžemi, terasami, se zahradou velkou jako půl fotbalového hřiště, z níž vyrůstají černé svíce nehybných cypřišů. A všude ticho, naprosté, mystické ticho dálné pouště, které pojednou přeruší táhlá melodie prastarého chorálu.

	Jsou čtyři hodiny ráno a sinajští mniši dnes, jako před tisíciletím, jako před patnácti sty léty, začínají svou ranní pobožnost.

	Potichu, po špičkách, jako bychom se báli rušit klášterní klid, mlčky jako stíny se krademe po chodbách a schodech dolů k brance.

	Strážný, beduín ze „slovanského“ kmene Džebelijů, otvírá trojnásobnou úzkou branku v patě hradby. Každá ta dvířka jsou více než stopu silná a pobita tlustými ocelovými pláty, jen dělová koule by je mohla vyvrátit.

	Je tomu teprve málo přes půl století, kdy tu byl tenhle vchod postaven. Až do té doby do monastýru přímý vchod neexistoval a všechno, i lidé, putovalo sem jen po primitivním vytahovadle, zavěšeném na dvacet metrů dlouhém provaze.

	To byly ještě doby ortodoxních zásad, kdy do kláštera mohl málokterý cizinec a vůbec žádná žena. Teprve začátkem našeho století porušilo tento řeholní zákaz několik dobrodružných Angličanek, přestrojených za muže. Byl to tehdy děsný skandál, když mnichové mezi sebou objevili první ženu, a k tomu mladou, prý docela půvabnou...

	

	

	3 VS na stezce poustevníků

	

	Několik minut stojíme ve stínu hradební zdi, když zleva se ozve hřmot a za chvíli už spatříme siluetu velbloudů. Zvířata neochotně klekají, nasedáme a vyrážíme.

	Je nám trochu líto mašinek, které tu zůstávají pod dohledem beduínské stráže, ale co naplat. Vyměnili jsme své stroje za domorodé dopravní prostředky, koňské síly za velbloudí, krátce a dobře pohánějí nás vpřed 3 VS.

	Karavana stoupá temnou nocí po stezce, kterou už devatenáct století před námi putovali první poustevníci. A snad po ní kdysi v pradávnu šel i sám Mojžíš - nemá-li pravdu náš profesor Musil, který biblický Sinaj hledal v Saúdské Arábii.

	Stezka se zakusuje ve smyčkách výš a výš; čekáme, že na dalším zákrutu už dosáhneme rukou na tu bílou, třepotající se hvězdu, ale vždycky nám zase uskočí kousek nahoru.

	Máme již velký rozhled, z kláštera dole v údolí se stala jen nepatrná temná skvrna v stříbrném jezeře. Vidíme magickým svitem zalité údolí na druhé straně - ale horizont jako by byl co kamenem dohodíš, všechno ostatní mizí v chladné noci.

	Ano, je chlad. Proti dnu tady v sinajských horách klesá teplota o více než třicet stupňů, avšak i tak je chládek jen relativní. Je nám zima, protože už jsme si zvykli na výheň Sinajské pouště.

	Blížíme se k prvnímu cíli - ke konci uzounké stezky sjízdné pro velbloudy. Odtud až nahoru kličkuje pouze pěšinka, na jaké jsou doma kozorožci. Zbývá snad jen půl hodinky k vrcholu, když pojednou obzor na východě zbledne, zjasní, zrůžoví a už se kdesi nad Zajordáním vyhoupne obrovský ohnivý kotouč. To všechno netrvá déle než dvě tři minuty.

	Velbloudi zastavují. Domorodci rozprostírají na kamenité stezce koberečky, obracejí tvář k slunci a modlí se. Modlí se opravdu vroucně, procítěně a ne z povinností, jako tam daleko u Suezu. A my nehnutě a ohromeně zíráme na čarokrásný obraz, který před námi vyklouzl z nočních stínů.

	Vlna za vlnou rozlévá se moře hor na všechny strany. Kamenná vlna za vlnou a všechny marnotratně zkropeny tisícerými odstíny nachu, tyrkysu, zeleně, modři, okru i rudými a fialovými barvami, na svazích rumělka, ve vyprahlých údolích temná i světlá hněď a hned zas běl bodající do očí. To, co bylo dříve jen matnými kulisami, dostalo s novým dnem i třetí rozměr: horské řetězy se rozpadly v zubaté štíty, balvany kolem se kupí do bizarních tvarů obrů, trpaslíků, světců i bájných zvířat.

	Modlitba končí. Lidé povstávají.

	Jussuf, ten tvrdý Jussuf, rozpažuje ruce a okouzleně šeptá:

	„Alláh akbár!“

	„Alláh je mocný!“ Opakuje to, co i v jiných jazycích tu říkali lidé na úsvitu civilizace, lidé opojeni zázrakem přírody. Už chápeme, proč tady, právě tady, na Sinaji, vznikaly a proč musely vznikat dávné legendy.

	

	

	Mezi nebem a Sinajem

	

	Velbloudi se vracejí.

	Na úzké plošince nad stometrovým srázem nás zůstává šest , šest ze sedmi, kteří jsme dorazili až sem.. A přece je nás zase sedm: sedmý - starý beduín z kmene Džebelijů, který teď vystřídal našeho nemocného kamaráda Zuzu, zná na posvátné hoře kdekterou rokli a stovky historek. Některé ze včerejška, jiné z doby před tisíciletími.

	Slunce nemilosrdně žhne. Tady jsou jeho paprsky ještě palčivější než dole ve vyprahlé poušti.

	Asi devadesát metrů dlouhá hluboká chodba, vytesaná v masívu hory někdy v šestém století, nás několik minut hladí příjemným chládkem. Ale už je tady zase sluneční výheň a stezka, stoupající k pomněnkové obloze. Mlčky, krok za krokem šplháme k vrcholu, až se objevují dvě stavby. Docela nahoře, na místě, kde podle legendy a tradice vousatý Mojžíš vzpažil ruce k nebesům, stojí ubohý malý kostelík v pseudobyzantském slohu. A o pár desítek kroků dál - mešita. Dvě náboženství si mezi sebou rozdělila horu proslavenou pismáky, jejichž těla se rozpadla v prach již před třemi tisíci let.

	Křesťanský kostelík je uzamčen, ale mešita otevřena; její chlad láká a měkký koberec zve k odpočinku. Jsme ve výši 2641 metrů, vzduch je řídký, v tom vedru se těžce dýchá, chtělo by se ulehnout, odpočívat, vzpamatovat se z hrozného 68 stupňového žáru - - - Zouvám boty a uléhám na koberec v mešitě. Je to trochu - - nu, vím; co lidí by tu civělo se zatajeným dechem na místa známá z nejdávnější historie. Ale říkám si, že těch pár minut odpočinku mi neuškodí. A za okamžik spím.

	Na pustou horu vystupuje statný muž ve volném hábitu. Jeho temné oči klouzají po divoce rozervaném kamenném moři sinajských hor, po té pohádkové paletě, jeho duše se oprošťuje od denních starostí pasáka ovcí a najednou jako by slyšel důrazný hlas: „Ty se těšíš z krásy světa, ty se těšíš ze své svobody, zatímco tisíce tvých bratří úpí v strašlivém egyptském zajetí... Povinností svobodného muže je pomáhat zotročeným... Jdi, a všechno dobré a spravedlivé je s tebou!“ A pasák Mojžíš slyší ten hlas, rozumí tomu vnuknutí a - kamarádi mne budí. „Zaspíš zlatý hřeb cesty!“

	

	

	Krvavý štít posvátné hory

	

	Beduínský průvodce vykládá...

	Tak tenhle křesťanský kostelík ze starých kvádrů tu na špici stojí jen několik desetiletí. Kdysi dávno zde hleděl k Hospodinu velechrám s báněmi, pobitými zlatým plechem, ve sloupoví i v síních byly obrazy z kamene i za dřeva tak krásné, že nádhernějších nikde nebylo, látky nejvzácnější a drahokamy tak oslnivé, že i uprostřed noci tu bylo světlo jako ve dne. Potom vzplála o chrám bitva a ukrutný boj trval třináct dní a třináct nocí. Když vysvitlo nad Sinajem slunce, ležely v jeho paprscích jen trosky pohádkového chrámu a celý štít hory až tři sta stop dolů byl do posledního místečka rudý krví. Bojovníci Prorokovi pak sedm dní rozbírali trosky chrámu a vrhali je do hlubiny, až z modlitebny nezbylo dočista nic. Potom, o kus dál, na místě neznesvěceném křesťany, postavili na památku bitvy a ke cti jediného boha Alláha mešitu, jež stojí podnes...

	Tohleto je něco pro Jirku, který rád zabrousí do archeologie a historie. Šplhá dolů do rokle, k níž je přistup zatarasen. Do těch míst není z vrcholku odnikud pohled, ale za chvíli slyšíme kamarádův hlas:

	„Lidi, to musíte vidět!“

	A viděli jsme něco, co za tu námahu stálo.

	Vašek hledí jako okouzlen, snad ani nedýchá, Karel šeptá: To Je fantastické! A já? Deseti dvaceti takových cest pekelným Vádí Firanem bych nelitoval, abych spatřil něco podobného. Je to nesnadné, ale přece jen se pokusím vylíčit, co jsme viděli.

	Dnešní kostelík stojí dvěma stranami přímo nad kolmou stěnou, která se po třiceti čtyřiceti metrech mění v sráznou, snad dvě stě metrů hlubokou rokli, zaseknutou do úbočí hory. Svislá, hladká stěna je ještě dnes zčernalá požárem stavby, jež zřejmě vyplňovala rokli. A v té černi stěny je nesčíslně malých i velkých dolíčků - všechno stopy po kulích, metaných zdola obrovskými praky. Rokle, teď tichá a bez života, je dole plná trosek: hlavice i těla sloupů, zlomky mramorových ploten, zbytky soch, kusy schodů z opracovaných kvádrů.

	Pod nohou se uvolňuje balvan, s duněním skáče dolů a strhává s sebou kamennou lavinu. Je jasné, proč sem mniši zatarasili přístup, ale zvědavost je mocnější: opatrně se spustíme do rokle a za chvíli se přehrabujeme v troskách, odpočívajících v zapomnění.

	

	

	Tisíciletý rytíř

	

	Mnoho jsme toho za tu hodinku nenalezli: několik střel - mezi nimi žulovou kouli těžkou půl metráku - něco kamenných a vypalovaných střepů, zbytek měděné nádoby a hrot kopl, který se i ve zdejším vše konzervujícím vzduchu proměnil v rez.

	Na největší nález narazil Vašek v boku rokle, kde se při nedávné lavině utrhla vrstva staré suti. Tady se po staletích na denním světle znovu objevil rytíř - vlastně ne rytíř, jen brnění, v němž chrastilo pár zbytků kostí. Ve skutečnosti to byly ztrouchnivělé zbytečky brnění - prst pronikl kovovými pláty, jako by byly z papíru.

	Neodvažovali jsme se hádat, odkud ten dávný bojovník byl - historie nic podrobnějšího neví o bitvě, při níž na vrcholu hory Sinaje vzplál obrovský požár a skvělou svatyni změnil v ubohé trosky.

	Na vrcholku je ještě víc pamětihodností. Beduín ukazuje prohlubeň ve skále, prý je to stopa velblouda, na kterém seděl Mohamed, když ho archanděl Gabriel vytáhl i s velbloudem do nebe. Nejzajímavější je však studna.

	Ano, tady na nejvyšším místě Sinaje, ve skále asi třicet metrů pod námi je několik yardů hluboká studna - samozřejmě prý Mojžíšova studna - z níž můžete plechovkou vytáhnout chladnou, křišťálovou vodu. Jak nám pak v klášteře sdělil otec představený, zabýval se touto zvláštností již v třicátých letech italský geolog, který došel k názoru, že jde o dešťovou vodu, nastřádanou vždy v zimním období prosakováním vody ze dvou stran šikmo lomenými vrstvami.

	Velký balvan stíní vchod do jeskyně, v níž se podle tradice Mojžíš čtyřicet dní a nocí postil a sepisoval desatero přikázání, mezitím co lid v rovině Racha ho očekával.

	Poslední pohled na místa, která už nikdy nespatříme: vrchol legendárního Sinaje s dvěma svatyněmi a okolo do nedohledna divoce rozervané barvité hory a nedohledné pouště, na úpatí hor jako nitky pěšinky lovců kozorožců a daleko na jihu, za Akabským zálivem, který tušíme, ale nevidíme, horská hradba Saúdské Arábie. Pohled přímo na východ zaclání dvě tři míle vzdálený jehlan: hora sv. Kateřiny.

	To je ta scenérie, která už před tisíciletími zaujala egyptské dobyvatele a naplnila mystickou vírou samého Mojžíše. Sem, na temeno svaté hory vystoupili s koleny rozedřenými do krve nositelé křesťanství již v prvním století a jejich zrak, zanícený svatým fanatismem těkal z Hospodinova trůnu po horách a pouštích. Tisíce, snad statisíce poutníků přišlo během věků v jejich stopách. Mezi nimi i odvážní muži ze srdce Evropy. Prvním Čechem na Sinaji byl bezpochyby pan Kryštof Harant z Polžic a Bezdružic. Bylo to 18. října 1598, kdy učený a statečný cestovatel dosáhl po dramatické pouti až těchto míst. A jeho kniha je také prvním českým cestopisem z oblasti Rudého moře.

	Cesta dolů nás vede po 3500 z hrubých kamenů položených schodech, kolem jeskyň dávných poustevníků. Kdysi po těch schodech vystupovali vzhůru zbožní poutnici a na každý z nich ještě poklekli. Musel to být pěkný tělocvik! Jdeme jen dolů, nikde neklekáme, ale v bráně kláštera pod námi nohy už klesají.
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	Kéf je něco, co vládne v celé Levantě, v celém blízkém Orientu, zejména mezi beduíny. Ba možno říci, že kéf beduíni vynalezli, že se mezi nimi zrodil. Je starší než učení Mohamedovo. Kéf je prostě pro beduína zosobněním všeho příjemného: nečinná zahálka, při níž se jen líně převalují všelijaké příjemné myšlenky od hurisek až po báječný poklad královny ze Sáby.

	Beduín leží na koberci nebo v písku, oddává se sladké zahálce - prožívá kéf. Pohodlně dýmá z nargilé, tu a tam upije kávy a jinak jen zírá do neurčita - užívá v blaženosti svého kéfu. Tak netečně dokáže prosedět nebo proválet celé hodiny a všechno je mu lhostejné. Kéf, toť vrcholný požitek pro orientálce, ale Evropana dokáže často znervóznit až k nepříčetnosti. A beduín zase pohrdavě hledí na člověka, jejž nějaké prokletí žene pořád z činnosti do činnosti. Alláh (bud pochválen) mu rozum popletl!

	Žádného beduína by ani nenapadlo, aby pronic zanic vylezl na Mojžíšovu horu. A když už by se tak stalo, druhý den by holdoval kéfu. Jistě by nebyl takový hlupák, aby se zase hned vydal na cestu, a zejména tehdy ne, když by ho na takovou cestu nikdo nehnal ani neslíbil veliký bakšiš.

	Ovšem vyznej se v nevěřících! Co ti vědí o životě? Jsou to blázni.

	

	

	Pozvání profesora Stillmanna

	

	Otcové v monastýru - a někteří žijí mezi sinajskými beduíny již přes půl století - kéfu nepodlehli. Ne že by byli nějací dříči, ale přece jen své dělají, vyřezávají figurky, ošetřují zahrádku, opravují klášter, zajíždějí do jeho filiálek a zahrad v oázách, ráno vstávají už o půl čtvrté, dvě tři hodiny každý den proklečí, to také není jen tak. Avšak heslem těch vousatých mužů je stařičké: Dávej Bohu, co je božího, císaři, co je císařovo, a odpočinku přiměřený díl.

	A tak za námi hleděli pohledem, v němž se mísila lítost s posměškem.

	Nu, ale jedeme, i když naše mašinky stojí.

	Je tomu sotva několik minut, co se nad zubatým hřebenem horského masívu vyhouplo slunce a daleko do probouzející se pouště vrhly jeho paprsky stíny. Některé z nich se pohybují a pitvoří na nízkých písečných dunách: je to stín řady velbloudů, a každý z nás se může v té stínohře poznat.

	Teď se nám vlevo, na západě, objevuje proti obloze štít Mont Sinaje – Mojžíšovy hory.

	Zastavujeme a dalekohled jde z ruky do ruky. Jen tak prosty okem není nic vidět, ale čočky přibližují červeno-modro-bílou vlajku, třepotající se v jitřním vánku.

	Vzpomínka se vrací k včerejšímu dopoledni, kdy jsme na skalnatém temeni sinajského obra vztýčili vlajku. Tehdy jsme na chvíli v duchu zaletěli k vzdáleným domovům, ale to všechno je už zase za námi. Nezbývá času k vzpomínkám, když velbloudi nás unášejí k novému cíli. K cíli náhodnému, o němž jsme ještě včera nic netušili.

	Jak to vlastně začalo?

	Jak by to začalo. Profesor Alfred Stillmann přece už byl na začátku mnohých dobrodružných cest a příhod. „Hallo, boys!“ ozvalo se nám vstříc, když jsme se unavení vraceli do monastýru.

	V bráně stál vytáhlý, štíhlý, šlachovitý muž, opálený a usmívaví, krátce a dobře pětačtyřicetiletý profesor zoologie z Bernu, doktor Stillmann. Miluje tak trochu výstřednosti a zvláštnosti, proto ho naše výprava zaujala. Za chvíli jsme seděli ve stínu nahoře na hradbách prastarého kláštera a vykládali jsme si, jako bychom se znali od nepaměti.

	Profesor se usmíval nad našimi zážitky z grossglocknerské silnice, z Vesuvu i z cest pouštěmi a na oplátku nám vyprávěl o sobě. Je na Sinaji už čtvrtý týden, před rokem tu vedl výzkumnou expedici. Zítra vyrazí za kozorožci. Nechtěli bychom ho doprovázet?

	Nemuseli jsme se dlouho domlouvat, naše oči si navzájem řekly dost. A tak jsme si hned stiskli ruce na loveckou výpravu do Vádí Rakaba.

	

	

	Švýcar na velbloudu

	

	Já nevím jak kdo, ale pro mne tahle jízda na hrbatých zvířatech má dost málo půvabu. Kilometr nebo dva, to je legrace, to ještě ujde, ale pak! Moc pohodlí v tom sedle, i když je sebevíc vyparáděné, není, avšak nejhorší je velbloudí chůze. Říkám chůze? Kdepak. Je to vytrvalé kolébání, pusté kopce po stranách vyskakují nahoru a zase se propadají, dostávám z toho mořskou nemoc.

	

	Dívám se po svých partnerech. Vašek u vědomí své ctihodnosti a náčelnictví se snaží zachovat pompézní figuru, ale Jirka, kymácející se jako pytel buráků, působí žalostným dojmem.

	Naši velbloudi se dali do medvědího klusu, klátí se sem a tam. Teď uhodil Stillmann zlehka svoje zvíře přes nos - a velbloud vyletěl vpřed. Jirka měl hůlku na velblouda v levici; tropickou přilbu v pravici a užíval těchto předmětů k balancování. Vypadal jako karikatura pana Třísky.

	„Naražte si to na hlavu a držte se pevně v sedle!“ volal Stillmann.

	„To se snadno - hop - to se - oh, br - to se snadno řekne. Copak, profesore, nemůžete ten zatracený dobytek zadržet?“

	„Zadržte jej sám!“

	„No jo, ale čím?“ „Nohou nebo uzdou.“

	„Kdepak nohou - fujtajksl, uzdu dávno - - br, zatraceně - nemám.“

	„Tak musíte počkat, až sám zastaví...“

	Trvalo to však půl míle, než se velbloud umoudřil.

	Zachráněný Jirka si chce zpestřit cestu a zpívá jakousi písničku. Umí však jedinou, Generál Laudon, a proto raději pobízím to odporné zvíře do klusu. Jenže pak je to s žaludkem ještě horší.

	Kdo zaslouží obdiv, to je Stillmann. Jede jako beduín a jeho usměvavé oči lemované sítí droboučkých vrásek spokojeně a bystře klouzají sem tam. A to je prosím Švýcar, syn země strmých hor. Na poušti je jako doma a ve velbloudím sedle jako v křesle.

	

	

	Morseovka synů pouště

	

	Kličkujeme na severovýchod, hodinu za hodinou, nikde stopa života, jen sup nad námi vytrvale krouží. Čert ho vem!

	Kolem divoká, krásná, barvitá, pustá skalnatá poušť. Jen tu a tam zpestřená ostrůvkem ostrých, tvrdých travin. Až odpoledne se objevují první zakrslé akácie, trsy tamaryšků a tarfy, stopy v písku a nakonec i velbloudi - to už je beduínský tábor na dohled.

	V údolí zaplaveném bodajícím sluncem se kdesi v dáli zvedají maličké obláčky prachu.

	„Tijáhové!“ křikl profesor. Dorozumívají se na větší vzdálenosti, přes něž volané slovo nepronikne, tak, že naberou do galábije několik hrstí písku a házejí je v přestávkách do výše. Podle toho, jak je písek vržen, kolikrát a v jakých přestávkách za sebou, čtou beduíni na dálku jednotlivé signály. Mohou tak spolu hovořit. Základní signály jsou známé každému beduínovi, ať je z kteréhokoliv kmene, protože jejich znalost přechází z otce na syna. Avšak jednotlivé kmeny mají ještě smluvené signály, vlastní řeč, kterou každý kmen chová v přísné tajnosti.

	Z písečných dun už vyskakují nízké stany a hlouček lidí.

	Radost na obou stranách je veliká, ačkoliv na těch chlapících v bílých burnusech by to nikdo nepoznal. Beduíni jako vždy zachovávají při uvítání vážnost a přísně se zdržují jakéhokoliv úsměvu, jenž by prý znamenal zlehčení návštěvy a smrtelnou urážku hosta, to jako by se mu posmívali.

	Předstoupil ještě mladý šejk Issa, s nataženou rukou se uklonil , a pravici se dotkl prsou i očí. Jeho kuféja i burnus, kdysi bílý, teď blýskaly všemi možnými odstíny.

	„Salám aleikum!“

	„Aleikum salám!“

	„Marhaba! Buďte vítáni!“

	Byl to dočista biblický výjev.

	Jussuf s Jacobem, pro něž návštěva beduínského tábora nic neznamenala, zůstali s Karlem v monastýru a tak nám jako tlumočník sloužil profesor Stillmann. Někdy se do hovoru odvážně vložil i náš expert pro orientální jazyky, ale beduíni na to obvykle reagovali jen udivenými pohledy.

	

	

	Mezi Tijáhy

	

	Za řiďounkou oponou několika ubohých, zpola uschlých tamaryšků leží tábor. Pár ohrádek z narovnaných kamenů, patnáct šestnáct stanů, tucet oslů, velbloudi a černé horské kozy, tak hubené, že na jednom tom zvířeti nemůže být víc masa než na sardince. A samozřejmě lidé. Muži v sandálech i bosi, ženy s polozahalenými tvářemi, s kroužky v uších a blyštivými náramky, a na půl kopy dětí, vykukujících za stany.

	Beduínské stany nemají mnoho společného se stanem podle našich představ. Většinou je tvoří jen střecha, napjatá na křivých tyčích. Její zadní okraj se dotýká země, přední je vysoko zdvižen. Vchod se zakrývá jen na noc, za velkého větru, nebo když jsou uvnitř ženy. Ve stanu leží koberečky s arabskými ornamenty, před vchodem mezi kameny je zčernalé ohniště a balvany zatížená hromádka topiva z velbloudího trusu a suchých travin.

	Šejk Issa nás obřadně vedl k stanu, který převyšoval ostatní, a tady nás ve stínu plachty usadil. Ženy s tvářemi zahalenými jašmaky zatím snášely rohože, k nimž kladly gerby s datlemi i hliněné gully, v nichž se voda odpařováním chladí.

	A pak nastala hostina: nejdřív káva, pak mísa salatahu, připomínajícího sražené mléko, a misky tekutého másla, kterému zde říkají samu a jedí je jen při slavnostních příležitostech. K tomu čerstvé chlebové placky a kebab, malé kousky na rožni pečeného masa. Jako zákusek ovčí sýr a sušené datle - krátce sváteční tabule. Pomyslná ovšem, protože všechno se servírovalo na písku. Přesněji řečeno na sufrall; je to jakýsi ubrus z vydělané kůže s barevnými pruhy a třásněmi.

	„Bismillah!“ Issa zvedl ruce a dal znamení k hostině.

	Zasedlo nás kolem „stolu“ asi deset. Seděli jsme na zemi s podloženýma nohama, ostatní utvořili ještě dva malé hloučky.

	Teď zmizela i počáteční chladnost beduínů a hovor se stával srdečnější. Vždyť jedli s námi éš vu melch - chléb a sůl a tím byly definitivně navázány přátelské styky.

	Stíny oznamovaly, že není dlouho do setmění, když jsme provázeni polovinou tábora postavili stan. Připadal nám jako královský palác mezi skromnými stany Tijáhů.

	Leželi jsme v teplém písku a naslouchali táhlým melodiím Jordánského rozhlasu. Pak se hudba z tranzistorového rádia na chvíli odmlčela a hlasatel vzrušeně oznamoval, že kolem Země krouží dvě vesmírné lodi se sovětskými kosmonauty Nikolajevem a Popovičem.

	Potom tu byla tichá noc, posetá hvězdami, za jejichž dobytím se člověk vydal.

	Někde v dálce zní vysoký táhlý skřek, podobný zoufalému bědování. A vzápětí mu odpovídají podobné hlasy ze všech stran. Šakalové. Avšak ti nemohou rušit spánek spravedlivého, jak praví staré orientální přísloví.

	

	

	K hranicím Palestiny

	

	„Tohle musíte vidět!“ Byl to Stillmannův hlas, který nás probudil ze sna, a byly to jeho ruce, které rozhrnuly vchod do stanu.

	Snad se nám to jen zdá? To přece není možné!

	Až na beduínské stany a několik přikrčených tamaryšků je všechno do nedohledna zlaté. Písečné duny, oblé balvany i rozhlodané srázy skalnatých hřebenů, samé zlato a zlato. To světle okrový písek v prvních slunečních paprscích vyvolal tuto vidinu, jeden z tisícerých zázraků Sinajské pouště. Teď už rozumíme básni AI-Zarima, který před tisíci lety opěvuje Sinaj:

	„Ó, ty země spanilá, tvoje oko záři jako nur el kamar, tvoje tváře svítí jako zahari, tvůj dech je růžový jako granátová jablka a tvá náruč z jitra zlatem vystlaná...“

	Tábor se probouzí, ale nikdo z těch synů pouště neciví v okouzlení na pohádkový obraz. To nic není. To znají od malička. Co na tom? Vy mužové z Bilád er Rúm, z Evropy, jste divní lidé! Vždycky Je to tady takové... Dobrá. Ale rád bych viděl takového tijážského dědečka, co by asi říkal našemu jitru v Polabí!

	Mlčky stojíme, abychom naše hostitele nerušili v ranní modlitbě. Za půl hodinky už zase nasedáme na velbloudy. A dále na severovýchod.

	Na protáhlém hřebeni vůdce malé karavany zastavuje a vztahuje ruku: Palestina! Ty povlovné, opuštěné kopce na obzoru, nad nimiž ještě nízko visí slunce, to už je Palestina, stát Izrael, a kus před námi hranice, jejíž ticho čas od času poruší salva výstřelů.

	A tam někde daleko za biblickou pouští můžeme jen tušit proláklinu Mrtvého moře, Jordán, Jeruzalém, Betlém. Ještě dál tím směrem leží země starých Féničanů, dnešní Libanon. Jedna z deseti perel navlečených na trase cesty našich padesátek.

	To je ještě budoucnost. Zatím uhýbáme pod skalnatý převis a potom uzounkým průsmykem do kotliny, obklopené hnědými a purpurovými skálami.

	Na pokraji tohoto přírodního amfiteátru jsme objevili křišťálový pramének, prosakující ze skály. Jen několik kroků se vinul potůček kamením, než se zase ztratil v zemi. Na jednom místě se trochu rozšiřoval do nepatrné studánky. Beduíni, kteří každé sebemenší zřídélko nazývají studnou, pojmenovali jej Bír Abú Ahmed - Studánka otce Ahmeda.

	Beduínský chlapec s očima jako uhlíky zůstal u velbloudů a čtyři Evropané a šest domorodců vyrazilo za kozorožci do horských hřebenů. Co to vlastně kozorožci jsou, o tom najdete zasvěcenější pojednání v Brehmovi. My jsme se shodli, že jsou to krásná, bystrá a rychlá zvířata, tak něco mezi ovcí, kamzíkem a malou antilopou, s ohromnými, zahnutými a vlnitými rohy. Prý jich v oblasti Středomoří žije mnoho druhů, ale málokterý z nich je tak plachý jako kozorožec sinajský.

	

	

	Kozorožci na mušce, ale -

	

	Díváme se na sebe s trochu rozpačitými úsměvy.

	Zase jeden splněný klukovský sen. Lovcem v nesmírných asijských pustinách.

	Nejsem si ovšem tak docela jist, že vyhlížíme dostatečně hrdinsky. Cožpak Vašek, ten ještě ušel! Ctihodného primáře několikrát pozvali lomničtí myslivci na zajíce a bažanty, ví alespoň přibližně co a jak. Ovšem puška se k pomačkaným plátěným kalhotám příliš nehodí. Spíš než na odvážného lovce vypadá na políra, který si o svačině odskočil ze stavby k pouťové střelnici.

	Horší je to s Jirkou. Nikoli bez trpkosti musím konstatovat, že mnohokrát, i když často neúmyslně, zesměšnil naší výpravu. Teď zase. Drží pušku chvíli jako fošnu, chvíli jako krumpáč, a beduíni, i když věří v kismet, poděšeně odskakují z místa, kam zlověstně míří otvor jeho zbraně. Myslím, že dodnes děkují naši průvodci všemocnému Alláhovi, že se Jirkovým přičiněním neoctli na shromáždění svých otců.

	Čtu předchozí řádky a vidím slovo kismet.

	Tak tedy kismet se čte kizmet, je to slovo arabské a jak víme, zdomácnělé v češtině, kde jako v jiných jazycích znamená osud. Jenže ten arabský kismet je něco víc než docela obyčejný osud. Osud je života běh, který stanovila konstelace hvězd při narození. Avšak kismet je určen přímo Alláhem a vztahuje se na jednotlivé události. Hrozí-li ti podle astrologické věštby utopení v moři, můžeš osud jednoduše přelstít tím, že celý život se nehneš z pouště. Je-li však utonutí v moři tvůj kismet, žádné takové chytračení nepomůže, protože nakonec se vylije moře na poušť a utopí tě jako morče. Neboť takový byl kismet, taková byla vůle Alláhova, buď chválen od dědů k vnukům na věky věků.

	Alláh však neurčil, aby ta zatrolená věc v Jiřího rukou vybuchla, takže vám nemohu popsat pohřební obřad u kmene Tijáhů. Je to škoda, neboť sinajští beduíni prý zachovávají pradávné pohřební obyčeje s pohanským tancem smrti. Mohl by z toho být i pěkný, tajně pořízený zvukový záznam. Nu, co dělat.

	Tak jsme tedy bez dalších příhod zahájili tažení.

	Rozdělili jsme se na tři skupiny, které zatahovaly cestu do hor na rozeklanou, planinu, kde jsme se pak měli sejít. Krkolomná stezka plná balvanů. Dusné vedro. Puška s pažbou vykládanou perletí jako by vážila půl metráku. Pás a lesklými náboji se zařezává do těla.

	Stoupali jsme, mlčky a docela potichu, každý uvolněný kamínek mohl kořist vyplašit. A přitom stále mít oči všude. Tu a tam mezi námi letěl udivený pohled: tak tohleto je ten vzrušující a osvěžující sport? Jenom profesor vypadal náramně spokojeně.

	„Tady si na ně počkáme...“ šeptl nahoře v nízké rokli, žhavé jako brána do pekel. Tak číháme. Nehybně. Mlčky. Ani kouřit se nesmí. Pít není co. A vedro stále horší.

	Za hodinu se nad námi ozývá šramot a pak jako když se kamínek kutálí ze skály. Snad některý z beduínů, s nimiž se tady někde máme setkat - nebo snad... Přece!

	Proti nebi se objevují siluety zvířat. Profesor přikládá pušku k rameni a povzbudivě na nás kývá. Ale - já nevím. Snad nám bylo líto těch krásných zvířat, snad ta únava nás zmohla, nikdo kromě Stillmanna - po zbrani ani nehmátl. Až zahřměl výstřel. Jeden z kozorožců vyskočil do výšky, druhý do dálky, ale ve vteřině zmizeli.

	Teprve teď se v nás probudila lovecká vášeň, běžíme do labyrintu skal, ale nikde nic, jako by se oba propadli.

	„A přece...“ profesor si rozpačitě hladí bradu. „Vyskočil, jako bych ho zasáhl na komoru.“

	Výstřel přilákal beduíny, i oni hledali, a také marně.

	Teď, když byla zvířata vyplašená v široširém okolí, je konec lovu. Trochu schlíple se vracíme, Stillmann se netají rozmrzelostí. Asi jsme mu nepřinesli štěstí.

	Nikde kousek stínu, až najednou je tu, už docela dole, v patě horského hřebenu, temný jícen.

	„Jeskyně daurů!“ beduínský průvodce nás varuje. „Rejdiště džinů, zlých duchů!“

	Ďauři, to jsou nevěřící, a pro moslima je nevěřící každý, kdo nevzývá Alláha. V jeskyni je opravdu trochu chládku a kamenný oltářík i neuměle vytesané kříže svědčí o tom, že to byla modlitebna z úsvitu křesťanství.

	„V takových jeskyních nalezli nedávno svitky skoro dva tisíce let starých pergamenů,“ vykládá profesor. „Tam někde nahoře v Sýrii, Je to vědecká senzace.“

	Tady však žádné pergameny nevidíme, Jen pár zašlých nápisů rumělkou nebo něčím podobným.

	

	

	Alláh a hákim paša

	

	Stíny se už hodně prodlužovaly, teď na druhou stranu, když se blížíme k táboru. Vévodí mu náš stan. Ale tu už nám běží naproti tucet vřískajících beduínských žen, vlekoucích asi desetileté děvčátko. Prý je uštkl škorpión!

	Několik beduínek si rvalo vlasy, do hysterických výkřiků znělo hýkání osla, odporný řev velbloudů a vzteklý štěkot kostnatých psích bestií, v tom všem takřka zanikal dětský pláč - krátce byl to úplně normální blázinec.

	Těžko říci, co ženy tak rozčililo, zda lítost nad děvčátkem, nebo strach a hrůza. Neboť škorpión, had, ba i stepní myška vyvolává u beduínek právě takové zděšení, jako u našich žen. Z čehož plyne poučení, že ženy na celém světě jsou v podstatě stejné. Prostě - člověk si nevybere.

	Dav ženských - některé docela bez roušky (a jsou mezi nimi i fešandy, jen co je pravda) a všechny celé pryč - nás svírá. Myslím to obrazně. Svírají nás v kruhu. Ale i tak na to muži hledí dosti nevrle.

	„Hákim! Hákim!“

	Pro beduína je každý cizinec hákimem pašou, lékařem - ale tady jsou doopravdy na správné adrese. A tak doktor Potužník nevlekl svou samaritánskou brašnu se séry a injekční stříkačkou přece jen nadarmo.

	Za dvě hodiny holčička už dováděla, jako by se nic nestalo.

	Celý tábor pohlížel na Vaška s velkou úctou, ale dík za život děvčátka patřil někomu zcela jinému. Když už bylo patrno, že je všechno v pořádku, vztáhl otec malé beduínky ruce k jihu, k Mekce.

	"Alláh, Alláh, Mašalláh! Alláh dělá divy, díky jemu. Alláh je mocny...“

	„Podivný národ, tihle beduíni,“ povídám.

	„Národ?“ profesor Stillmann zvedne pohled od brašny s náboji. „Nemyslím, že mají vědomí národní sounáležitosti. Cítí se příslušníky jednotlivých kmenů, to ano, ale nechtějí mít nic společného s Araby, usedlými v městech a na vesnicích. Zůstali hrdí na svou svobodu a nezávislost, milují kočovný život, každá trestná expedice proti beduínům vždycky zklamala. Raději obětují život, než aby se podrobili. Marně to Evropané a před nimi už Turci zkoušeli.

	„Mají své dobré vlastnosti,“ nadhazuji.

	„Ano, jsou sice nedůvěřiví, ale když už někomu důvěru věnují, stanou se pohostinnými, jsou věrní, oddaní, většinou neohrožení, ale také krutí. Velmi krutí. Zradu dosud trestají smrtí a ne vždycky smrtí lehkou.“

	„I Tijáhové?“

	„I Tijáhové. Třeba byste to ani nevěřili, ale mají za sebou hezky zlověstnou minulost. Býval to kdysi slavný válečnicky kmen, roztroušený až do Palestiny. Střetávali se s ostatními kmeny, přepadávali, loupili, intrikovali, někdy pro slávu Alláhovu, obyčejně pro vlastní užitek nebo jen tak pro rozptýlení. To není tak dávná minulost a dosud se bez pušky z tábora nehnou, to jste viděli. I když nejsou zvláštními střelci.“

	„Není divu,“ mísí se do debaty Jiří a sklízí za svůj odborný úsudek poněkud ironický profesorův pohled. „Takové předpotopní flinty...“

	„Většina beduínů dodnes přímo úzkostlivě lpí na starých zbraních. Zvláště ty jejich pušky s dlouhou hlavní a s pažbou dole v tupém úhlu zahnutou jim přímo učarovaly. Ale nemylte se! Jistě mají moderní opakovačky v dobrém úkrytu. Není si co přát, aby je vytáhli.

	

	

	Podivná živnost našeho lékaře

	

	Náš milý, skromný doktor netušil, co všechno nadrobil, že píchl holčičce uštknuté škorpiónem injekci.

	Ráno se beduíni shlukli kolem starce, který tu zastával úřad imáma, kněze. A ten dobrý muž jim vyjevil, že na tohle ležení Tijáhů padla milost Alláha, který svým dítkám seslal zázračného lékaře, jenž hravě dokáže vyléčit všechny neduhy.

	A tak to tedy začalo.

	Nejdříve se přišoural beduín tak starý, že by nebylo divu, kdyby pamatoval samotného Mojžíše. Cosi zamumlal, vyhrnul galábiji a ukázal Vaškovi hnisající ránu nad kotníkem. Doktor sledován napjatými pohledy mnoha desítek očí rozevřel svou skříňku, sáhl po pinzetě a dezinfekčním roztoku. A sotva se děda odsunul, už byl na jeho místě jiný. Oko.

	Ne, nebyl to naštěstí trachom. Pár kapek do oka a hotovo.

	Vašek chtěl zavřít lékárničku, ale z davu se ozvalo nespokojené brumlání. A teď nám svitlo: všichni tady ti, prostě kdejaký mužský obyvatel tábora je nemocný a všechny je musí hákim paša vyléčit.

	Odbavit takový počet nemocných není jen tak, zorganizovali jsme tedy celou zdravotnickou službu.

	Protože Stillmann odjel na lov, ujal se Jiří úlohy přijímací kanceláře v téhle podivné ordinaci. Bohužel se opět ukázalo, že jazykové znalosti našeho experta v arabštině jsou víc než skromné, a tak nám například předal chlapíka se strašnými bolestmi v krku, ačkoliv toho člověka píchalo v kostrči. Nu, nakonec se pomocí mezinárodní rukomluvy všechno vysvětlilo a léčení se zdarem pokračovalo. A než si to Vašek uvědomil, stal se zázračným hákimem.

	Hle! Všichni od něho odcházeli s velkým pocitem ulehčení, ne-li zcela uzdraveni. Věřili, že to mačkání žaludku či naslouchání srdci je zázračný lékařský výkon, a to „Zatracená práce!“ účinné zaříkávání. Nedivil bych se, kdyby si tito dobří lidé podnes, když pociťují nějaké potíže, začali mačkat břicho a volat: „Zatracená práce...“

	Slunce už zacházelo, než podivná živnost doktora Potužníka - kromě obdivu mu nic nevynesla, neboť to všechno bylo dílo Alláhovo - přece jen skončila.

	Ukázalo se, že jsme ošetřili a zázračně uzdravili všechny muže a děti z celého tábora. Žena nepřišla ani jediná, protože pravověrná moslimka by raději zemřela, než by sebemenší část svého těla vystavila pohledu nebo dokonce dotyku nevěřícího lékaře. To by ji Alláh nikdy neprominut! A její manžel také ne.

	

	

	

	Pietro Meshullam, mstitel

	

	Kvapem se blížil večer a velice jsme toužili po profesorovi, abychom se zas nedostali do nějaké šlamastiky. Avšak místo švýcarského učence se objevili dva jezdci na velbloudech. Také v abájich, dlouhých beduínských pláštích, ale přes ně křížem černé kožené pásy s náboji, u sedla pušky a po boku ohromné nagany.

	Pustili se do hovoru se šejkem, vrhali po nás pátravé pohledy a nakonec se k nám vydali. Pak nastala čtvrthodinka konverzace, při niž Jirka lovil v paměti arabská slovíčka. Jako z uděláni si však nemohl vzpomenout na nic lepšího než na takové fráze jako „Jsem zdráv, daří se mi dobře, ale jak se daří tobě, synu udatného otce“ nebo „Nechť ti dá Alláh líbezné syny“ a „Moje oči se těší z toho, že tě vid a moje ucho rovněž, že slyší zvuk tvých kročejů“ - ale to nám moc nepomáhalo.

	Domlouvali jsme se tedy, seč sily stačily, až pojednou se zjevila zdrcující pravda: Tyhlety dva od pouštních hlídek vyslali, aby nás hledali, jelikož jsme nedali o sobě zprávu. Nu, vydali se po naší stopě z Firanu až k monastýru a odtamtud je poslal Karel Kundrát k Tijáhům. Když jsme jim pak ve jménu Prorokově odpřísáhli, že jsme skutečně ti tři, které hledají, spokojeně se rozloučili a vyrazili nazpět.

	To už tady byl opět profesor - a večer, vlahý a krásny večer v poušti, opojný a tichý, rušený jen zdálky nářkem šakalů.

	Náš poslední večer mezi Tijáhy,. kterým jsme nyní odevzdali drobné dárky. Neboť pohostinství těchto prostých synů pouště vyžaduje - jak káže domorodý mrav - uznání i z naší strany. U nás platí pořekadlo: Malé dárky udržují velká přátelství a něco podobného je skryto i v beduínském mudrosloví: Já tobě jehně, ty mně velblouda - ana addílak charúf, va enta gamal.

	Nu a beduíni z dárků žádnou zvláštní radost neměli. A proč by také, vždyť takový byl kismet, tak určil Alláh: Přijedou cizinci a dají dárky. Nač se tedy divit, nač se radovat!

	Nicméně se nám odvděčili. Před šejkovým stanem usedli nejstarší z Tijáhů, uhlíčky rozdýmali své nargilé, s rozkoší vyfukovali kouř a jeden po druhém vyprávěli. Větu za větou Stillmann překládal a před námi defilovaly postavy z arabského bájesloví, z biblických legend, ale také události z dob nedávných.

	Tak jsme se doslechli i o osudu vojáka cizinecké legie, který při cestě lodi Suezským kanálem skočil přes palubu a šťastně doplaval ke břehu. Snad hrůzou ztratil soudnost i rozum a prchal sem do pouště. V každém spatřoval nepřítele, serval se sebe nenáviděnou uniformu - krátce zbláznil se v tom strašném vedru. Nešťastník za pár dní zahynul a jeho kosti roznesly hyeny...

	Co chvíli se hovor vracel k historkám o Pietru Meshullamovi - to je takový beduínský Janošík. Pocházel z rodiny tureckého obchodníka usedlého v Jeruzalémě a odrostl v betlémské klášterní škole. Nenáviděl pokrytectví, boháče a obchodníky, kteří okrádali beduíny. Nakonec se rozešel se svou rodinou a prchl na poušť, aby mstil křivdy páchané na beduínech. Stal se šejkem Saúarků, vládl celému kmeni železnou kázní, za krádež dal i ruku useknout.

	Sto liber odměny bylo vypsáno na Pietra živého či mrtvého a nakonec „muž odpornější hyeny“, zbabělec, zradil člověka spravedlivého. A Pietra Meshullama, jehož sláva je nesmrtelná, nalezli ubodaného tři hodiny jízdy od Mojžíšovy hory...

	Končí nejen dlouhé vyprávění beduínů, ale i večer, poslední náš večer mezi lidmi, jimž je poušť vlastí.

	

	

	Žold v Jetrově údolí

	

	Podvečerní slunce se zase schyluje k hřebenům sinajských hor, když se před námi znovu objevuje silueta kláštera.

	I teď, z výšky velbloudího sedla, na nás monastýr působí právě tak ohromujícím dojmem jako tehdy, když nás sem přinesly stroje. V pevnostních hradbách je nesmazatelně zapsán starověk. Nebýt zvonice s byzantskými okénky, vypadala by zasmušilá stavba jako tvrz. V minulých staletích tady skutečně působilo hodně loupeživých beduínských kmenů, ale klášterní otcové s pomocí Džebelijů je udržovali na vnější straně hradeb.

	Ovšemže i v tomto směru mohou být názory různé a je pravda, že většina sinajských beduínů považovala za lupiče spíš řecké mnichy. Vytýkali jim, že se usadili uprostřed jejich země, že zabrali nejlepší vodu a nejlepší půdu, kterou Alláh stvořil jen pro své dítky.

	Velbloudí karavana zvolna projíždí Jetrovým údolím a už pozorujeme, že klášter je opravdu obležen beduíny. Snad i dnes se stal monastýr cílem nájezdu synů pouště? Ne. Nevypadají na to, že by měli chuť vraždit a drancovat - jen čekají na chléb. Mniši nemají totiž mnoho peněz - alespoň to tvrdí a tak platí beduínům chlebem. Mouku dodává klášterní filiálka v Káhiře a pekárna, i když docela středověká, má velkou kapacitu. Nu - a dnes je den výplaty.

	V klášterní pekárně se peče chléb a přesto byste marně hledali bochánky a šišky, na jaké jsme zvyklí.

	Arabský chléb, placky, tvrdé jako křemen, namáčejí beduíni někdy v mléce, nejčastěji však ve vodě - nikdy ve vině nebo v datlové kořalce, protože alkohol nepijí. To Prorok zakázal.

	Nejenom moslimové, i mniši trpí různými církevními zákazy, mezi něž patří například požívání masa. Jenže tento zákaz má svůj háček: maso se nesmí jíst v klášteře. A tak když tu a tam zabijí Džebelijové skopce z klášterního stáda, přestěhují se velební otcové na zahradu, kde pořádají hody. I oni jsou jen křehcí, hříšní smrtelníci...

	

	

	V umrlčích komorách Sinaje

	

	Jsme zase sami s bledými vousatými mnichy.

	Kdysi se to tady hemžilo poutníky. Ještě v 17. století sem přišlo na osm set arménských poutníků z Jeruzaléma a pět set Koptů z Káhiry. Od 18. století jejich proud slábl a dneska už poutní ruch nic nenese.

	Monastýr zchudl. Ztratil náboženský význam, stal se památníkem dějin, klenotnici země. „Však je tady památek, že byste je neprohlédli ani za několik dní...“ A když otec představený zpozoruje naši nedůvěru, a když slyší poznámku, že už celý monastýr známe, zve nás mlčky k obchůzce.

	Nejdřív klášterním dvorem dolů do zahrady, stíněné cypřiši, na jejíž jedné straně svítí bílá stavba. To je - Co to je? To je náš hřbitov.

	Podivný hřbitov.

	Katakomby, spíš kostnice. Umrlčí komory tomu říkají. Vstupujeme dovnitř. Tady leží na kupách kostry svědomitě roztříděné: zvlášť kosti a zvlášť pyramida lebek. Pozůstatky mnichů Jsou ve zvláštních truhlách, často doplněné i zbraní nebo mučednickým nástrojem, který ukončil jejich pozemskou pout.

	Hned zkraje je cosi podivného, nechci říci hrozného. Na křesle v ztrouchnivělém šatu s růžencem na krku sedí kostlivec, hlavu na stranu, prázdnými očními důlky vítá příchozího. Prý svatý Štěpán - jestli jsme dobře rozuměli.

	Nu, není to povznášející zážitek, a tak rychlými kroky pryč odtud do areálu monastýru, který přece jen vypadá docela přátelsky. Jako malá vesnička, se stavbami z různých staletí.

	Otec představený měl pravdu. Procházíme celým tím bludištěm budov a chodeb a stále narážíme na něco nového; ukazují nám i mysticky osvětlenou kapličku ze 4. století. To je srdce monastýru, místo pro mnichy nejposvátnější, neboť věří, že právě tady se zjevil Mojžíšovi Bůh. A dokonce ten biblický hořící keř, z něhož prý k Mojžíšovi promluvil, se ještě dnes zelená při východní hradbě kláštera.

	Hned druhý den po našem příjezdu provedl Vašek malý pokus. Přiložil k posvátnému keři hořící zápalku a hle – v zápětí se opakoval biblický zázrak! Z keře vyšlehly krátké prchavé plameny. Vysvětlení bylo jednoduché: Za letních bezvětrných dnů obklopuje rostlinu oblak nashromážděných fytoncidů; jakmile se vznítí, keř zdánlivě plápolá, ale nikdy neshoří. Dnes už věda důkladně poznala „tajemné“ fytoncidní látky, jež některé rostliny vysílají do vzduchu a snaží se jejich léčivých vlastností využít i v lékařství.

	Vzdělaný otec představený nás upozorňuje, že podle jeho názoru - i když nikdo neví, jak je ten keř starý - jde pouze o symboliku. Je to samozřejmé, vždyť první křesťané přišli pod horu Sinaj až dávno po Mojžíšovi...

	Hovor s mnichy vázne. Poslední večer v klášteře končí. Jirkovi, který chvíli manipuluje s tranzistorovým Dorisem, se podařilo zachytit Izrael a bejrútskou stanici. Hlásí, že kosmonautické duo Nikolajev-Popovič šťastně zakončilo první společný let kolem naší planety.

	Mnichové jen zdrženlivě pokyvují hlavou, otec představený říká: „Jak se ten svět mění!“ My ale máme více temperamentu. Vytahuji z Karlovy škodovky signální pistoli, nabíjím ji - a než někdo něco postřehne, vystřeluji z hradeb kláštera světlici. Za okamžik vysoko nad monastýrem vyšlehne obrovská červená hvězda pomalu klesající k zemi.

	Mezi beduínskými strážci kláštera propuká zmatek, zděšení. Snad ti dobří lidé mysleli, že je to zázrak. Jirka s Karlem se smějí, mniši kroutí hlavami, ale od našeho přísného náčelníka se mi za to dostává důtky: za prvé nemám děsit Džebelije a za druhé mám šetřit "municí". Kdo ví, zdali nebudeme potřebovat. Co kdybychom se ještě ztratili v poušti?

	

	

	Sinajské zvony naposled

	

	Ležíme na písku a u našich nohou se do nedohledna vlní a monotónně tiše šumí moře.

	Tak už to máme za sebou: nejhorší část pouštní trasy. Pravda, ještě je před námi celý Egypt až k Súdánu, Libanon a cesta přes půl Evropy, ale nič nemůže být horšího než Vádí Firan.

	Jízda zpátky byla snazší, to je pravda, znali jsme už terén a pista se podle toku pravěké řeky svažovala, ale i tak toho máme dost. Dnes dál již ani metr! Marně nás láká chladivá náruč Rudého moře - sotvaže líně pohlédneme za ještěrkou, která si to namířila přímo na Karlův hrudník. Ani se po ní neohnal. Je k vzteku, že zatímco lidé už nemohou, mašinky jsou stále v skvělé kondici.

	A jak jsme se sem, jářku, dostali?

	Ranní ptáče dál doskáče, ranní motorista na Sinaji dál dojede. A tak jsme si načasovali start z kláštera již na třetí hodinu. Nu, jak to bývá, ještě tohle a ono, minuty utíkají a je skoro půl čtvrté. Za zívajícím strážcem v galábiji, se starodávnou mušketou v ruce, ale s parabellou u boku, se vynořují stíny. Řeholníci vstávají k ranní pobožnosti a jdou se s námi rozloučit.

	„Tak jste se rozhodli?“ otec představený se na nás dívá v záři parkovacích světel Karlovy škodovky. Ano. Pojedeme na EI Tor. Mnichové nám to včera doporučovali, zajížďka není velká - projet Sinajem a nevidět EI Tor? To je nejznámější - a řekněme rovnou - jediné město na jihu Sinajského poloostrova.

	Zkoušíme stroje. Chytají na první sešlápnutí. Tak teď je tu už loučení doopravdy a otcové vypadají docela dojatě. Nějak si nás oblíbili, když poznali, že nás sem nevedla jen senzacechtivost a že respektujeme všechny jejich zvyky.

	Nyní jsou v chumlu kolem nás. Lidi s roztodivnými osudy, které je zahnaly z celého světa, především z egejských ostrovů a ze slovanských zemí až sem, do kláštera uprostřed hor a žhavého písku. Žárlivě střeží svou minulost, ale tady v poušti se nikdo nikoho neptá na to, kde byl a jaký byl - jde o to, jaký je teď. Nejmladšímu je čtyřicet, nejstaršímu sto dva roky - to je jediné, co víme z jejich životopisů.

	Stisky rukou a startujeme. Tentokrát na moped a na Jacobovu škodovku připadl úkol uzavřít konvoj. A tak čekám, jak jedno vozidlo po druhém projíždí z klášterního nádvoří branou a po prudkém svahu míří do Jetrova údolí.

	Již se rozjíždí i moped, když ke mně chvatně přibíhá jeden z mnichů. Noc je světlá, reflektor žhne, dobře muže poznávám; asi padesátník, s prokvetlým plnovousem, skromný, vždycky se držel stranou, ani nepamatuji, že by byl někdy řekl víc než pár slov.

	Nyní se však ke mně naklání a - nemohu se mýlit - slyším ho jasně i za netrpělivého řevu motoru - ano, není o tom pochyb, mluví - slovensky: „Až se vrátíte ... pozdravujte tam ... doma,“ jeho hlas se třese. „Hodně pozdravujte, vzpomínám - závist je hřích - ale závidím vám... Nemohl jsem se odhodlat ... Sbohem - - !“

	Zvědavost mnou lomcuje, užuž chci vypnout motor - - ale pak si uvědomím - ten člověk tu pohřbil tajemství. Své tajemství. Jen vzpomínka na domov mu nyní otevřela rty. Nemohu - nesmím - - tak jen pevný stisk ruky a moped se rozjíždí za koncovým světlem Jacobovy škodovky.

	Na pahorku, který z této strany malebně uzavírá údolí, kde Mojžíš pásával ovce, všichni zastavujeme.

	Motory se odmlčují, reflektory hasnou.

	Nad námi jiskří hvězdy a okolo tiché, vyprahlé hory, mlčenlivé svědkové dávných dějin. Temná skvrna pod srázem Mont Sinaje, to je klášter - a najednou slyšíme jako pozdrav na rozloučenou, sinajské zvony. Naposledy v životě.

	

	

	Památce statečných předchůdců

	

	Jízda, za nočního chladu docela příjemná, netrvá dlouho. Vašek zastavuje na rozcestí: odtud se jedna pista rozbíhá do Vádí Firanu a pak k EI Toru, druhá karavanní cesta kličkuje přes poušť do daleké Akaby na rozhraní Sinaje, Palestiny a Jordánska. A od této pisty k severu se rozprostírá strašlivá poušť, do jejichž temnot teď míří světlomety vozidel.

	Motory pracují a my stojíme nehybně vedle strojů. Tři minuty k poctě a na paměť tří Američanů - našich předchůdců, kteří loni při pokusu o průjezd Sinajskou pouští na silných nortonech nalezli ve vyprahlých dálavách smrt.

	Přes oceán a Egypt se dostali až sem, aby pokořili potměšilou a zákeřnou poušť, aby se pokusili o to, co se dosud žádnému řidiči jednostopého vozidla nepodařilo. Avšak zastihl je chamsín a jeho písek zavál stopy cest. Ztratili orientaci - došel benzín i voda.

	Teprve s rodícím se dnem z nás padá tíseň. To už máme za sebou pár desítek kilometrů, ale současně se na nás obořuje slunce. Sotva se vyhoupne nad zlatorůžové vrcholy, už pálí, bodá, oslňuje. Krátký odpočinek v oáze Firan, kde nás vítá palmový háj a naši známí.

	A zase se rveme s pískem, s kamením, s roletou, znovu najíždíme do záludných dun a každá minuta se prodlužuje v hodiny. Zase jsou ruce spáleny sluncem a rozžhavenými stroji, krev ve spáncích divoce buší, oči sotva vnímají terén - - - až se před námi přece jen zamodrá moře.

	Projeli jsme. Někde k jihu leží EI Tor.

	Ale ať! Je tam už asi pět tisíc let a za nějakou tu hodinu nám ho nikdo neodnese.

	

	

	Nad korálovými útesy

	

	Každý národ má svá přísloví, ale některá jsou společná všem. Mezi ně patří i úsloví, že nejsladší je spánek. Avšak čtyři Čechoslováci a dva Egypťané by vám mile rádi potvrdili, že nejsladší je odpočinek po cestě Vádí Firanem s jedinou malou přestávkou.

	Napjatá celta, zachycující palčivé odpolední paprsky, a šepotající Rudé moře u nohou jen zvyšují rozkoš té chvíle. Teď teprve můžeme pochopit tuláky, kteří se po rušných životních cestách ocitnou někde na tichomořském atolu, ulehnou do písku ve stínu palmy a řeknou: Dost! Když si ještě přimyslíte tahitskou krásku, která vás ovívá palmovou ratolestí - - ovšem, tady nejsou tahitské ani jiné krásky, ba ani palma v dohledu, dočista nic než na jedné straně moře a na druhé poušť. A před námi cesta do Toru, ještě nějakých deset mil k jihu.

	EI Tor je chudé městečko, ale má bohatou historii. Tady byl už přístav v dobách královny ze Sáby, jejíž lodi sem často od jihu připlouvaly. Tisíce lidí tu hledalo zakopaný poklad z těch dob, ale neobjevili ho před časem ani inženýři elektromagnetickými přístroji, a přece o něm hovoří zcela hodnověrné historické zprávy.

	Město na jihu Sinaje má za sebou i zlověstné údobí, které skončilo až někdy v minulém století: tady zastavovaly lodi s nákladem otroků a jejich kapitáni platili výkupné za volnou cestu do Suezského zálivu. Nezaplatit znamenalo nebezpečí pirátského přepadu, vždyť EI Tor byl dlouho pobočkou hedžaského pirátského bratrstva. Turecký bej tomu všemu klidně přihlížel a teprve po otevření Suezského průplavu začala honba na piráty v Rudém moři.

	Avšak ještě v dobách po první světové válce tu došlo k několika pirátským nájezdům. To už byl Tor jen zapomenutým městečkem, jehož sláva ožívala při poutích do Mekky. Tehdy tudy procházelo týdně i několik set pravověrných.

	Cesta k Toru se kroutí v dohledu moře, tu a tam se mihne konstrukce těžních věží.

	Asi čtyři míle před Torem je u břehu rozseto několik podivných útesů a ostrůvků. Tohle nám nedá. Zastavujeme.

	Na moři se kolébá docela malá loď s podkasanou plachtou a opatrně připlouvá na doslech. Posádka o dvou mužích. Oba nazí, jen kolem boků malou zástěrku, za opaskem blyštivý zakřivený nůž a po ruce šňůru, na níž je přivázán těžký kámen. Lovci perel, hub a korálů - ano, pobřežní útvary jsou korálové útesy.

	Střídavě se potápějí, vynášejí korály i lastury a celodenní kořist prodávají za několik piastrů řeckému překupníkovi v EI Toru. Jejich životním snem je nalézt obrovskou perlu, za niž by získali celé bohatství - avšak zůstane asi jen u snu.

	Občas se však zpráva o takovém senzačním nálezu bleskem roznese po celém Rudomoří. Pak lovci perel a korálů, rybáři, námořníci, přístavní dělníci, ba i lidé, kteří nemají s mořem nic společného, sní při svém kéfu o takovém štěstí.

	

	A také roste počet těch, kteří nechají moři na pospas život. Bez zkušeností a bez prostředků se spouštějí do neznámých hlubin. Někdy sice zachrání život, ale v žraločí tlamě nechají ruku nebo nohu. Nikde na celé cestě jsme neviděli tolik jednorukých a jednonohých, jako v EI Toru.

	Je to odstrašující pohled, ale touha po náhlém zbohatnutí jej zastiňuje. A tak v tom městě na jihu Sinajského poloostrova mrzáků přibývá.

	

	

	Na svaté cestě do Mekky

	

	Říkal jsem už, že EI Tor vlastně není městem.

	Ale žijí tu děti jako v každém pořádném městečku. Hned při vjezdu na „hlavní třídu“ nás obklopuje tlupa beduínků: řvou nadšením jako dervišové, skáčí před stroje, musíme brzdit a nakonec zastavit. V prvém ohromení docela zapomínají na bakšiš a pak místo bakšiše vymáhají svezení. Alespoň kousek. K přístavu. K džamiji. Ke karanténě.

	Ke karanténě?

	Ano.

	Tak tohle je vzpomínka na poslední slavné doby EI Toru. Plotem z ostnatého drátu ohraničené zšedlé trosky hned na okraji města nevypadají moc povzbudivě. Ale není to nějaké vězeňské zařízení, naopak instituce, oceňovaná v zbožném moslimském světě. Tady se shromažďovali ti, kdo nelitovali času ani námahy, aby poutí do Mekky získali zelený turban a vytoužený titul hadži.

	Z několika útržkovitých informací k nám z nedávné minulosti vystupují obrysy sinajské karanténní stanice.

	Tudy vede jedna ze svatých cest, EI Torem se prochází do Mekky a pak zase zpátky. A tehdy, když se poutníci vraceli, museli si v malém městečku odbýt karanténu. Přinášeli si z města Mohamedova požehnání a záruku přímé cesty do ráje. Ale někteří také choleru nebo dokonce mor. EI Tor tehdy shromažďoval dvacet až čtyřicet tisíc zbožných moslimů rok co rok. Tedy více, než měl celý Sinajský poloostrov obyvatel.

	V písku pouště - v té době ještě půl míle za městem - ohrazoval bezpečný plot asi kilometrový čtverhran. Na západ směrem k městu a zády ke kopcům, stoupajícím do vnitrozemí, jsou dodnes stavení a kanceláře pro policisty ze zdravotní služby, úředníky, lékárníky, lékaře - a obstaravatele pohřbů.

	Dozor nad karanténou míval vrchní lékař, Evropan, který měl k ruce čtyři kolegy, obvykle Araby, a bakteriologa. Svědomitě vedená karanténa se osvědčila, počet nákaz zavlečených do Egypta klesal, až konečně nebezpečí zmizelo.

	Avšak ještě jsou tu pamětníci poměrů, jaké panovaly za turecké nadvlády, prostě za tureckého hospodářství ve skutečném i přeneseném slova smyslu.

	

	Už tehdy zde stával tenhle čtverhran, ale lemovaly ho ze všech stran otevřené latríny, z nichž vítr zaháněl nákazu přímo mezi poutníky. Domorodí lékaři víc než na medicínu spoléhali na kismet a podle toho to vypadalo. Jediný najatý evropský doktor nemohl nic dělat, neměl žádnou pravomoc a nakonec byl rád, když sám odtud odešel se zdravou kůží.

	Vojáci nahnali poutníky do karantény, bedlivě je hlídali, to je pravda, nikdo z nich během karantény nesměl ven, ale zato spousta lidí chodila do tábora. Za bakšiš pouštěli vojáci za plot podomní obchodníky i nosiče vody, cholera a mor měly z tábora zelenou ulici. Často se stávalo, že z poutníků někdo v táboře zemřel. Aby nebyl při pitvě zhanoben rukou nevěřícího, evropského lékaře, zahrabali ho jeho přátelé v noci ve stanu do země.

	Teď je pusto na místech, jimiž prošly statisíce fanatických moslimů, nekonečné karavany se scvrkly na pár hloučků, napjatá mezinárodni situace svatým poutím do Mekky nepřeje.

	A jen tak mimochodem: dnes mnohý z těch zbývajících poutníků do svatého města cestuje - reaktivním letadlem.

	

	

	Starý pirát vzpomíná

	

	Moc se nám tady poblíž karanténní stanice - kde jsou porůznu pohřbeni poutníci, kteří nedošli -moc se nám tady nelíbí; kodrcáme dál za město, kde na malé pláži končí dnešní cesta. Od pustých hor na východě se žene soumrak, ale stan stojí ještě za světla. Od jihu se blíží jezdec na oslu. Sedí na něm jako na židli a báječný bílý plnovous mu splývá do klína.

	„Salám alejkum!“ Jeho vybledlé oči klouzají po nás, pak po strojích. „Z daleka?“

	Hovoří anglicky. Kde se tomu naučil? Ale to je dlouhá historie. Ten chlapík, kterému může být šedesát, ale také sto let, toho možná hodně prožil.

	Rozhovor začíná pomalu, jak v Orientě není jinak možné.

	Anglicky se naučil od Angličana. Žili spolu ti dva sami, celé čtyři měsíce živořili v sinajské pustině v opuštěné jeskyni. Proč? Inu čekali. Nač? Nu, na výkupné. Krátce a dobře, ten Angličan byl zajatcem a čekal, až za něho dojdou peníze. Z našeho hosta, který tvrdil, že mu je „asi tak devadesát“, se vyklubal - mohlo by se říci - pěkný ptáček.

	V mládí byl členem pirátského bratrstva, což ovšem sám nepovažoval za nějaké nečestné povolání. To se ví, přišla nová doba, potřásal hlavou a lítostivě si prohrábl plnovous, teď už svět za moc nestojí. To dříve - ah! A ve vybledlých očích zazáří vzpomínky.

	Horlivě vaříme kávu a předkládáme statnému ještě dědovi to nejlepší ze zásob. Prosím vás, kdypak se člověku z Prahy stane, aby si mohl poklábosit s opravdovým pirátem. Pochmurní hrdinové četby našich chlapeckých let defilují v duchu před námi: jednonohý Silver z Ostrova pokladů, skutečný kapitán Blood, strašlivý Morgan... No a podívejme, tady jeden z nich se tu rozvaluje na naší nejparádnější pokrývce.

	Všichni mu visíme na rtech.

	A Alf Abú Selim - jak se nám představil, Alláh ví, jaké je jeho pravé jméno - vypráví.

	„Když se podařilo zajmout bohatého Evropana,“ šlehne očima po doktorovi, který z nás všech dělá dojem nejmovitějšího, „byl to obyčejně dobrý obchod, ale také to bylo nebezpečné, šla po tom námořní policie. Ale vyplatilo se to, výkupné bývalo slušné, příbuzným šlo o to, abychom toho člověka brzy v pořádku vrátili. Ale jednou to bylo docela naopak.“

	Alí se napije, milostivě přijme další belmontku, zapálí si a pokračuje:

	„To jsme chytli Francouze, už nebyl nejmladší, a s jeho příbuzným pak náš kapitán, dej mu Alláh tisíc hurisek, vyjednával v Port Saldu. A víte, jak to dopadlo? Jeho příbuzný nám nabídl pěknou kupu zlaťáků s podmínkou, že toho člověka zabijeme, ale tak, aby se jeho mrtvola našla právě tady blízko EI Toru.“

	„A zabili jste ho?“ netrpělivý Karel doráží, ale v očích má odpor. Přece jen se mu nějak nezdá, že se tady kamarádíme s docela obyčejným vrahem.

	„Ale ne! My jsme přece nebyli zločinci, ale obchodníci. Řekli jsme to tomu zajatci, hrozně se rozčílil, pak nám dal nějaké dopisy na poštu a za měsíc přišla na našeho známého knížka. Z té knížky vytrhl ten člověk lístek a v bance v Suezu nám na to vyplatili dvakrát tolik, co nabízel jeho příbuzný. A protože jsme vždycky jednali poctivě, pustili jsme ho a ještě jsme mu před řeckým mnichem odsvědčili, jak to bylo.“

	Ale to všechno je už min zejmán - velmi dávno!

	

	

	Nesnáze otce Theodora

	

	Ráno přináší pohled už důvěrně známý: nad pusté sinajské hřbety se bez červánků vyhouplo slunce a jeho paprsky, od časného jitra zase žhavé, mění nedohlednou hladinu Rudého moře v tekoucí stříbro. 

	Arabští druhové se modlí, doktor nás hrozbami a posměchem žene do rozcvičky. Ale setkává se s urputným odporem - po včerejší pekelné jízdě máme těla - jak bych to řekl - prostě mám dojem, že se mi kostra rozpadla na jednotlivé kůstky a drží jen halabala na drátkách, které se však všude zařezávají do masa. A teď mu budeme dělat tajtrlíky! Dej nám svátek, necito!

	Tři polonazí beduínští špunti tady stojí, prsty v puse a poulí na nás mandlové oči. Sledují u vytržení, jak se koupáme v příjemně chladných vlnách, jak snídáme. Čaj a sušenky, co také jiného! Ale až se vrátíme do Káhiry, a už to nebude dlouho trvat, dám si kávu. Nejpravější arabské moka. A mangový džus. A nohu přes nohu na opravdové židli. A hodinku nicnedělání s dobrou náladou. A vypravím se možná do kina, na Sophii Lorenovou. A přisám Alláh, nikdo už mě nedonutí, abych znovu sedl na ten pekelný silostroj...

	Beduínkové napjatě pozorují, jak a co balíme. A samozřejmě že se dočkali splnění svého snu; cpeme je do škodovek a s konvojem jedou do města. V Toru nás čekají dvě „oficiální“ návštěvy, a tak napřed zajíždíme před filiálku sinajského kláštera.

	Je to prastarý barák a sídlí v něm otec Theodor, ctihodný mnich s plnovousem tak ohromným, že ušetří na pokrývce. Ve stínu se povaluje několik Džebelijů a otec Theodor na ně vychrlí vodopád arabských slov a hřmí tak dlouho, až jeden z nich se nevesele zvedne. Čeká nás pohoštění, a když namáčíme jako sklo tvrdý arabský chléb do strašlivé omáčky, napadá nás, že život řeholního bratra není také jen tak.

	Filiální mnich naše podezření potvrzuje. Ale peklo řeholnického života na Sinaji vidí z jiné strany.

	„Ach, mé nebohé staré srdce,“ povzdechne si, zatímco my nenápadně schováváme placky chleba, abychom jimi později podělili vyhublé torské psy. „Srdce mi puká žalem,“ vypráví otec Theodor, „když vidím, jak naše setba v této zemi padá na úhor a neklíčí... V druhém století po narození Spasitele,“ a otec Theodor se křižuje, „byly tyhle kraje široko daleko na východ i na západ slunce, na polední i půlnoční stranu úplně a upřímně křesťanské. A dnes? Žalostno pohledět. Tu a tam se někdo stane křesťanem, ale na jak dlouho? Běda. Jen na takovou dobu, pokud dostává bakšiš. Já sám je za mládí karabáčem honil do kostela, ale utíkali mi ničemové druhými vraty. Tak jsme ty druhé dveře dali zazdít. Ale ti bezbožnici je v noci zase probourali. Těžký život má pastýř mezi ovečkami, které na sebe berou šakalí podobu!“

	Útěchou, byť slabounkou, může být ctihodnému otci, že sinajští beduíni moc nedají ani na Alláha. Málo se modlí, málo se umývají a více holdují světským radostem. V Toru tvoří asi polovlnu obyvatelstva, ostatní jsou přivandrovalí řemeslníci a lodníci, „hadáři“. Doslechli jsme se, že je mezi nimi i několik, o něž by se zajímaly policejní úřady kdesi v Turecku, v Iráku, v Libanonu. Pár Řeků, Koptů, Levantinců a Italů doplňuje mozaiku zdejšího obyvatelstva.

	

	

	Pohřbené sny torských krasavic

	

	Loučíme se s otcem Theodorem, který žehná nám i našim strojům, a jedeme k veliteli meharistů, kapitánu Osmarovi. Bydlí na pokraji městečka a je to nejvrchnější pán a velitel na jižním Sinaji.

	Za deset let pouštní služby sinajské slunce vysušilo a napjalo kůži na jeho osmahlé tváři. Téměř jako uhel černý vlas prokvetl stříbrnými nitkami, jeho oko, jak by řekl romanopisec, je pevné, pátravé, ale nikoli bez stopy laskavosti. Vítá nás v parádní uniformě, na nohou má však jen široké pouštní opánky. Rozhrnuje bohatě protkávaný závěs a uvádí hosty do salónu se staženými okenicemi. Ruční koberce a barevné závěsy tlumí rozhovor.

	Už se o nás doslechl - a nechceme věřit vlastním očím - představuje nás své hezké manželce. To je opravdu událost, protože ještě dnes je neslýchané, aby moslim v těchto oblastech dovolil Evropanovi pohled na vlastní ženu.

	Tady, v odlehlých končinách Sinaje, muži opovrhují ženami ať již jsou to manželky, dcery, matky či sestry. Sinajští beduíni považují například za beztaktnost, tážeme-li se jich po ženě. Nikomu zde nenapadne hovořit o ní. Žena je považována za tvora daleko nižšího stupně než muž, sotva vyniká nad velblouda.

	Prorok praví:

	Žena je jako pole, majitel může s oběma libovolně nakládat, prodat je nebo darovat. Žena má duši nečistou, která nepatří do ráje. Jen ženy, které měly dobrého a všeobecně váženého muže, mohou si činit nárok na posmrtný život v ráji, jestliže muže svého vždycky ctily. Štěstí žen je pod střevíci jejich muže.

	Tak a podobně mluví korán na různých místech, vždy však je řeč o ženách Jen v poměru k jejich mužům, tedy o ženách vdaných. O děvčatech se vůbec nezmiňuje. Avšak v islámském světě se stále víc, zejména ve městech, uplatňuje jiný názor na ženu, jak jej například zastává egyptské sdružení žen. Tak třeba věková hranice sňatku se zvýšila u žen na šestnáct let, ačkoliv dříve byla jen devět let! A mnoho „žen“ se skutečně v devíti letech provdávalo.

	Fatima, manželka našeho hostitele, štíhlá, se zářícíma očima, patří mezi moslimské ženy, které se už velmi přiblížily Evropankám. Oblečením i způsobem myšlení.

	Po obědě - po poloevropském obědě, abych byl přesný - sledujeme přehlídku Osmarovy elitní jednotky.

	Nastupuje četa meharistů. Tmaví, mladí, vysocí, všichni se stopami súdánské krve, v uniformách s beduínskými prvky, ale s červenými distinkcemi. Dokonalí stopaři, smělí a nebojácní, praví synové pouště, vesměs z oáz.

	Meharisté - tedy členové pohraniční pouštní policie - jezdí výhradně na bílých velbloudech, ušlechtilých závodních zvířatech. Je to nádherný a nezapomenutelný pohled na skupinu, která stojí bez pohnutí jako vymodelovaná z alabastru a najednou se dává v plny trysk, aby vzápětí zmizela v poušti.

	Ještě brouzdáme osadou, kde je pětkrát víc žen než mužů. Proč? Muži odcházejí a nevracejí se. Ženy zůstávají.

	Kam se muži z Toru ztrácejí? Trochu nám to vrtá hlavou. Vedeme na tohle téma rozhovor ve stínu poštovního úřadu. Muže z Toru odsává pevnina, ale hlavně moře. Na pevnině jsou to teď naftová pole, nabízející proti městu až desateronásobný výdělek. Na moři rostoucí nákladní doprava, hlavně rudy a ropy, rybářské flotily, které dostávají lodi s kašlajícími gazolinovými motory, a také přestavba přístavů na protějším břehu Rudého moře. To všechno jsou magnety, které přitahují muže z města na křižovatce svaté cesty.

	Ženám z EI Toru však svět nic nenabízí. Zůstávají v městě; jehož ulice pokrývá sypký křemičitý písek. Propírají lastury, pletou sítě, zůstávají a čekají, jejich mandlové oči zastírá smutek. Některé z nich potkáváme bez jašmaku, s odhalenou tváří, jsou to krasavice, a když je nikdo nevidí, rády se dají do řeči s cizincem.

	Je nám nepochopitelné, že například tato třicetiletá kráska je ještě svobodná. Proč? Jak to -? „Nu, je nás tu hodně.“ A ona, jako její družky, chodí až za rybářský přístav na mořský břeh, sedí na kameni a hledí daleko tam, kde na obzoru plují kraj světa transoceánské kolosy.

	Sní. Sní o životě, který by ji vysvobodil a dal vše, po čem touží. Ale tady v EI Toru jsou to dosud pohřbené sny.

	

	

	Wilah ben Nímsa z Prahy

	

	Posledními pohledy fotografujeme do vzpomínek městečko v Jižním cípu Sinaje. Domečky uhnětené z písčité hlíny a zpevněné hrubými kamennými zdmi, ze všech stran uzavřené přízemní usedlosti torské honorace, budovy petrolejářské společnosti a přístavní správy, vodorovně pruhovanou mešitu kousek za městem na místě hrobky jakéhosi moslimského proroka.

	Beduíni v bílých kufejách, Arabové v galábijích a s umně svinutými turbany, Egypťané hamitského původu s temně rudými tarbúši, Arméni, Řekové a Italové v evropském.

	Tu a tam terénní kamión na širokých pneumatikách se vyhne zaprášenému velbloudu nebo vychrtlému oslu. Vysoko na azurovém nebi se nese někam do Bagdádu těžký letoun a jeho stín se kmitne bývalým pirátským hnízdem.

	Kus nového Toru vyrostlo z peněz petrolejářů. Je to vlastně jen několik budov a ulic, avšak když se zde řekne město, myslí se právě tady to.

	Stará čtvrť si zachovala vzhled, jaký měla za dávných emírů a tureckých bejů: celé její pobřeží zabrali rybáři. Téměř padesát rybářských kutrů a člunů tvoří tahleta torská flotila, dávající obživu více než polovině zdejších obyvatel. Rybářské konvoje vyplouvají často už zvečera a vracejí se až po rozbřesku. Někdy se také některá loď nevrátí; Rudé moře je záludná a nevypočitatelná matka živitelka.

	Smolně černí a vysušení chlapi se sítěmi, s udicemi a harpunami žijí ve světě, který je cizí i sinajským beduínům - jakpak by do něho mohl vniknout Evropan. Ptáme se po nejstarším z torských rybářů. Nikdo neví, kdo je nejstarší. Snad Soliman. Ten už měl odrostlé syny, když začala ta první velká válka.

	Tak se tedy vyptáváme Solimana. Nepamatuje se na člověka, Evropana, který tady v EI Toru měl kdysi dávno velké ohrady a tam zvířata a to všechno hlídali vojáci?

	V roce 1888 zde totiž cestovatel Vilém Němec založil a vedl zoologickou badatelskou stanici. Víme, že stanice ležela asi půl kilometru od břehu a měla dvě budovy: jednu se stájemi pro osly a velbloudy, druhou menší, obytnou. Sem se sjížděli odborníci zkoumající faunu Rudého moře a Sinajského poloostrova, a byli mezi nimi i vědci světových jmen. Stanici střežili před nezvanými hosty šauíši, které dala k dispozici egyptská vláda.

	Muž, který neví, jak je stár, vzpomíná, ale paměť mu neslouží, až ji osvěží pár piastrů.

	Ano, tamhle byla ta ohrada s domy a všelijakými zvířaty, ale dnes po ní není ani památky. A ten člověk? Ano - jmenoval se Wilah ben Nímsa - a byl to podivný muž. Strašně silný a strašně zlý.

	Proč? Ubližoval někomu? To ne, ale musel být strašně silný a strašně zlý, protože se sám odvažoval daleko do pustin a nikoho a ničeho se nebál. Hovořil arabsky jako kdekdo tady, nebál se ani moře, ani pouště, někdy nadlouho zmizel, ale pak byl zase v tom svém domě a díval se do všelijakých zázračných sklíček a podle toho psal.

	Ten Wilah ben Nímsa - vypráví Soliman - byl miláčkem samého khediva. Když do Egypta přišla nějaká vzácná návštěva, která chtěla na Sinaj, místodržící vždycky poslal za ben Nímsou. Však také Solimanův bratr - už není mezi živými, zůstal na moři - jednou provázel takovou karavanu do kláštera sv. Kateřiny a pak dál do Kuntilly na palestinských hranicích. A tam je tehdy za noci přepadla loupeživá tlupa. Ale tam se ukázalo, jak ben Nimsaje opravdu zlý člověk. Všechny ty loupežníky zajal a dal je k potrestání khedivovým soudcům. Pro Solimanova bratra - Alláh bud pochválen! - to tehdy dopadlo moc dobře a považte, od ben Nímsy dostal krásné hodinky.

	

	

	Vlastní stopou zpátky

	

	Nabíráme směr na sever. Jde to pomalu, jako z udělání fouká silný protivítr a na ten jsou padesátikubíkové stroje přece jen trochu choulostivé. Jedeme sotva dvacítkou, alespoň toho víc vidíme - totiž viděli bychom, kdyby tu co k vidění bylo. Někdy se kolem mihne těžní věž, ale jinak nic, než vpravo poušť a vlevo nekonečné moře.

	Ale teď přece! Kdosi stojí uprostřed cesty, a jak se zdá, nechce se vyhnout. Stojí na jedné noze, zvědavě nás okukuje, a o krůček poskočí teprve, když mu Jirka pohladí jeho nádherný fráček. Je to africký čáp. Ne sice dálkový jezdec, ale dálkový letec, tedy vlastni něco jako kolega. Snad proto se nás nebojí. Stojí ten krasavec za to abychom si ho i s pionýrem zvěčnili na barevný diafilm.

	Cesta, už důvěrně známá, se nám natáčí na tachometr opačným směrem, ale ukazuje povědomé obrazy. Odbočka k Vádí Firanu, Abú Zeneima a zase na západ mořská hladina, oáza Ajún Múza a další tábor uprostřed spící pouště.

	Už z naší sinajské tradice dostává také tento tábor své pojmenování. TÁBOR BOHUMILA HOLASE. Je to vzpomínka na prvního československého motoristu na Sinaji. Pár mil na sever odtud projel od východu na západ Sinajský poloostrov. Bylo to v roce 1934, kdy natankoval u palestinských hranic a pustil se přes poušť Tíh. Je to jistě přinejmenším zajímavé, že i on se vypravil na cestu písečným terénem podobně jako F. A. Elstner s nejmenším, vozem Aero 1000 v Africe. Nejen to, Holas měl na Sinaji tentýž modrý vůz, s nímž manželé Elstnerovi projeli Alžírskem a Marokem.

	Průkopnická cesta pětadvacetiletého pražského inženýra vedla šestnácti africkými a asijskými státy, ale s nejhoršími podmínkami se mladý Holas setkal právě na Sinaji. Je to přímo k nevíře, že tenhleten nízký dvouválec projel tak ďábelským terénem.

	Holas zůstal věrný své velké lásce, dálavy dvou kontinentů si ho podmanily a nakonec se mu staly osudem. S doktorským diplomem Sorbonnské university se po válce znovu vydal do Afriky a na dlouho po něm zmizela veškerá stopa. Když už se jeho přátelé smířili s tím, že cestovatel zahynul v pralesích Libérie, Holas, změněný útrapami k nepoznání, se přece objevil. A dneska je nadšený průkopník dálkových jízd dr. Holas, jeden z nejpřednějších afrických etnografů, ředitelem Ústavu pro lidské vědy na Pobřeží slonoviny.

	Ráno Suezský kanál na dohled a Sinaj za námi. Jsme opět v černém kontinentu.

	Suez. Zpráva do Káhiry: Vracíme se. A ve filiálce bratří Nassanů nás čeká první pošta. Hrst telegramů, které došly do Káhiry: Blahopřejeme - držíte se! Svazarm Praha. Gratulace od dělníků z Povážských strojíren, od výrobců malých mopedů z Rakovníka, od přátel. A blahopřání od tátů naší výpravy Čiháka a Kočího z Mototechny. Sport, průmysl a také kousek domova.

	Ještě zastávka na velitelství pohraniční policie. Nadporučík salutuje. Je to hezký muž s hnědým plnovousem. Přijímají nás jaksi slavnostně a slyšíme, že prý se v Suezu mluví hodně o tom, jak projely Sinajskou pouští tři „kapesní“ motocykly z Československa.

	

	

	Kamery arabské televize

	

	Tuhletu monotónní asfaltku ze Suezu do egyptské metropole byl nám čert dlužen! Rovná, nekonečná, sluncem nemilosrdně rozžhavená, co chvíli musíš probouzet sám sebe, abys horkem a únavou neusnul nad řídítky.

	Krátký odpočinek v Rest-House a zase po tom fádním asfaltovém pásu, který - ale co to? Na silnici stojí řada vozů. Jeden nám popojíždí vstříc, již po nás klouzají objektivy kamer arabské televize.

	Pak se kolem mašinek seskupuje malý dav lidí, prší blahopřání. Káhirský rozhlas hlásil, že dnes odpoledne přijedou do hlavního města tři nejmenší československé motocykly, které jako první projely Sinajskou pouští.

	Jsou tu novináři, fotoreportéři i naši egyptští přátelé, zástupci velvyslanectví a samozřejmě sekretář sinajské výpravy Vítězslav Broulík z Motokovu, další náš obětavý patron dr. Suchomel, krátce a dobře kolem těch malých strojů je dost slávy a hodné řečí.

	Ebenově hnědá dívka s gazelíma očima, štíhlounká, v evropských šatech, nás líbá na tváře a někdo nám na řidítka připevnil rudé růže. Vracíme se s konvojem, o jakém se nám ani nesnilo, a to nás pak v Káhiře chlapci z televize ještě prohánějí po bulvárech i ve staré čtvrti pod citadelou ve stínu omšelých minaretů.

	A už je tu tisková konference, rozhlas, žádosti o přednášky, recepce, pozvání k představitelům národohospodářského plánu SAR. Avšak tohle všechno jde jaksi kolem mne. Lomcuje mnou zimnice a toužím jen po našem pokoji.

	Shazuji odporně propocenou a prachem naškrobenou košili, mimoděk zvedám oči - ale co to? Přízrak? Vidím proti sobě strašného člověka. Obličej spálený sluncem, na kost vyhublý, s rozčechraným plnovousem, rozpukané rty, červené opuchlé oči. Dívám se na sebe z hotelového zrcadla. Jirka s Vaškem na tom nebyli o nic lépe, jak dokumentují naše fotografie z tiskové konference.

	

	Sinajský projekt končí. Nastávají dozvuky.

	Sotva nás koupel trochu osvěží, už je tu klanějící se hotelový sluha: Efendi má dole v hale návštěvu. Nemůže ta návštěva sem? Je mi líto, nemůže.

	K ďasu! No, co dělat.

	Dole čeká chlapík v galábiji a lámanou angličtinou žádá, abychom vyšli ven, že tam máme zásilku. Zásilku? Propána! Jakou zásilku? Marně uvažujeme, co by nám sem, do Káhiry, mohl kdo poslat.

	Odbočujeme s mužem v galábiji do postranní uličky. A tady nám předává dopis a - velblouda. Ahmed Ebejt, egyptský automobilový závodník, který se s námi vsadil na průjezd Sinajskou pouští, dostál slovu. Posílá velblouda a zve nás k sobě do Zamáleku.

	No nazdar! Jsme zdrceni. Co s velbloudem?

	Prozatím ho svěřujeme pod ochranu našeho Alího. Ale co bude dál? Co si počneme se zvířetem, které nás měří záludným a nic dobrého neslibujícím pohledem. Uvidíme. Zítra. Zítra... Inšalláh. Děj se vůle Alláhova! Jsme v Orientě a - ale tyhle úvahy už ustupují snům.
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	Až dosud všechny cíle jednotlivých etap se daly vnímat všemi smysly. Slyšeli jsme, viděli jsme, i cítili jsme, to nejčastěji, terén na svých tělech! Nyní je tomu poprvé jinak. Směřujeme k cíli, který žádný smrtelník nemůže ani vidět, natož slyšet, okusit čichem, hrotem jazyka či hmatem.

	„Padesátky“ pokryté šrámy z hor a pouští se otáčejí výfuky ke Káhiře, nechávají za sebou babylón na Nilu a kodrcají dál k jihu. Jako moudrá, uvážlivá a trochu dobromyslně nabručená gardedáma je sleduje jejich silnější stokubíkový kolega, za nímž se natřásá plechovka na dvou kolech. A zase jedeme sami bez velkolepého doprovodu škodovek.

	Nalevo se proti nám valí široký kalný Otec vod, tu a tam zpestřený šedou plachtou felúky, vpravo míjíme nad Gízou tři obrovité kamenné jehlany. Sluneční svit běží po Cheopsově pyramidě dolů. Je časné ráno, ala před námi cesta daleká.

	Máme jet proti proudu veletoku tak daleko, dokud to půjde, a pak ještě kus po terénu, o němž se tradují jen neurčité zprávy - až tu bude cíl. Neviditelný. Pomyslná čára, která objímá celou zeměkouli. Obratník Raka. Za ním už jsou tropy a hranice Súdánu, nejjižnější bod, kam se moped dostane. Totiž - snad dostane, protože člověk nikdy neví.

	

	

	Údolím nejstarších bohů

	

	Ještě se zrak nenasytí těch kradmých pohledů na jeden ze sedmi divů světa - opravdu je to nedávno, co jsme se tam nahoře v tuto chvíli probudili? - jako by od té doby minuly měsíce - tak tedy sotva mineme tento zázrak, už moped statečně vjíždí mezi lidi, velbloudy, osly a památky, jak je to tady podél Nilu napořád.

	Tak tohle je stará Memfis, kdysi hlavní město Egypta. Dnes pár baráčků, několik zřícenin pod lány cukrové třtiny. V palmovém háji leží obrovská socha faraóna Ramsesa II., o kus dál svítí alabastrová sfinga, na rozhraní vegetace a pouště do kopců rozhozené zříceniny. Mezi nimi nejstarší kamenná velkostavba na světě, stupňovitá Džóserova pyramida, stará skoro pět tisíc let. Její spodek a okolí je zaváto pískem, z něhož vystupují neurčité obrysy staveb. Z Memfidy vznikl pěkný kus Káhiry, sem posílali arabští stavitelé pro opracovaný materiál...

	U Gízy jsme vjeli do údolí Nilu, do údolí, jež lemují na tisíc kilometrů daleko skvělé chrámy, obrovité sochy faraónů a nejstarších bohů v historii lidstva. Tady jsou celé nekropole, města mrtvých, podzemní bludiště a stavby, které ještě po mnoha tisíciletích vznosně vystupují k bezmračné obloze.

	Prastaré tajuplné hrobky dávných velmožů, zříceniny paláců i zavodňovacích staveb, to vše nás už od začátku cesty k Jihu mocně přitahuje. Jirka je celý divý do každé hromady starých kamenů a zvedá vysoko prapor vzpoury. Náš diktátor na skútru, Vašek, bojovně vysunuje bradu. Odmítá i jednu jedinou hodinu zdržení. „Kdo zůstane pozadu, bude muset dohánět, a když nedožene - jeho věc! Na nikoho se čekat nebude.“ Měří vzbouřence jedovatým pohledem. „Dálková vytrvalostní jízda není žádné courání po zříceninách! Co itinerář?“ To je vždycky doktorův poslední argument. Tak jedeme, i když Jiří po nás metá blesky a dělá schválnosti. Otevírá plyn na plno, ujíždí nám, plaší do cesty zvířata, pak zase náhle zastavuje a důležitě, i když zřejmě zbytečně, prohlíží součástky svého silostroje.

	Projíždíme krajinou, která se liší od všech, jimiž jsme se až dosud potloukali. Vlevo jediná řeka Egypta, vpravo široký zavlažovací kanál a mezi nimi pruh nejúrodnější půdy na světě. Stromy, pole, keře, zahrady pokrývají každou stopu země, dávající dvě až tři sklizně do roka. A tím pruhem syté arabské země, které Alláh požehnal ve svém nejlepším rozmaru, spěchá zatím ještě velmi dobrá silnice. Kdyby to šlo takhle až k súdánským hranicím, to by se polykaly kilometry.

	Občas vrhneme pohled za širokánský, okrově nažloutlý Nil. Také na druhém břehu velebné řeky se vlní pás zeleně, ale mnohem užší; ostrou hranicí přechází v nedohlednou, do vysoka zvlněnou Arabskou poušť, jež se pak táhne k Rudému moři. Hodinu cesty za Sakkárou městečko EI Aiját, možná že je tam bůhvíco, ale nic pozoruhodného nevidíme. Ani nezastavujeme. V ulicích se za námi ohlížejí napolo zastřené moslimky s hliněnými džbány nebo otlučenými plechovkami od benzínu na hlavách.

	Tu a tam nás něžně hladí stín palmových hájů. Klusající osli, zaprášení velbloudi s nákladem, snad cukrové třtiny, a líně se valící buvoli znesnadňují jízdu právě tak jako káry s ohromnými koly. Celou cestu nás pronásledují houfy umouněných kluků, pro které jsme asi zvlášť exotickou podívanou.

	Vlevo, vpravo, to je jedno, každý si jezdí jak chce, aniž koho napadne se ohlédnout; co chvíli brzdy našich motocyklů kvílivě zaskřípou. To by si pražští „pětistovkaři“ užili! Ale pomyšlení na „stíhače“ v naleštěných přilbách, uhánějící plnou rychlostí po břehu Nilu, vypadá přece jen trochu komicky. Už ani nehoukáme, ono to stejně nepomáhá a klakson na mopedu mi definitivně ochraptěl.

	Kraj, který tou trošku trhavou rychlostí míjí kolem, je nejen nejúrodnější na světě, ale také nejlidnatější. Osmdesát miliónů obyvatel by při takovém počtu hlav na čtvereční kilometr muselo mít Československo! Tahle nudlička podél veletoku není širší než tři až dvacet kilometrů. Nahoře, na horním toku se prý někde zužuje jen na pár set nebo dokonce desítek metrů. Ale tam máme ještě daleko. Téměř tisíc kilometrů je k cíli.

	Tak tedy tahleta cesta se vine - to je míněno jen básnicky, ve skutečností má málo a jen mírných zatáček - nejhustěji obydleným krajem, ale hned za ním jsou nejméně obydlené prostory: na východ Arabská, na západ Libyjská poušť, část zlověstné Sahary.

	Slunce je už hodně vysoko, až moc pro náš vkus, když dojíždíme k první velké odbočce doprava, do Libyjské pouště. Ukazatel směrů hlásá: El Fajúm. Stáčíme tam stroje, ačkoliv nás čeká šedesátikilometrová zajížďka, ale teď je to v pořádku, je to na trase našeho kletého itineráře.

	

	

	Alespoň jeden dobrý skutek

	

	Silnice, stále ještě skutečná silnice, kličkuje mezi rozžhavenými kopci, mírně stoupá - a také stoupá vedro - až nás vynáší na hřeben, kde bez povelu najednou všichni tři zastavujeme a pereme se o dalekohled. Před námi do nedohledna na západ leží ráj.

	„Tak tohleto dokáže voda v poušti,“ říká Vašek celkem zbytečně. Ale není to směšné. Jsme uchvácení pohledem na největší egyptskou oázu, protkanou sítí říček a chráněnou před samumem téměř padesát kilometrů dlouhým jezerem Karun, které prý leží o čtyřiadvacet metrů níž než hladina Středozemního moře.

	Celá obrovská proláklina je v zajetí zeleně, jež se při blízkém pohledu rozpadá na palmové háje, olivové sady, zahrady s ovocnými stromy, na vinice a pole, na nichž se skoro na počkání rodí cukrová třtina, bavlna, rýže. Odtud prý dostáváme nejkvalitnější egyptské citróny a pomeranče a také fíky a datle. V téhle gigantické oáze žije téměř 700 tisíc feláhů. Alláhem požehnaný kraj proplétá síť silnic - ne, spíše cest - a úzkokolejné dráhy.

	Tyhlety cesty ve fajúmské kotlině nám připravily překvapení, na něž nás nikdo neupozornil. Až na několik kilometrů těch skutečných silnic se totiž cesty mění v koryta zavlažovacích kanálů. Jinde vedou napříč rigoly, naplněné ohavně špinavou břečkou. Vjíždíme do nich naslepo, někdy je to hluboké sotva pár centimetrů, jinde zapadáme až po osy kol, jednou mi zmizel moped téměř po sedlo. Feláhové se zájmem přehlížejí naší produkci.

	Pionýr je nižší než moped, a tak kapesní Jawa se potopila v téhle záludné proláklině před El Komi dočista, což její řidič komentoval dvouminutovým plynulým pásmem zvlášť vybraných kleteb v šesti jazycích. Snad to bylo k smíchu, felážské obličeje se roztahovaly doširoka, ale nám moc veselo nebylo. Motory se odmlčely, stroje jsme museli z té ďábelské strouhy vytlačit. Nohy se nám bořily do bahna a měli jsme dojem, že skútr se svým prokletým vlekem váži několik tun. Je mou povinností zapsat tu na věčnou paměť, že nám pak mašinky chytily na pár sešlápnutí - ale změnily svůj vzhled. Jejich původní barva zmizela a všechny byly uniformovány do hněda. Právě tak jako naše bílé kalhoty.

	Před námi na udupaném dvorku mlátí ženské suchými palmovými listy proso, dřevěnými lopatami je vyhazují proti větru, aby je zbavily plev. Z chatrče slepené z bláta vyběhne najednou chlapík s ohromným slamákem, bosý, s vyhrnutými nohavicemi režných kalhot, víc zastříkaný blátem než opálený, a míří k nám. Cosi drmolí. Náš oficiální tlumočník se pokouší o dorozumění. Trvá to, jak by ne, hezky dlouho.

	„Tamhleten dobrý muž,“ říká konečně Jiří, „nechť mu Alláh nadělí tisíc vnuků, nám navrhuje, že za dvě libry naloží naše mašiny na káru a odveze to všechno do Medinetu.“

	Koukám, jak Vaškovi naskakují na čele žíly. Jeho oči metají blesky. To je největší urážka, které byl za celou cestu vystaven.

	„Řekni mu, že mockrát děkujeme.“

	„Aškurak,“ povídá Jiří, který konečně zjistil, že arabština přece zná toto slovíčko. Seznal to už v Káhiře, když jsme se několika chlapcům podpisovali do památníčků. „Aškurak,“ říkali, „alf šukr,“ tisíc díků, „šukran,“ děkuji. Expert pro arabštinu ve svém podezřívavém škarohlídství byl nejdříve přesvědčen, že chtějí bakšiš.

	„Řekni mu,“ pokračuje rozzuřený náčelník, „ať nám se svým urážlivým nápadem vleze na záda.“

	Expert se poslušně obrací k feláhovi a ukazuje si na záda. Dobrý ten muž to považuje za uctivý pozdrav a sám se uklání a dotýká se pravou rukou čela i prsou. Tak nám splatil naši hrubost. Je nám hanba a jeden po druhém mu podáváme ruku. Jirka dokonce sahal pro piastr, ale pak si to přece jen rozmyslel. Škoda! Byl bych mohl do našeho deníku zaznamenat alespoň jeden jeho dobrý skutek.

	

	

	Hastrmani v poušti

	

	Poučeni nehodou v tom blátivém vodním lapáku, zastavujeme před každou kalužinou a střídáme se v prozkoumávání jejích hlubin. Někdy je tam po kotníky, ale jednou Vašek zapadl až po krk. Jeho hlava s tropickou helmou se na kalné hladině vyjímá tak trochu komicky. Létají nad ním holubi, jsou jich tu snad milióny! Chová je tady kdekdo. Vesničané pro ně stavějí z velkých hliněných džbánů a z bláta fantastické středověké hrady s věžemi a cimbuřím.

	Pozoruji Vaška pachtícího se dosud ve vodě.

	„Jako nějaká cizokrajná houba,“ říkám Jirkovi, „dosti nevzhledná“.

	Usedáme na okraj tůně a zapalujeme ti cigarety. Vašek se snaží vydrápat ven, ale jde mu to ztěžka. Smeká se v tom blátě, padá stále zpátky, obličej má pocákaný.

	„Račte být opravdu pan primář Potužník z Lomnice?“ dotazuje se Jiří. „Jeden by to ani neřek.“

	„Kdyby pěkně poprosil“, povídám, „třeba bychom ho vytáhli. Musel by ovšem slíbit, že ten itinerář nebude brát tak vážně. Také bychom ho tady mohli nechat, za chvíli mu moskyti ožerou hlavu na kost a bude pokoj.“

	Hrdý panovník této výpravy však pomíjí naše žerty opovržlivým mlčením, neprosí, a nakonec se přece jen vydrápe vlastními silami z vodního zajetí.

	Musíme objíždět po pekelném terénu přes zídky polí a do Medinetu, který prý býval jakýmsi posvátným moslimským městem. Dojíždíme slušně utrmáceni. Právě k obědu. Ale moc nám nechutná. Je vedro, jsme pokryti zaschlým blátem, kdo by to řekl, že v poušti nás potká takové hastrmanské dobrodružství.

	

	

	Pomeranče zadarmo, hlídání za piastry

	

	Zpátky na nilskou silnici do Beni Suefu už nás to ani dvakrát nebaví, je to stále na jedno brdo. Pár mil jedeme podél železniční trati, po kolejích se kymácejí vláčky naložené bohatou úrodou a feláhy, pod jejichž bosýma nohama ubíhá nízký násep. 

	Stromy sahají někde tak blízko k trati, že se větve otírají o vagónky; můžete za jízdy podle libosti trhat granátová jablka, meruňky, pomeranče. Také se dají utrhnout, když se zastaví motocykl. Za ovoce se neplatí nic, to je tady bezcenné, ale zato je zapotřebí sáhnout pro bakšiš za - hlídání motocyklů, k nimž dobrovolně a bez vyzvání přiskočí nejbližší feláh.

	Beni Suef město na 125. kilometru od Káhiry - my ovšem máme 60 km navíc - je velké takřka jako Plzeň a také hodně rušné. Je to takový egyptský Gottwaldov, žije tu spousta ševců a odtud pochází valná část egyptských bot s lepenými podrážkami. Floky tady snad vůbec neznají.

	Slunce už trčí na západní obloze, ale uháníme dál tím požehnaným údolím nejstarších bohů. Tady je nilský zelený pás nejširší, ale cesta se přímo tulí k železnici. Míjí nás s hvízdáním, s ďábelským rachotem a oblaky prachu expres Pullmannových vagónů dávného typu. Jízda tímhle vlakem asi také není zvláštní rozkoší.

	Pomalu uvažujeme o táboru, ale čekáme, až se silnice trochu vzdáli od trati. Za městečkem Bibou vedle prastarých zřícenin už na pokraji pouště rozbíjíme tábor.

	O přísun potravin nemusíme mít strach. Táhne tem celé procesí kluků, kteří nám nabízejí kdeco, od kašovitých sýrů a ovoce až po pitnou vodu. Ale pro tu pitnou vodu si jdeme raději sami čtvrt míle daleko do statku a na doktorův nátlak v ní ještě rozpouštíme jakési tabletky. Voda v těchto končinách je nebezpečnější než škorpión.

	Sehnal jsem i hroudu čerstvého másla, právě je tam babka se zkřivenými prsty stloukala v koženém měchu, zavěšeném na trámu. Máslo jsem přinesl nadarmo, protože obezřetný a nedůvěřivý hákim hodil nažloutlou pochutinu do kanálu. Hned se tam udělalo velké mastné kolo. Škoda. Ale mluvte s ním!

	Tak trochu ochuzená večeře je za námi, hvězdy nad námi, v dálce řvou šakali a - a my už spíme.

	

	

	Proti proudu Otce vod

	

	Beni Suef byl zřejmě jakýmsi mezníkem na naší jižní trase. Až do této provinciální metropole vede z Káhiry docela slušná silníce. Nepotkali jsme sice žádný motocykl, ale dosti aut, hlavně osobních. Avšak na jih od Beni Suefu jsou vozy stále vzácnější, to spíš zvíří načervenalý prach vojenský kamión.

	Po pravdě řečeno, často se prach zvířit nemůže, protože tu žádný není. Místo něho šalebné kluzké bláto, rumělkově hnědé, špinavě okrové - proklaté - jak svorně říkáme. Kde se tu vzalo, když už přes půl roku nesprchlo? Nu, lidé si je udělali.

	„To je nápad, vyrábět takhle hlinobeton,“ huhlá Vašek, když jen s velkou přízní Alláhovou vyrovnal smyk.

	Ano, to je to, to je to pravé - hlinobeton. Polonazí cestáři nabírají do rezavých džberů vodu z kanálů, polévají silnici, a ta opravdu v horkých paprscích brzy ztvrdne, je jako mlat. Ovšem někdy se stane, že automobilista nečekaně najede na břečku - a pak třeba také skončí ve vedlejším kanálu. Nu, co dělat. Byl to jeho kismet.

	Dálkovou dopravu obstarává hlavně železnice, lodi a letadla. „Kdo jede autem do Luxoru, je hrdina,“ říká se v Káhiře. Trochu nám to lichotí, protože co je ten, kdo tam jede na kapesním motocyklu, se už nepraví. Jako by ještě nikdy nikoho nenapadlo, aby tam na jednostopém stroji jel. Slyšeli jsme, že před rokem jistý Egypťan jel Jawou 250 až do Kená, to je asi 80 km před Luxorem, odtamtud dobrou pouštní silnici do Safágy a pak asfaltkou podél Rudého moře do Suezu a zpět do Káhiry.

	Do Kená nebo Keny - opravdu jsem někdy na rozpacích, jak ta arabská jména psát a skloňovat. Čs. egyptologický ústav v Káhiře filiálku má, ale Ústav pro jazyk český nikoli - tak tedy do toho Kená máme dorazit zítra. Zatím se hrcáme dál k jihu a trochu závidíme cestujícím, kteří se pohodlně ve stínu paraplíček rozvalují na palubě nilského parníku. Pod zelenou vlajkou s půlměsícem a třemi hvězdami tu supí proti proudu Súdán, jedna ze dvou osobních lodí nilské flotily, obstarávajících pravidelné cesty mezi Káhirou a Asuánem.

	Jinak kalný tok každou chvíli zpestři nákladní loď. Obdivujeme skvělé felúky s nákladem zeleniny a zboží, plížící se proti proudu. Přehazují plachty, kličkují, vyhledávají nejklidnější vodu podél břehů, jde jim to pomaloučku - někdy si lodníci pomáhají křikem, vesly a bidly - ale přece jen postupují. Plaví se právě tak jako za dob faraónů.

	Vůbec z té doby božských panovníků zůstalo v Egyptě nejen mnoho památek, ale i zvyklostí. Tak jako tehdy, i dnes čerpají nilskou vodu na malá políčka primitivními samočinnými vodními koly, od rána do noci skřípajícími sákijemi. Nevěřili jsme, že by buvol se jhem na krku dokázal chodit celý den v tom malém kruhu.

	„Proč by to nedokázal?“ starý feláh se na nás dívá s nedůvěrou. Snad si myslí, že jde o nějaký žert. „Vždyť je to zvíře!“

	Je to zvíře. Tím je řečeno vše. Tady v Egyptě se se zvířaty moc nemazlí - jen kočka, snad jako odkaz faraónských časů, se stále těší velké přízni a promenuje se dokonce i v metropolních restaurantech.

	Stejně pradávný je i šadúf. Těsně u břehu stojí vahadlo: na jedné straně balvan, na druhé nádoba na vodu. A po kolena ve vodě feláh. Přitáhne si džber, ponoří jej do Nilu, vytáhne nahoru a vylije do stružky, která mu rozvádí vodu na pole. A zase znovu, a znovu a znovu. Díváme se na hodinky a sledujeme ho deset minut. Jedna ta operace trvá 22 až 26 vteřin, tak pravidelně, tak monotónně pracuje, dvě tři hodiny nepřetržitě dopoledne, dvě tři hodiny odpoledne. Denně pětset - až tisíckrát sehne hřbet, aby Otci vod, dárci života, urval vláhu.

	Zastavujeme u jednoho takového chlapíka. Jiří mu arabsky říká, že chceme, aby nám na chvíli to své zařízení půjčil, ale on rozumí, že se ptáme na přívoz k Vádí Tarfa. Trvá to dlouho než pochopí a pak s nedůvěřivým úsměvem pozoruje, jak tři efendi, jeden po druhém, nabírají vodu z Nilu a nalévají tu kalnou břečku do zavlažovací strouhy. Nejsme žádní třasořitkové, ale nikdo z nás by u téhle práce pod rozžhaveným sluncem nevydržel ani půl hodiny.

	Litujeme feláha a chceme odejet, ale ten dobrý muž natahuje ruku pro bakšiš. Za to, že nám půjčil svou faraónskou mechanizaci, za to, že jsme mu nalili do jeho strouhy dvacet kbelíků, za to chce bakšiš!

	Za celou dobu, co jsme byli v Egyptě, nikdo z dospělých na nás nežebral, ale devadesát lidí ze sta očekává i za nejmenší úsluhu - jako je třeba ukázáni cesty nebo zvednutí knoflíku, který jste ani neztratili - bakšiš. Náš pán a vládce podává muži u vahadla s velkomyslným gestem půlpiastr, který si feláh ukláda do úst za dáseň. To je jeho kapsa, protože nic takového k jeho vyhrnutým kalhotám nepřísluší.

	

	

	Karavanní cesta k Timbuktu

	

	Předjíždíme karavanu velbloudů, Alláh ví, kolikátou za dnešní den, s nákladem bavlny do Minje. Jejich pán na hřbetě notuje jakousi píseň, druhý s hlavou skloněnou spí spánkem spravedlivých. Zvířata zastavují, zvědavě natahují krky. Ale to už se na obzoru vynořuje město.

	EI Minja. Má asi 50 000 obyvatel a hodně mešit, starodávnou citadelu a přístav na Nilu, který je tady široký skoro kilometr. Kotví tu sta a sta plachetnic, čekajících snad na zákazníky, snad na příznivý vítr. Odtud je do egyptské metropole pouhých 250 km a tak nás náš krutý panovník pobízí kvapem dál. Sotva můžeme svlažit rty Coca-Colou. Je tu o půl piastru dražší než v nejlevnějších stáncích v Káhiře.

	„Kolik bude stát na obratníku Raka?“" rozjímá Vašek.

	Smějeme se, ale opravdu bych se nedivil, kdybychom temně kávové láhve příznačného tvaru nalezli i v nejzapadlejší oáze. Musím přiznat, že ten, kdo řídí obchod s Coca-Colou, se v tom vyzná.

	Monotónně ubíhá řada hliněných vesnic. Zase všelijak na sebe nalepené přízemní domky z vepřovic, stavby s plochými střechami a s malými skulinami místo oken, hnědé kostky ledabyle rozhozené podél cesty. Stěny domků zdobí malby znázorňující mešitu, ptáky, železnici, parníky i letadlo. Ve stínu všelijak pokroucených palem se krčí obydlí nejnuznějších feláhů. Ohrady splácané z bláta, pokryté rohožemi z rákosu.

	Za nimi v zajetí vlásečnic zavlažovacích stružek a kanálů zelené šachovnice polí, spíš políček s oživlými reliéfy zemědělské techniky starověkého Egypta: dřevěná rádla, primitivní motyčky, kvílející sákije. Každou hroudu, doslova každou píď půdy tady promnuly stovky generací.

	Zelený pruh kolem Nilu se již úží, vyprahlé kopce od západu ho stále víc zatlačují k řece, teď je i s kanálem široký jen asi dvě stě metrů, a to ještě z něho užírají železniční trať a silnice. Ta je nyní trochu lépe udržovaná, ale také víc frekventovaná a vůbec, objevují se známky velkého města.

	Rozhozen zase už v širokém pruhu lánů bavlny a cukrové třtiny zdraví nás několika tucty minaretů stotisícový bílý Assiút, který se může pochlubit vlastní universitou. Odtud také vychází nejdelší karavanní cesta na světě, kličkující přes celou vyprahlou Saharu až do timbuktské oblasti. Jediná transafrická pouštní spoj od Rudého moře až po Atlantický oceán. Vede přes oázu EI Charga - to je taková El Fajúm v poněkud menším měřítku, svět ztracený daleko od Nilu.

	Mocně nás to láká tím západním směrem: byl by to druhý Sinaj - také touto trasou ještě motocykl neprojel. Nedávno však hlásil ghanský rozhlas, že se o tuto rekordní jízdu pokusí na strojích Simson dva motoristé Rüdeger König a Wolfgang Schrader z Německé demokratické republiky; byla by to legrace, kdybychom se s nimi setkali.

	

	

	Blíží se pětadvacátá rovnoběžka

	

	Křižovatku dálných cest máme za sebou. Ted už zmizel i zavodňovací kanál, který nás tak dlouho provázel, a někde se oslnivá poušť přibližuje k řece, že bys ten úrodný pásek kamenem přehodil! Vypadá to tady dost smutně, zvlášť když slunce se schovává za kopce na protějším břehu. Raději zastavujeme a kus za Assiútem, nedaleko tichého městečka Matia, podruhé na jižní trase vztyčujeme tropický stan.

	Ono to ovšem není tak jednoduché, jak se řekne. Musíme vyhledat místo až na pokraji pouště a právě v tomto pásmu číhá nejvíc nebezpečí: škorpióni, hadi a podobná havěť. To znamená prošťárat celé místo tábora a obrátit kdejaký kámen. Nedoporučuje se takový balvan nebo oblázek obracet rukama, ale jen dlouhou holí. A to ještě směrem k sobě, a nikoliv od sebe, protože jedovatý štír se vyřítí na vetřelce tím směrem, odkud byl kámen nadzdvižen.

	Konečně to máme všechno za sebou, s prvními hvězdami stojí i náš stan se spuštěnými moskytiérami. Tady jsou skutečně na místě: když zapalujeme benzínový vařič, vynoří se z nilské zeleně mraky hmyzu a hned se škvaří v plamenech.

	Od řeky se k nám krade také něco, co připomíná chlad, ale pouštní kopce za námi ještě sálají horkem. Ani tady, podobně jako na Sinaji, nemusíme nafukovat matrace, měkký písek je pohodlnějším lůžkem.

	Ticho se už ujalo vlády nad údolím nejstarších bohů, hvězdy visí nehnutě nahoře a třepotají se v hladině Nilu, kdesi ze sna zapípne pták, mihne se stín netopýra a jako pozdrav končícího afrického dne se k nám nesou z dáli tklivé melodie sákají, věčných písní egyptského venkova.

	Třetí den jako by byl reprízou včerejška.

	Jen cesta pod korunami datlových palem je horší, často zbrázděná hlubokými rigoly, někdy úzká, jindy tak rozježděná do stran, že není patrno, kde končí. A také vedro, i když se to zdá nemožné, ještě víc stouplo. Jsme doslova vysušeni horkem, jako by se blížila brána pekel. Však se také blíží - pětadvacátá rovnoběžka. Již včera jsme ještě před Minjí minuli nejjižnější bod, k němuž jsme dospěli v Asii - na Sinaji u EI Toru.

	Až u El Kara vede přes Nil první most, první za Káhirou. Tudy se přehoupne přes řeku železniční trať a také my nyní máme Otce vod po pravici.

	Za Kenou - to je ta starověká proslulá Kainepolis - jedeme po zbrusu nové silnici. Před západem slunce nás přivádí k městu, jehož sláva přelétla všechny poledníky a rovnoběžky.

	

	

	O zjevech přirozených a nadpřirozených

	

	Paprsky dohasínajícího slunce předávají vládu noci nad obrovitou siluetou karnackého chrámu tady vlevo v poušti před městem. Víc než miliónkrát stala se tahle ohromující stavba, jeden ze sedmi divů světa, svědkem západu slunce.

	Vpravo na hladině nejdelší řeky světa se ještě nese felúka, která už ztrácí stín, ale v městě před námi jedno za druhým vyskakují světla v úzkých uličkách domorodého súku v staré čtvrti i na širokých bulvárech za sloupovím slavného luxorského chrámu.

	Je to přece jen slast, když se člověk může po třídenní túře na mopedu rozžhaveným a prašným nilským údolím utábořit v hotelu. A hotel Luxor v Luxoru není ledajaký. Má všechno, po čem právě toužíme.

	Jaksi by se mohlo předpokládat, že po koupeli se natáhneme na balkóně a labužnicky budeme usrkávat ledem prochlazené nápoje.

	Místo toho si jdeme hrát na detektivy a hledáme v městě o něco větším než Kolín jednoho jediného člověka.

	Hledáme syna spoluobjevitele Tut-anch-amónovy hrobky.

	Začalo to hovorem o strašidlech pozdě večer na vrcholku Cheopsovy pyramidy. Nadpřirozené zjevy se ještě dnes těší v Orientě velké oblibě a slyšeli jsme mnoho tajuplných historek, mezi nimiž zvláštní místo zaujímaly pověsti o faraónech. Takový faraón, to není jenom tak. Byl nadán tajemnou silou, která přetrvala věky a ještě dnes se může mstít každému, kdo se mu znelíbí nebo kdo poruší jeho tisíciletý klid. Neboť - říkali, když jsme se tvářili nedůvěřivě - nepodal o tom dostatečný důkaz Tut-anch-amón?

	Tohleto je historka dostatečně známá a proto si ji můžeme zopakovat jen docela stručně, dřív než začneme pátrat po našem muži.

	Někteří faraónové se dávali pohřbít v pyramidách, jiní v hrobkách, v celém pohřebním bludišti, vytesaném hluboko ve skalách. Taková hrobka musela být zvlášť lstivě utajena, aby do ní nikdy nevnikli lupiči pokladů.

	Faraónové si pro tento účel vybrali údolí, zahryznuté do skalnatého pohoří El Kurna za nevelkou rovinou na druhém břehu Nilu naproti dnešnímu Luxoru. V té době bylo toto město, tehdejší Théby, sídlo bohů, centrem Egypta a celý kraj na protější straně obrovitým pohřebištěm s chrámy a sochami na povrchu a s hrobkami v tajemném podzemí. Tak vzniklo Bibán el Mulúk - Údolí králů.

	Ohromné poklady zemřelých vládců starého Egypta, ukryté v zamaskovaných kryptách, lákaly již před tisíciletími lupiče a od minulého století také vědce, počínaje francouzským matematikem Fourierem a italským dobrodruhem Belzonim. Ani sebelépe zatajené vchody nepomohly - a do jedné hrobky za druhou vpadlo světlo. Téměř všechny, které odhalil vědecký výzkum, byly už zčásti nebo docela vyloupeny vykrádači hrobek. Protože však podle historických záznamů muselo existovat v Údolí králů ještě několik neobjevených hrobů, hledali vědci dál - až přišel listopad 1922, den odkrytí hrobky „zlatého faraóna“ Tut-anch-amóna. Pionýři vědy hodili rukavici tisícileté pověře.

	

	

	Faraónova pomsta

	

	Tut-anch-amón se objevil v palcových titulcích na prvních stranách novin. Celý svět tleskal senzačnímu objevu expedice lorda Carnarvona a Howarda Cartera ve vyprahlém a stokrát překopaném Údolí králů.

	Pak nastaly události, které daly vznik hrůzostrašné historce:

	Tut-anch-amónova hrobka, skrývající úžasné poklady, měla pět oddělení a faraónova mumie po boku pět holí a bičů na vetřelce. Nu, a lord Carnarvon zemřel přesně pět měsíců po odkrytí hrobky. Prosím, každý je smrtelný, jenže - neví se dodnes, nač vlastně zemřel. Snad po kousnutí moskytem, avšak na taková kousnutí se přece jen neumírá.

	I tak by jistě záhadná smrt vetřelce do faraónovy hrobky upadla v zapomenutí, kdyby vzápětí nenásledovala celá série náhlých úmrtí. Smrt kosila účastníky expedice jednoho za druhým, až brzy zahynuli téměř všichni. A nikdo z nich smrtí přirozenou. Kdo by se divil, že se po světě roznesla historka o Tut-anch-amónově pomstě?

	Hodně jsme tuhletu věc na vrcholku Cheopsovy pyramidy přetřásali. Ale přece nebudeme v době kosmických letů věřit v nějaké nadpřirozené síly nebo dokonce v Tut-anch-amónovo božství! K žádnému řešeni jsme samozřejmě nedošli. Ostatně o téhle záležitosti se už tolik napřemýšlely jiné mozky, a přece nikdo nenalezl uspokojivou odpověď.

	K tomu ještě musím po pravdě dodat, že případ „Tut-anch-amón“, není ojedinělý. Stalo se vícekrát, že objevitelé nějaké egyptské mumie záhadně onemocněli a předčasně umírali. Tragédie kolem Tut-anch-amóna vzbudila rozruch hlavně proto, že byla spojena s nejsensačnějším archeologickým nálezem - s objevem téměř netknuté královské hrobky s poklady tak ohromnými, že jejich cenu nelze v penězích vůbec vyčíslit.

	Jednou bude ovšem rozluštěno i toto tajemství. To je jasné, i když nemůžeme tušit, zda souvisí s nápisem vtesaným nad vchodem do Tut-anch-amónovy hrobky: Svou rukou smrti ovanu toho, kdo vyruší faraóny v jejich spánku! Ale není to tak docela vyloučeno, aspoň poslední teorie takové řešeni - ovšem bez mystického pozadí - připouští.

	Právě tehdy, když jsme byli v Egyptě, dokončovali lékař dr. Mohamed Abd el Alla a biochemik dr. Issedin Dagaria, oba profesoři káhirské university, desetiletý výzkum, který skončil zajímavým výsledkem: Pověst o pomstě faraónů má reálné jádro. Mumie i jiné předměty v hrobkách mohly skutečně způsobit smrt; vědci na nich objevili smrtonosné organismy, vyvolávající záhadné onemocnění, tzv. koptickou nemoc. Tajemná choroba se vyznačuje prudkými záněty dýchacích cest a hrtanu. Pro laika by mohlo znít neuvěřitelně, že tyhlety vražedné potvůrky se udržely naživu přes tři tisíce let. Ale proč ne? Dnes už věda prokázala, že viry a mikroby si skutečně několik tisíciletí podrží vitalitu. Vždyť je známo, že dokonce i meteority, které překonaly nesmírné dálavy vesmíru, k nám přinesly živé mikroorganismy.

	Ovšem dosud je těžko říci, zda teorie profesorů Ally a Dagarii je tečkou za celým případem. Nás ten problém mocně lákal. Nakonec jsme se samozřejmě shodli, že „něco v tom bude“ a že nejzlověstnějším místem na zeměkouli je rozhodně Tut-anch-amónova hrobka.

	Tehdy v noci na vrcholku Cheopsovy pyramidy jsme si svatosvatě slíbili, že přespíme v Tut-anch-amónově hrobce.

	Teď se tedy proplétáme večerním Luxorem a hledáme jednoho člověka. Carterovým blízkým spolupracovníkem byl jistý domorodec odtud z Luxoru a právě on s partou dělníků odkryl první schod do faraónovy hrobky. Také zemřel, i když o něco později, ale zanechal dva syny; jeden z nich v Luxoru dosud žije. A toho muže hledáme. Chceme, aby nám o událostech kolem hrobky co nejvíce řekl, a nenápadně se z něho pokusíme vytáhnout, jak to zařídit, abychom mohli nocovat v místech, kde několik tisíciletí odpočíval mstivý faraón.

	Pár arabských frází, jimiž se náš expert ohání, moc nepomáhá, ale nakonec přece jen objevujeme Hafúze. Je to on. A máme dvojnásobné štěstí, protože pracuje jako dragoman, průvodce cizinců, a ovládá několik světových jazyků.

	

	

	

	Plachetnici k Městu mrtvých

	

	Máme před sebou rušný den. Rušný proto, že naše samohyby odpočívají ve stínu palem v parku viktoriánského hotelu Luxor.

	Ráno nás čeká Hafúz. jistý, sebevědomý, s červeným fezem, který nosí jako viditelný znak příslušnosti k bývalé vládnoucí třídě v Egyptě, odvozující svůj rod od nejstarších obyvatel hamitského původu. I za dlouhé turecké nadvlády zachovala si tato egyptská extratřída vědomi národní hrdosti, která koření ještě v Egyptě ptolemajovské éry.

	Nemohli jsme si vybrat lepšího dragomana, než je tenhle inteligentní Hafúz. Připravil vzorný program. Dopoledne pravý nilský břeh, Luxor - odpoledne levý břeh, nekropole v Thébách. A mezitím projížďka na Nilu s telegrafickou zastávkou na památných ostrovech.

	Touláme se sloupovím luxorských chrámů Amenhotepa III. a Ramsesa II., chrámy, které jsou obklopeny novým zcela moderním městem. Z krásného širokého bulváru lemovaného zářivkami je jenom pětadvacet kroků do světa z roku 1408 před naším letopočtem...

	Pak nás dragoman veze taxíkem kousek za město. Karnak. Soubor chrámů, z nichž chrám Amónův je dalším ze sedmi divů světa. Tohle tehdy lidé dokázali.

	Celá alej sfing vede k impozantnímu vchodu do Karnaku. Jen v jedné jeho svatyni šplhá k nebi les 134 mohutných sloupů. Obrovské sochy faraónů, široká, vyzdobená nádvoří a zase nové a nové svatyně - - bludiště nepopsatelné nádhery a architektonického triumfu.

	Poprvé najímáme felúku. Protaženým obloukem přeplouváme Nil, přistáváme u dvou ostrovů. Prozkoumáváme je křížem krážem. Lákají nás sady, jaké tu stínily rozpukanou zem již v dobách faraónů a s úžasem hledíme na vodočet, vytesaný do skály již v těch dávných dobách. Tedy i starý Egypt měl svou vodní správu, která střežila každý pohyb hladiny Nilu a podávala zprávy do dolních oblastí. Tak docházela varování před povodní i hlášení o vzedmutí hladiny řeky, jež pak unášela dolů do polí nejúrodnější prsť na světě.

	„To všechno dokázali naši praotcové,“ usmívá se Hafúz. Ohání se proti dotěrným mouchám velkým koňským chvostem v parádním držadle. „A dokázali ještě něco víc. Uvidíte!“

	A vidíme to, co už dávno před námi omráčilo Řeky, Římany, Peršany, Araby, Turky a v posledních třech stoletích i nesčetné Evropany.

	Nekropole v Thébách.

	Celou ohromnou oblast v rozsahu velkoměsta pokrývají zbytky starověkých chrámů. Některé z nich, jako terasovitý pohřební chrám vražedné a nakonec zavražděné královny Hatšepsovet, jsou podivuhodně zachovány. Z písčité roviny se jako přelud horečnatého snu vypínají do jedenadvacetimetrové výše na mohutných podstavcích sedící strnulé sochy Amenhotepa III., kdysi střežící vchod do velkolepého chrámu. Fotografujeme se vedle kolosálních hlídačů a vypadáme jako pidimužíci. Memnonovy kolosy - pod tímhle jménem gigantické sochy, vysoké jako šestipatrový dům, známé v celém světě - vydávaly prý každého jitra zvláštní zvuk, podobný hlasu lyry, kterým pozdravovaly východ slunce. Jakmile však kamenné strážce opravili, sochy zmlkly a mlčí dodnes. Líbezné tóny vznikaly asi změnou teploty a větrem, proudícím trhlinami v tělech kamenných strážců. Koluje o nich mnoho pověstí.

	Však Hafúz některé vypráví, dragoman je hotová pokladnice vědomostí a zkazek, a my lstivě znovu zavádíme hovor na Údolí králů a zvláště na Tut-anch-amónovu hrobku. Jiří si tajně poznamenává i některá jména - má to svůj zvláštní význam. Samozřejmě že chceme slyšet vzpomínky na Hafúzova otce.

	„Zemřel až v devadesáti. Poslední z těch, kteří tam tehdy byli,“ náš dragoman se na chvíli odmlčuje. „Ale ono mu už tehdy bylo stejné přes šedesát...“

	Z Hafúzových slov se před námi odvíjí dramatický a dobře známý příběh otevření hrobky osmnáctiletého faraóna. Otec našeho přítele byl nejbližším spolupracovníkem Howarda Cartera. Kopalo se deset let, věřili, že hrobku nakonec naleznou. Ale když se toho čtvrtého listopadového večera 1922 objevil pod krumpáči dělníků první schod, byl to starý Hafúz, který pronesl tu okřídlenou větu: „Běloši na sebe přivolávají faraónovu pomstu!“

	Stejně jako Carter i on byl stržen velkým okamžikem a sám, předák dělníků, se chopil rýče. A pak byl mezi těmi, kteří s bezděčným napětím naslouchali, co řekne anglický archeolog, když si poprvé posvítil za vybouranou přepážku zahrazující vstup do vlastní faraónovy hrobky. „Vidíte něco?“ ptal se ho úzkostlivě Carterův mecenáš lord Carnarvon. Tichý třesoucí se hlas odpovídal: „Ano - báječné věci!“

	Zajímá nás, jak na Hafúzova otce působily pak zprávy o záhadných úmrtích.

	„Můj otec věřil v kismet,“ to je vše, co nám syn spoluobjevitele Tut-anch-amónovy hrobky odpověděl.

	Také tady, po starověkých Thébách, cestujeme taxíkem. Jenže!

	Taxíky v Káhiře - už jsem myslím říkal, že jich tam jezdí sedmnáct tisíc - jsou vzorem spolehlivosti. To se však nemůže říci o rachotině, která nás vozí, po planině mezi Nilem a vápencovými skalami, v nichž je ukryto Údolí králů. Tento taxík je archa splácaná z několika typů: karosérie z Ameriky, motor z Anglie, německý rám a italská kola. Co chvíli něco zachrčí a stojíme, dvakrát se taxikář vrací pro nějakou součástku, kterou vytrousil. Alespoň můžeme prohodit pár slov s domorodci, kteří se svými zaručeně pravými skaraby a jinými nálezy z hrobů číhají na přihlouplé či důvěřivé turisty. Tváří se velice zklamaně, když poznávají Hafúze, který se jen dobromyslně usmívá.

	

	

	S Hafúzem v Údolí králů

	

	Pomalu, ale přece doputujeme do Bibán el Mulúk, staroegyptského Údolí králů. Je to vlastně velká klikatá rokle v pohoří El Kurna, kterou stoupá prašná silnice. Konečně se údolí rozšiřuje a nyní nás Hafúz prohání od jedné hrobky k druhé. Posmrtné útočiště Setchiho I., Amenhotepa II., Ramsesa III. - na sedmdesát hrobek skrývá tohle Údolí mrtvých králů. Egyptologové tu za sto let doslova proseli každou hrst půdy a ofoukali kdejaký kámen.

	Každý hrob vypadá jinak, ale všechny jsou vytesány ve skále. Nejdříve schodiště do hlubiny, pak dlouhá chodba, která se svažuje a pravidelně několikrát svůj spád mění. Nakonec ústí do vlastní hrobky - tvoří ji vždy několik místností. Hrobka faraóna Setchiho má včetně chodby patnáct prostor, Tut-anch-amónova pět...

	Ano, jsme tu v Tut-anch-amónově hrobce.

	Naše kroky znějí na šestnácti schodech, z nichž nejhořejší odkryl otec našeho průvodce. A pak je tu šikmo dolů skoro dva metry široká holá chodba. Počítáme kroky, máme k tomu dobrý důvod. Kdybyste to chtěli mermomocí vědět, je dlouhá jedenáct kroků. Nu - a pak jsme v předsíni, může být tak osmkrát čtyři metry, zase hrubě vytesaná do skály. Tady stanul dvacátého šestého listopadu 1922 Howard Carter, když dělníci předtím probourali druhý zazděný vstup.

	Jakému zoufalství asi propadl, když v této místnosti bez ozdob spatřil zpřeházené předměty, rozbité vázy, mísy i bezohledně vypáčené truhlice! Ve zmatku je tady opustili vyrušení lupiči hrobek, kteří brzy po Tut-anch-amónově smrti vnikli do faraónova posmrtného sídla. Královští inspektoři tehdy znovu zapečetili hrobku a tak se zachovala až do příchodu Carterovy expedice.

	Dál jdou dveře do postranní místnosti a vpravo - tam už je vchod do sarkofágové komory.

	Tady odpočívá zavražděný král, mladičký Tut-anch-amón - vlastně jen nejvrchnější slupka, jedna ze tří rakví, v nichž byla mumie ukryta. Zlatou plastiku faraónovy tváře ozařují tlumené reflektory.

	To, co bylo uvnitř - to všechno plní dnes vitríny Egyptského muzea v Káhiře. A tam jsou také všechny poklady: nádherné truhlice, vykládané slonovinou a drahokamy, zlatem zdobená křesla, vázy z průzračného alabastru, lovecké a válečné zbraně, zlatý královský trůn, skvostné skříně, pokladnice s řetězy, náramky a náhrdelníky, sochy a sošky, mistrovská díla zlatotepeckého umění i práce umělců bronzového dláta. Zabírají tři velké sály muzea a služební čas tří policistů. Hlídat mají co, protože jenom zlaté faraónovy rakve mají cenu z gruntu postaveného okresního města.

	Procházíme prázdnými místnostmi hrobky krále Horního a Dolního Egypta. I teď ve dne to tady působí tísnivě... Malby na skalních stěnách krypty, tajemné výklenky - - a nápis, který hrozí rušitelům faraónova klidu smrtí...

	

	

	Dvě libry za velkolepé dobrodružství

	

	Slunce ještě žhne nad pohořím El Kurna, ale přece jen už se sklání k západu.

	Do Údolí mrtvých králů stékají se skal stíny. Sedíme u stolku v malé kavárničce. Hafúz baví celou společnost, s kdekým dovede pohovořit v jeho mateřštině a kdekomu vtipně odpoví. Jestlipak někdy dávné faraóny napadlo, že se nad jejich hroby budou scházet lidé z celého světa?

	Po dvaceti minutách se zvedáme a odcházíme. Totiž Hafúz a my dva. Vašek a já. Máme před sebou ještě Údolí královen, ale Jiří zůstává u Coca-Coly. Hafúz chápe; že je to slavný spisovatel, který tu chce zůstat do noci, aby načerpal dojmy k románu z egyptské historie.

	Ve skutečnosti jsme ovšem Jiřího pověřili důležitým tajným posláním. Los padl na něho. Odhlasovali jsme mu tedy velkomyslně dvacet piastrů na útratu, aby se před domorodci reprezentoval (je to ažaž, když uvážíme, že dvacítka výtečných belmontek stojí čtrnáct piastrů a Coca-Cola dva) a také jsme mu svěřili dvě librové bankovky. Může jít až do dvou liber, když bude jednat o bakšiš. A dvě libry tady nejsou málo, to už je dobře placený zaměstnanec, který si vydělá libru za den.

	Povzbudivě na sebe mrkáme a zase do taxíku. A pak samozřejmě znovu ven a roztlačovat. Ale motor zabral hned po padesáti metrech a potom už nás trofejní vozidlo unáší bez reptání vstříc novým divům.

	Je tichý večer, když s Vaškem zase slézáme na začátku Údolí králů s oslů, které jsme najali v Kumě, malé vesničce naproti Luxoru.

	Jízda na oslím hřbetu byla pomalá, otravná, ale mělo to v sobě kus romantiky. Teď jejich majitel, který s námi klusal pěšky, leze na hřbet jednoho ze zvířat, přeje léltak saída, dobrou noc, mlaskne na osly a rozplývá se ve stínech pozdního večera.

	Neřekl bych, že Údolí králů působí v noci zvlášť veselým dojmem. Ticho, pusto, tíseň - nu, jako na hřbitově. Stoupáme klikatou cestou, jen tu a tam padne tlumené slovo. Asi po dvou mílích se odlepuje od skály stín. Jiří.

	„Tak co?“

	„Všechno v pořádku,“ povídá tiše, „ale musíme ještě chvíli počkat.“

	Táhne nás do postranní strže. Vypadá to tady děsivě. Kdoví, co se tu za dob faraónů dělo. Vždyť tehdy otroky, kteří vyhloubili hrobku, usmrtili, aby utajili její úkryt. A vykrádače hrobek trestali tak, že je v postranních údolíčkách zahrabávali za živa do kamenité drti. Brr!

	„To se ví, v cirkuse Humberto je o poznání veseleji“, vykládá Jirka. „Dovedete si vůbec představit, jaké hrůzy viděla tahle rokle? Možná že právě tady, kde sedíš –„

	„Neklábos!“ zavrčel Vašek. „Ještě nějaké pověry.“

	„Pověry!“ brání se muž, který proměnil dvě libry za velkolepé dobrodružství. „Naopak jsem chtěl říci, jak lidé vždy podléhali - a bohužel ještě podléhají - vnějším dojmům. Takové ponuré prostředí, jako je tady, vyvolává všelijaké halucinace...“

	Konečně se ocitly světélkující ručičky hodinek na devítce. Vstáváme, brní nás kolena, tiše se krademe do údolí.

	Pitvorně a chmurně se táhnou stíny rozeklaných skal, v hvězdném svitu se mdle lesknou čepice obrovských balvanů, mezi nimiž kličkuje cesta mrtvých faraónů. Ze stran se šklebí černé jícny jeskyň a roklí. Jen měkké kročeje ruší tíživé ticho magické noci.

	Pojednou nahoře v neproniknutelné tmě se vynořují dva sinavou zelení zářící body, řití se vpřed, avšak okamžitě mizí. Vzápětí se objevují na druhé straně úzkého údolí, ale těsně při; zemi, potměšile planou roztaveným bronzem. A hned o kus dál druhé - nenávistné, sírově žluté. Nejen sovy vyletěly, ale i šakalové a hyeny se vydali na noční lov. Těm teď náleží Údolí mrtvých králů. Pídí se po odpadcích, které tu zanechali turisté, plíží se místy, kde kdysi jejich předchůdci hodovali na zohavených tělech mrtvých otroků.

	Jak říkám, moc vesele to tady nevypadá, ale zato poznáme Údolí králů tak, jak je uzřelo jen málo cizinců. A také málo domorodců, pověrčivý strach je za noci drží daleko od těchto míst. Jen ozbrojení hlídači, a to ještě se světly a nejméně ve dvou, se někdy po soumraku odváží vyjít z domku dole pod kavárničkou, na takových dvě stě yardů od vchodu do Tut-anch-amónovy hrobky. Tak alespoň nám to líčil feláh, jehož oslíci nás nesli k Údolí. Ale ani o krok dál. Za žádné peníze na světě, říkal, když jsme se chtěli ještě kousek svézt.

	Teď už je před námi temný obdélník, v jehož hlubině se ztrácejí do skály vytesané schody. Světlo nesmí bliknout, tak to Jiří dojednal, tedy tápeme dolů. Rozeznáváme jen neurčité obrysy, ale přece - do poloviny pootevřené zamřížované dveře.

	Dva tři kroky a už vstupujeme do chodby, ruce nervózně šmátrají po stěnách, pomalu se krademe v husté tmě. Pojednou za námi s třeskotem zaklapnou dveře, slyšíme skřípot klíče v zámku.

	

	

	Noc v Tut-anch-amónově hrobce

	

	Tak se to přece podařilo!

	Jsme uzavřeni v hrobce, do níž před 3312 lety Ejovi kněží uložili k věčnému odpočinku mumii krále z 18. dynastie Tut-anch-amóna.

	Šouráme se dopředu, opatrně krůček za krůčkem, i když víme, že chodba je rovná, bez výčnělků a propadlišť, bez pasti na nevítané hosty. Takové pasti ve faraónských hrobkách byly, sami jsme je viděli - nevítaný návštěvník odtud živ nevyšel. Bývaly to balvany tak narafičené, že při nejmenším dotyku rozdrtily vetřelce. Nebo také mohl vstoupit na vyhlazenou a navoskovanou část skloněné chodby; neměl se čeho zachytit a s roztříštěnými údy zůstal v hlubinách vysekané propasti. Tut-anch-amón a někteří jeho kolegové se však spokojili jen s prokletím, které snad ještě doplnili nějakými mikroby nebo podobnou ohavností.

	Z těch jedovatin strach nemáme, Protože dragomani a hlídači z Údolí králů umírají docela slušným způsobem na cévní a podobné běžné choroby. A na prokletí nevěřím už od školních dob. Nic se tehdy našemu třídnímu nestalo.

	Ted nahmatám nohou schůdek a za chvilku jsme v hlavní místnosti hrobky. Je také největší. Tady už můžeme bliknout baterkou a je nám hned veseleji. Jdeme dál do sarkofágové komory. Až do Carterova příchodu zde v šeru střežil tělo mrtvého krále obávaný ochránce hrobek a strážce zemřelých, bůh Anúpev. Příšerný, smolně černý pes s hlavou šakala a očima svítícíma zlobou. A tady se chystáme ke spánku.

	Samozřejmě že nebylo možné táhnout s sebou spací pytle, ba nemohli jsme vzít ani jedinou pokrývku. Nezbývá než ulehnout jak jsme, a spokojit se s kamennou podlahou. Jaký rozdíl proti solidní, byt starobylé, ještě koloniální, posteli s moskytiérou v hotelu Luxor!

	Vašek ještě svítí a stíny pitvorně poskakují po stěnách hrobky.

	„Jednou jsem četl ohromnou knížku od Haggarda,“ začíná zase Jirka poťouchlým hlasem. „Tam se píše o tajemných silách starých Egypťanů, které přetrvaly věky. Tak jako těla faraónů, dokázali uchovat i jejich mstivé kletby.“

	„Žvásty,“ povídá Vašek. Stále se obrací z boku na bok. Je to pošetilé jednání, protože si nevybere, tlačí to, ať si člověk lehne jakkoliv.

	„Snad,“ přisvědčuje náš zlomyslný partner. „Ale už v Hamletovi se praví, že mnoho je věcí mezi nebem a zemí. Víme, že Egypťané vyráběli barvy, jaké naše moderní chemie nedokáže ani napodobit. Znali mnoho, co je nám ještě utajeno. Jak můžeš tvrdit, že také neznali víc z oblasti telepatie a podobných věd než my?“

	„Fantazie,“ dívám se zle na Jirku. Tahle jeho metafyzika, i když jen hloupě žertuje, mě rozčiluje. Není k tomu, abych tak řekl, vhodné prostředí.

	„Kdoví,“ protivně krčí rameny, ale hned sykne. Zadřel si kamínek do ramene. Patří mu to. „Kdesi jsem četl, že i myšlenka je materiální podstaty. Tak jako světlo a moře dalších věcí. Dá se tedy možná i zvážit a třeba také akumulovat, ne? Hmotu můžeš proměnit v energii. Tak bys mohl tedy změnit i myšlenku v energii, tedy v mechanický čin. Nebo taková akumulovaná myšlenka - dejme tomu intenzívní prokletí –„

	„Dobrou noc!“ Vašek zhasíná. „Zítra nás čeká pěkných pár kilometrů. Doporučuje se odpočinek. A držet zobák!“

	Náš expert pro arabštinu a strašidla něco nevrle zavrčí, ale rozkaz respektuje. Okolo je naprostá tma. Neslyším nic než dech a tlukot srdcí. Myšlenky se převalují v podivném chaosu. Ve vířivém kaleidoskopu vidím faraóny a egyptské velekněze, božského strážce Anúpeva... čáry a kouzla ve stínu obrovitých chrámů... pohřeb člověka-boha, zaklínání... Znali mnoho, co nám zůstalo utajeno - tak nějak to říkal Jirka.

	Otáčím hlavu k sarkofágové komoře. Je to pošetilé počínání. V té naprosté tmě dvacet metrů pod zemí nemůže být nic vidět. Avšak mne něco nutí, abych upřel zrak tam, kde tuším sarkofág. Něco, co je silnější než má vůle.

	Tam v té beztvaré tmě, TAM spal tisíciletí král s hady na čele, faraón, vtělení boha Usíra - - miláček Amón-Rea, pán trůnů obou zemí, pán nebe, král Horního Egypta a král Dolního Egypta, Nebcheprure, syn Reův, Tut-anch-amón, vládce jižního Onu, obdařený věčným životem.

	Obdařený věčným životem...

	Jak se opovažuješ, ty bídný červe, ty hnido ze studené země severské, ty, jehož předkové požírali zdechliny a neměli ani jména v době, kdy já už naslouchal líbezným básním - jak se opovažuješ znesvěcovat místo věčného odpočinku mocného boha Usíra, který zemřel jen proto, aby věčně žil?

	Dva hadi na čele masky - ne, dva hadi, vyrůstající z čela bytosti, zlobně zasyčí. Jejich tlamy se otevírají, jazyky se kmitají a lesklá těla vlní. Ano. Slyším je i vidím.

	Hrobku naplňuje odlesk sinalého svitu. Nikdy nikdo živý nespatřil takové světlo ten, kdo ho uzří, nepatří už do tohoto světa. Bůh s tělem psím a hlavou šakalí, Anúpev, pojednou obrací hlavu. Jeho nemilosrdné, zlé oči svítí tekutou žlutí a upírají se na mne. Proč...? Proč vidí jenom mne - - ?

	Víko na sarkofágu se zvedá. Lehce jako obláček. Zjevuje se postava krále v nádherném rouchu, s kobrou, která vyrůstá z mračného čela, s očima, v nichž je zapsán můj strašlivý osud.

	Tut-anch-amón! Miláček Amón-Rea... obdařený věčným životem. On, ta nesmrtelná mstivá hrůza, on, který dal nad vchod do hrobky vytesat - -

	Blíží se. Blíží se osud.

	Bídný smělče, který ses odvážil rušit klid Nesmrtelného, teď krutě odpykáš svůj zlolajný čin.

	Sám vlastní rukou ztrestám toho - tos nečetl? Tos nevěděl - - ? Ty třtino, ty červe zbabělý! Jak hnusím si dnešní svět, který z trosek naší slávy vyrostl! A svou odpornou dotěrností ses opovážil uloupit mému klidu i noc. Smrtí ztrestal jsem všechny, kteří sáhli na můj den, tím hroznější konec čeká tebe...!

	Milost, velký králi, milost, bože... Já nechtěl, já nevěděl - ó, slituj se nad ubožákem!

	Mizí sinavé světlo a milosrdná tma pohlcuje hrůzu. Oči, které se rozvírají ze snů, nevidí nic. A také nic neslyším než pravidelné oddechování kamarádů. U všech faraónských bohů a bůžků, vždyť ti chlapi už docela spí. Taková pošetilost! Jednou v životě nocovat v prokleté Tut-anch-amónově hrobce a všechny dojmy zaspat! To já zůstanu bdělý až do rána. A ihned jsem usnul.

	K ránu jsme nalezli vrata otevřená, nikde človíčka. Nový den vyháněl z Údolí králů noční stíny a před námi byla hodina ostré chůze.

	Šlo to zatraceně špatně, šlo se nám prostě tak, jako člověku, který spal na skále.

	Odnášeli jsme si na další cestu nové dojmy, ale zřejmě žádné prokletí. Neboť teď, když píší tuto kapitolu, uplynulo od přenocování v Tut-anch-amónově hrobce pár měsíců a nic hrozného nás nepotkalo. Jen Jirka měl žlučníkový záchvat, Vašek si narazil tři žebra a já jsem měl nějaké potíže se šéfredaktorem. Ale pochybuji, že s tím má mstivý faraón co společného.

	

	

	Dlouhé zkrácení cesty

	

	Putování z Luxoru do Asuánu nepatřilo k nejpříjemnějším zážitkům. Tělo jsme od toho podivného nocování měli rozbité, každý kousek bolel zvlášť a každý jinak. Do tváří nám vanul dech blížících se tropů, v poledne bylo ve stínu 48 stupňů a navíc si s námi silnice ztropila žertík. Z Luxoru nahoru k jihu směrem do Esny se na pravém břehu rozbíhá cesta, že až se srdce směje. Ale pak motorista, který směřuje do nejjižnější egyptské metropole, musí to šněrovat cik-cak, dokonce kus i po asfaltce, která běží až kamsi k Rudému moři.

	Hledáme ve vzpomínkách všechno, co jsme ještě v Praze o této trase slyšeli a četli. Myslíme na předchůdce, znovu se vracíme k vědci zvučného jména i odvážnému cestovateli dr. Baumovi, jehož cestopis z Afriky se stal naší bibli, promiňte, koránem. Právě tady projížděl skromný vědec Jiřf Baum se sochařem Foitem v roce 1931 a málem tu s Tatrou 12 o třinácti koňských silách ztroskotali. A ještě šestnáct let po nich, inženýři Hanzelka a Zikmund když tudy jeli s šestkrát silnější tatrou, zápasili s těžkým terénem.

	To objíždění v zatáčkách se nám moc nezdá a tak nad tím trochu dumáme.

	„Myslím, že bychom si měli cestu zkrátit a přefrčet to podle břehu,“ radil Jiří - kdopak jiný.

	Zase jsme skočili na jeho radu, a tak jsme frčeli kousek jen tak pískem, pak zase po strmých pěšinách vyšlapaných v pobřežních kopcích hubenými černými kozami, mnohokrát přes kamenitá vádí a dokonce i dlouhé kilometry na okraji železniční trati. Jednou jsme to zkoušeli i mezi kolejnicemi přes pražce, ale znenadání proti nám vyrazil expres, tak jsme toho raději nechali. A když jsme zase narazili na opravdovou silnici, drželi jsme se jí jako klíště.

	Flegmatickému Jirkovi to bylo jedno, ještě se šklebil - nevěděl, že se mu dostane odplaty, netušil, že jede vstříc velké blamáži, která na něho číhá za Asuánem. Díky tomu jeho frčení nám trvala cesta dlouhá 220 kilometrů půldruhého dne.

	K smrti utrmáceni padli jsme večer pod moskytiéry míli na jih od Edfú a nijak nás nedovedl zlákat památný Hórův chrám. Říkáme si pro útěchu, že když byl postaven k poctě boha slunce, nemá smyslu prohlížet si ho za soumraku.

	Nocujeme přímo na pětadvacáté rovnoběžce, za níž podle souhlasných zpráv syrských, řeckých i římských letopisců a také cestopisců dvacátého století se už prostírá kraj, který připomíná pekelnou výheň.

	Slunce ještě nestojí nad hlavou, když kolem spících lidí a zvířat vjíždíme do Asuánu.

	

	

	Cheops versus Asuán 1 : 17

	

	Srdce jižního Egypta má dnes přes 50.000 obyvatel – a snad polovina z nich jsou Súdánci. Vysocí, snědí, někdy až černí. Lidí v ulicích hodně, aut málo, motocykly žádné. Po únavném plahočení poušti nám teď připadá město bůhvijak okouzlující a senzační.

	Po pravdě řečeno Asuán zdaleka neodpovídá obvyklým evropským představám. I když sezóna v této hornoegyptské metropoli začne až někdy v prosinci, je i teď cílem turistů z celého světa. Mnozí z nich s kosmickou rychlostí doplácejí na svou světoběžnickou vášeň a touhu po poznání srdečními nebo nervovými šoky hned po příjezdu, či lépe řečeno po přistání, poněvadž Asuán má vlastní letiště. Postiženy jsou nejvíce výpravy, které přiletěly z chladnějších krajin. Na lehátkách v halách hotelů hořekují s obklady na hlavách nad horkým asuánským létem, zatímco jejich příbuzní, průvodci, přátelé nebo také společnice usilovně shánějí zpáteční letenku nebo klimatizovaný vagón.

	Slávu Asuánu, který se rychle mění z bohatého turistického, lázeňského i obchodního centra v moderní průmyslové město, tvoří však docela něco jiného. O jeho popularitu se postaraly především památky mimo město. Tady ještě dnes svítí do kraje lomy, z nichž staří Egypťané vylamovali kvádry pro faraónské sarkofágy i staroegyptské chrámy. Sto i dvě stě tun vážil takový kamenný blok, který dokázali ze skály vyříznout a pak dopravit až osm set kilometrů daleko. Dodnes leží v lomech už opracovaný a téměř zcela odříznutý monolit, na tom chlapákovi se dá dobře sledovat postup celé práce, jejíž mechanizaci představovali otroci.

	Ještě týž den, kdy poprvé moped, kapesní jawa a manet zvířily asuánský prach, jsme navštívili další kolosální stavbu - ale tentokrát moderní. Mohlo by se říci supermoderní - gigantickou novou přehradu na Nilu. Proti tomuto obru vypadají naše největší přehrady jako ubozí zakrslíci.

	Na staveništi - tady v srdci Horniho Egypta - se dobře dohovoříte rusky. A také je to inženýr Boris Makarov z Leningradu, který nás provází. Sami bychom se těžko orientovali, vždyť obejít ten objekt pěšky by trvalo celý den. Ale my ho vidíme jako na dlani - nejen jeho příští srdce v nilském řečišti, na něž shlížíme z dvě stě metrů vysoké terasy - ale kompletně celou stavbu na podrobném modelu. Zabírá vnitřek rozlehlého pavilónu. Takový gigant jako tahle přehrada - a takové maličké mašinky. Vypadá to úplně komicky.

	Kdo by nebyl zvědavý na Asuánskou přehradu? Tak se vyptáváme a naši přátelé chrlí fakta. Telegraficky je zaznamenáváme na pásek magnetofonu. Okamžik - hned tu pásku pustím:

	Největší vodní dílo Afriky * Devadesát šest procent egyptského území tvoří poušť * Dvanáct turbín o výkonu 175 000 kilowattů vyřeší energetický problém SAR pro nejbližších deset až patnáct let * Voda zúrodní 540 000 hektarů pouště a 300 000 hektarů bude zavlažovat po celý rok * Vznikne jezero dlouhé 500 km, z toho 350 km na území SAR, zbytek v Súdánu * Dálka přehradní hráze tři kilometry, výška 111 metrů * Zadrží sto třicet miliard kubíků vody * Na stavbě 280 egyptských inženýrů, 18 000 domorodých dělníků a 1100 sovětských odborníků * Vodní elektrárna o kapacitě 2 milióny kW, přes 10 miliard kWh elektrické energie * První část přehrady 1964, druhá etapa 1967, celá stavba potrvá sedm až osm let * Pro turbíny se razí v žule šest tunelů, každý o průměru 15 metrů, délka jednoho 260 metrů * Objem skal vyrvaných pro největší stavbu Egypta se rovná sedmnácti Cheopsovým pyramidám * Přehrada Sadd el Aalí symbolem pokroku země, hojnosti a blahobytu * První plán vypracovali angličtí inženýři, nedokonalý * Na žádost SAR nový projekt sovětští odborníci * Podle něj práce jednodušší, levnější, vyžádá si méně času * Stavba technickou školou egyptských dělníků * Začátek stavby v lednu 1960 * Egyptská pyramida dneška * Denně 1500 návštěvníků * Je to víc než dvojnásobek poutníků do mohamedánského svatého města Mekky.

	Naši přátelé nás zdržují - nedáme se moc prosit a zůstáváme na noc. Máme pro sebe celý skládací domek s dokonalým vybavením, v němž nechybí koupelna ani érkondyšning, který vydechuje do tropického večera chladný vzduch.

	Ale moc jsme si pohodlí toho domečku neužili - až do dvou ráno jsme seděli za sítěmi proti moskytům na verandě a hovor skákal po všem možném. Nás nejvíce zajímá práce na přehradě a hostitelé se zase podivují malým strojům. Takový gazik, to je možné, ale s mopedem? Jsem náramně pyšný na ten silostroj a rozdávám novým přátelům snímky, které jsme si dali zhotovit ještě v Káhiře.

	

	

	Za bohyní Isis

	

	Ještě za ranního chládku (to je ovšem myšleno jen alegoricky, protože už je stejně osmadvacet ve stínu) se loučíme s hostiteli, s přehradou a na čas s Asuánem. K obratníku Raka máme už necelých sto kilometrů. Sice tam nevede žádná silnice, ale to už nám ani tak starosti nedělá. Horší je to s benzínem a tak skromnou výbavu doplní tři plné kanystry.

	Pár mil za Asuánem protíná řeku stará přehrada a prakticky dělí Otce vod na Dolní a Horní Nil. Proto má Asuán dva říční přístavy: jeden pod přehradou nedaleko ostrova Elefantiny, který svým názvem upomíná na slony a láká palmovým hájem, druhý, Šellál, je už na přehradním jezeře.

	V tomto jižním přístavu nad přehradou končí silnice. Mohlo by se říci něco, co se silnici poněkud podobá. Prašná, hrbolatá, klikatá cesta. Ovšem lepší špatná cesta než žádná.

	Z několika lodí a člunů, které tu kotví, dýchá exotika. Za moderní skladištní halou dýmá několikapatrový parník, zastaralá rachotina, spoj mezi asuánským přístavem Šellálem a Vádí Halfou. Ale hned vedle svítí čerstvým bílým nátěrem trup jedné z moderních expresních lodí, které plují do Vádí Halfy bez přestávky. A okolo nich nákladní čluny spoléhající na lodní šrouby či kolesa svých větších parních nebo dieselových kolegů. Šellál je se svými osmi tisíci obyvateli poslední výspou Egypta k jihu a zároveň vlastně vstupní branou do černé Afriky, která začíná v podstatě již na Elefantině a zcela bezpečně v núbijských vesnicích za první, dnes téměř šedesátiletou Asuánskou přehradou.

	Parník je kromě velblouda také jediný spojovací prostředek k súdánským hranicím. Silné vozy ovšem mohou projet pouštní cestou z Asuánu do Vádí Halfy, která však vede třicet až osmdesát kilometrů od levého nilského břehu. Tady Núbijskou pouští po pravém břehu Nilu, pokud se ví, nikdo dosud neprojel.

	Vedle parníků je tu ještě cosi k vidění: ostrovy. Ostrovy jsou různé, ale tenhle je svou architekturou asi ojedinělý na světě. Jmenuje se Philae, je sotva půl kilometru dlouhý a 150 metrů široký. Od roku 350 před naším letopočtem tady stavěli chrámy a ty zde zůstaly ne jako mystická, ale jako architektonická svatyně.

	Se znaleckým úsměvem srážíme cenu za plavbu k Philae na pětinu. Ten šifák se nejdříve posměšně šklebí, pak naříká, potom si ze zoufalství rve chlupy na prsou, aby nakonec samozřejmě chtivě vskočil do loďky.

	Pár mávnutí veslem a už se procházíme po ostrově ve stínu sloupoví a bran, zohyzděných turistickými zápisy ve všech řečech světa, češtinu nevyjímaje. říkám-li, že se procházíme po ostrově, měl bych spíše říci, vlastně napsat - po bahně. Stará přehrada totiž celý ostrov důkladně zatopila a po většinu roku vyčnívají z kalné hladiny jen pilíře a vrcholky staveb. V květnu však otvírají v přehradní hrázi propusti, voda klesá a několikametrový nános nilského bahna v žhavém slunci rychle vysychá: tak důkladně, že v něm zůstávají širokánské praskliny.

	Prolézáme ptolemajovský chrám bohyně Isis, šplháme až nahoru, Jirka obzírá dalekohledem vodní pláň a konečně povídá:

	„Myslím, že bychom měli navštívit kapitána Hlinomaze!“

	Vyrvu mu dalekohled z rukou, koukám - a na mou duši. V zorném poli leží plavidlo, které už známe z Prahy. Sadík en-Núba, „Přítel Núbie“ - katamaran s plachtou a velkým stanem – je základnou expedice naších egyptologů, po nichž jsme se pídili už v Káhiře. Vzpomínáte, ne?

	„Toť pokyn dobré bohyně Ists“, zdá se mi.

	„Myslím, že to byla bohyně krvelačná a nepřející,“ namítá Vašek. „Sázím se, že na lodi nikdo nebude.“

	Blížíme se na naší kocábce za příplatek deseti piastrů k „Příteli Núbie“. A samozřejmě že bohyně nám byla nakloněna! Vašek prohrál.

	

	

	Pražská Kon-Tiki na Nilu

	

	Z paluby se na nás obracejí pohledy. V tropickém slunci svítí zrzavá brada kapitána Hlinomaze a hned vedle něho se usmívá - ano, je to on - šéf vědecké výpravy, v celém světě známý egyptolog, profesor Žába. Osmahlý vyhublý obličej mu stíní tropická přilba, v ruce fotoaparát, který ho provází na každém kroku.

	Třicet yardů od lodi - a najednou se k nám nese dunivý kapitánův hlas: „Ať mě sní krokodýl, jestli tohle není Ivan!“

	Tiskneme si ruce spálené sluncem, poplácáváme se po ramenou, s úsměvem čelí profesor Žába palbě otázek.

	Je tomu několik let, kdy poprvé stanuli přímo v terénu čelem k tajemstvím nejstarší civilizace. Splnil se dávný sen našich egyptologů, a tak i vědci ze země v srdci Evropy nakreslili několik kontur do historie lidstva z dávno ztracených, temných dálav starověku.

	Jejich práce má nejen velký výzkumný, ale i historický význam. Vždyť v rámci mezinárodního projektu UNESCO zachraňují v Núbii staroegyptské památky, které by po dokončení nové Asuánské přehrady nenávratně zaplavily vody Nilu.

	Zatímco v předchozích expedicích převládala archeologická praxe, tentokrát se egyptologové specializovali na epigrafiku - skalní kresby a nápisy, jejich čtení, luštění, fotografování a snímáni umělými hmotami.

	Když se to vezme takto, vypadá práce našich vědců sice úctyhodně, avšak nevynikne její zvláštní složka. K dokreslení obrazu si musíme představit žhavé písečné bouře, které zanášejí odkrytý objekt, pomyslit, co to znamená probíjet se pouštním terénem za padesátistupňové výhně, a to včera, dnes, zítra, pozítří - zoufale dlouhou řadu dní.

	Bez své plovoucí základny by expedice vůbec nemohla pracovat. Nu, teď jsou tu všichni, jejich letošní úkol v terénu skončil, čeká je cesta do Káhiry.

	S hlaholným kapitánem Hlinomazem, známým mezi domorodci jako Abú en-Nil, obhlížíme první československé plavidlo na Nilu. Víc připomíná romantické Kon-Tiki norského badatele Heyerdahla než loď, jaké brázdí hladiny řek všech světadílů. Sadik en-Núba nemá obvyklý trup nesoucí palubu, ale hned trupy dva. Dvojice plováků zaručuje, že může manévrovat i na mělčině jen osmdesát centimetrů hluboké.

	Na zádi „Přítele Núbie“ si s velkou dávkou závistí prohlížíme malou kuchyni s ledničkou, uprostřed paluby pod stožárem s podkasanou plachtou se tyčí tropický stan. Příď zatěžkává terénní Gaz, známý „gazik“ pro osm cestujících, který se dokáže probojovat i písečnými dunami. Palubu zakončuje kormidelna a dva přívěsné motory.

	Téměř šestnáct metrů dlouhé a šest metrů široké plavidlo je prakticky nepřevržitelné a skýtá daleko větší pocit bezpečí než ty tři malé mašinky, čekající na nás v Šellálu.

	„Docela jsi zmužněl, Ivane!“ poklepává mi na rameno trochu sarkastický a vždy dobrou náladou slynoucí nilský kapitán a zálibně pohlíží na můj pouštní plnovous. „To sis nechal růst jen na cestu kvůli holení, nebo si tuhle ozdobu ponecháš?“

	Povídám, že stržen jeho příkladem si až na další ponechám plnovous také po návratu, a Milan mi to jen schvaluje. Jako by ty naše vousy ještě víc utužily staré přátelství. Vždyť já vím, že mi naši kluci plnovous závidí. Když už pro nic jiného, tak proto, že mi moskyti nesedají na bradu.

	

	

	Na prahu Núbie

	

	Zase stojíme u přístaviště.

	Z paluby poštovního parníku se na nás dívá podivná směsice všech barev, od plavých švédských manželů (snad manželů, kdo to najisto může vědět) až po černochy, jejichž pleť jako by byla natřena lesklou tuší.

	„Tohle je derviš,“ Jiří ukazuje loktem na Súdánce, který právě vystupuje na loď. Třeba je to pravda, třeba ne. Zamračený chlapík má na sobě šedivou galábiji, dlouhou a cípatou, na hlavě ohromný turban, zpod něhož vyčuhují prameny smolných vlasů. Snad je to skutečně jeden z těch, jejichž předchůdci tak strašným způsobem otřásli panstvím Angličanů a hlavu generála Gordona nabodli v Chartúmu na dřevěnou tyč.

	Startujeme mašiny a k údivu cestujících na parníku i celé tlupy přístavních povalečů se nevracíme k Asuánu, ale jedeme tam, kde podle slov prodavače pohlednic není už nic než dravá zvěř a lupiči.

	Míjíme staveniště Sadd el Aalí, shora na nás nějaká postavička mává, snad někdo z těch, s nimiž jsme prožili večer? Vyhýbáme se několika bagrům a za chvíli jsme v končinách, kde už vládne jen Núbijská poušť.

	Kousek ještě vede něco, po čem by se dalo jakž takž jet, ale pak končí i tato iluze.

	Připadám si víc jako kovboj než motorista, poněvadž slalomové obraty a skoky v tomhle terénu nejsou žádnou vzácností. Vždy po několika metrech vyženou člověka do třmenů, totiž do šlapadel; a to prý je podle Vaškova lékařského hlediska aktivní odpočinek! Tak nevím. Tu a tam kousek pěšinky nic neznamená a těch pár stop po velbloudech našince také nemůže nijak povzbudit.

	Horko v pravém slova smyslu pekelné a nikde kouska stínu. Pás zeleně, jehož zbytečky nás provázely za Asuán, zmizel docela a poušť někdy písčitá, obyčejně kamenitá končí až u nilského břehu. Veletok teče líně, často ve stínu vysokých skalních stěn jako v obrovitém kaňonu, a ne všude můžete ty srázy zdolávat dole po břehu. Někdy se stroje dlouhými objížďkami musí probíjet vzhůru a za chvíli zase sjíždět na jednotku a se skřípotem brzd dolů do postranního údolí. Ve skutečnosti a v hrubých rysech sledujeme trasu příští železnice, kterou zde po pravém břehu od Šellálu přes Korosko až do Vádí Halfy geometři vykolíkovali již před více než šedesáti lety. Povede jednou trať do Vádí Halfy, nebo ne? To ví jenom Alláh.

	Břehy tady i na protější straně jsou rozhlodané, srázné, suché a odpuzující už napohled. Málokdy se objeví něco, čemu by se mohlo říci oáza a to ještě s velkou výhradou a fantazií: pár zakrslých palem, chomáče halfy a trsy bodláčí, tu a tam nějaká chatrč.

	Někdy nám nadlouho ta hnědá řeka zmizí z očí, jindy se Otec vod valí přímo pod námi. Láká svou chladnou náručí, ale jeho voda není k ničemu: nejen že se nedá pit, ale nemůžeme si v tom kalu ani tváře omýt, natož se vykoupat.

	„Nilské baktérie mají na svědomí víc lidských životů než krokodýlové,“ říká věcně Vašek. Je to hákim, věříme mu. Taková bilharzie, to není o co stát. V stojatém bahně žije totiž červík - cizopasník, který vnikne do lidských útrob - no a to může být i konec.

	Tohle nám doktor vykládá na bílém pahorku, kam do žhavá rozpálené stroje vyšplhaly s vypětím posledních sil. Necháváme je trochu odpočinout a z té výšky se kocháme pohledem do Núbijské pouště. Ano - to, co kolem sebe vidíme, to už je Núbie.

	

	

	

	

	Nešťastná Kleopatra

	

	Zdejší poušť má jiný ráz než na Sinaji. Je přece jen méně barvitá, víc kamenitá a směrem na východ, kam oko dohlédne, je písek navát do drobných vln, které zase vytvářejí pozvolné duny. Místy se také bělají kamenité pláně, ale to spíš blíže k řece nebo na svazích rozervaných údolí.

	Jedna z těchto plání se rozložila zrovna před námi - a pod námi táhne se jen mírně klikatě přímo od východu a ústí k Nilu. Prostě velké vádí. A tam, kde se mu postavil do cesty temně hnědý veletok, leží jakási temná skvrna. Snad osada.

	Vlevo na obzoru táhne malá karavana a dalekohled přibližuje zdejší kočovníky. Jsou trochu jiní než ti, kteří nás hostili na Sinaji. Tmavé, pohublé tváře, černé, kučeravé vlasy, vysocí, štíhlí, polonazí, s dlouhými puškami přes záda. Jsou to zřejmě muži z kmene Bišarinů, o němž jsme už hodně slyšeli. Z těchto lidí se většinou vybírají průvodci karavan i členové pouštních hlídek.

	Pouštíme se po kamenitém svahu dolů, a je to cesta dost dramatická. Jedeme a kamenická drť ujíždí s námi. Pionýr je tentokrát vpředu a vypadá to komicky: Jirka usilovně brzdí, kola se neotáčejí, avšak hle! - motocykl přece jen jede a docela slušnou rychlostí. Už také další dva stroje chápe lavina. Nu, dopadlo to dobře a jsme dole, ve výhni asi půl míle širokého vádí. Nezdá se to a díváme se na teploměr. Rovných padesát Celsia. Samozřejmě ve stínu. No nazdar!

	Pár baráků tam na konci vádí, to je Dehmit. Má daleko do oázy, ale přece jen je tu šedivá zeleň, datlové palmy a několik zahrad, sevřených remízky trnitých akácií. Ve vesnici - neboť je to víc ves než městečko - se okolo nás kupí hlouček Núbijců; jsou to všechno hezcí, tmaví lidé, vysocí, sebevědomí, úslužní, ale ne dotěrní, neobdivuji tři vyschlé Evropany. ale jen a jen stroje. Je to pochopitelné: všelijaké cestovatelské čeládky na parnících viděli už dosyta, ale padesátikubíkové motocykly nikdo z nich.

	Na bobek si k nám dřepne starý Núbijec, hubený, lety už shrbený, s tváří zbrázděnou a cosi vykládá. Nerozumíme ani slovo a díváme se tázavě na Jirku. Jsme nepolepšitelní naivové. Rozumí tolik jako my. Ale tentokrát domorodec opravdu mluví núbijským dialektem. Konečně přichází jeden mládenec a začne docela slušně anglicky. A že prý by nám vyměnili naše stroje za velbloudy. Kus za kus, jestli totiž chceme dál k jihu, protože tady na tom neprojedeme.

	Vaškovi škubají svaly na tvářích. To se mu stává vždycky, když někdo zapochybuje o jeho zdatnostech motoristy - to víte, lidé jsou jizliví - nebo když podceňuje naše stroje. Trochu stroze odmítá velkolepou nabídku a zase malátně startujeme do jižního pekla. Velbloud je v Núbii to, co u nás dodávkové auto

	Pěšina teď ještě kličkuje chvíli podél Nilu. Najednou Vašek se skřípotem brzd a mocným trhnutím zastavuje odlehčený stroj. Civí na řeku. Koukáme, co to; podívejme, kdo by to tady čekal! Proti proudu rychlostí dobrých 80 kilometrů se žene létající loď, trup nad hladinou, s chvostem stříbrné spršky za sebou. Cestující z kabiny mávají, něco křičí, v tom hukotu není slyšet slova. Sotva stačíme přečíst nápis plavidla: Kleopatra. Tak to je jedna ze dvou létajících lodí dopravujících bohaté turisty ke skalnímu chrámu do Abú Simbelu. Ve dvou třech minutách není po ní památky.

	„Za nějaké tři čtyři roky bude ještě v těchto místech plout padesát metrů nad námi,“ filosofuje doktor.

	Maně zvracím hlavu. To je nejen chyba, ale vyslovená hloupost, protože člověk na motocyklu má hledět před sebe a ne civět vzhůru. Je to pitomost tím větší, když přitom jedete pouští. Následky se dostavily vzápětí a chvíli se hádáme, kdo má můj rozbitý nos na svědomí. Samozřejmě, kdyby byl náš šejk držel - no, krátce, kdyby byl nefilosofoval, napadlo by mi koukat k nebi, na němž není zhola nic než modř a v ní pekelně žhavé slunce?

	

	

	Hassan hovoří česky

	

	Mojí společníci mne nelitují, jen se necitelně šklebí. Cesta k jihu je pořád na jedno brdo, což znamená, že prostě není.

	Asi za dvacet minut dojíždíme zase k flíčku zeleně, jakých jsme už při Nilu tady v Núbii viděli desítky. Občas je to jen protáhlá šedivě zelená skvrna, jindy jeden či pár napolo rozpadlých domků. Někdy tam stojí se svěšenou hlavou na kost vychrtlý osel s odřenými boky, zatímco jeho pán odpočívá ve stínu. Takový pohled se nám právě zjevuje. Nechceme se už zdržovat, avšak pěšinka vede hned vedle a pod palmou si hoví v pruhované galábiji Egypťan. Ne Núbijec, ale doopravdický Egypťan. Napadá mi, že by mohl vědět něco víc o cestě, a tak ten svůj pojízdný přístroj se skřípotem brzdím.

	Náš expert pro arabštinu začíná konverzaci, chlapík v galábiji pobaveně naslouchá a pak povídá:

	„Jo, vy asi myslíte, že mluvíte arabsky? Ale jděte!“

	Údivem pouštím stroj, který se zaduněním padá do písku a sám klesám na ohlazený kámen - Egypťan tohle všechno řekl dobrou češtinou s trochou falešného přízvuku - není to tedy maskovaný krajan. Jirka se na něho divá docela vyjeveně a tvář mu temní, červená, ale pod opálením to není vidět. Tuhletu blamáž našemu expertu srdečně přeju, to má za své žertíky, Alláh ho potrestal za to, jak nás před Luxorem přiměl „frčet zkratkou“.

	„Můžete klidně mluvit česky, všechno rozumím...“

	„Ale jděte,“ Jirkův hlas zní trochu pisklavě. „Kde jste se naučil česky?“

	„Od pana Zemana. Byl jsem u něho, když byl v Asuánu. To víte, bylo to hezky dlouho a mluvili jsme jen česky.“

	Jsme diskrétní, na pana Zemana se víc nevyptáváme, ale tušíme, který to byl. A doufáme, že tady nalezl pevné zdraví.

	Chvílí zůstáváme u našeho známého, který si tenhleten kout u Nilu koupil za služné u našeho krajana. Je to tady k ničemu, na zahrádce se mu toho moc neurodí, a co se urodí, to aby sám snědl nebo si dal za turban, protože kdo by mu sem jezdil nakupovat datle a melouny, když tu ani poštovní parník nezastavuje? Avšak Hassan ví, co dělá. Už příští rok se odtud všichni usedlíci vystěhují a vláda jim dá náhradní majetek: A tak podnikavý přítel pana Zemana přijde k něčemu lepšímu.

	Hassan má i jakýsi mlhavý pojem, co je to obratník Raka. Pan Zeman o tom hovořil.

	„Ta čára, co se od ní vrací slunce, vede přímo přes Melijl, to je jen několik mil dotud, docela blízko u Denduru. Máte tam pár pěkných domků. Bydleli tam často Evropani, co si léčili pajšl. Ted už je tam hovínko.“

	Ale - pane Zeman!

	

	

	Krokodýl na obratníku

	

	Za necelou hodinku se před námi na nilském břehu objevila osada, asi půl tuctu bílých domků a dokonce podlouhlé stavení s krytou verandou, že to na mou duši vypadá jako sanatorium třetí třídy.

	Teď je to zoufale opuštěné. Chlapík, který tu měl hlavní slovo. Řek pan Christopulos, odešel s vládní podporou za lepším; ze všech starých obyvatel zbyl šilhavý polonúbijec ben Arkham. Uvítal nás jako dar nebes, zdarma před nás postavil hliněné hrnce chladné vody a vysypal celý koš haraburdí, včetně krabičky vyschlého krému a podobných tretek, které se nám snažil prodat.

	Znovu jsme zaváděli hovor na obratník Raka, neboť ben Arkham hovořil slušně anglicky.

	„Ano, ano, vím, řeknu,“ odpovídal núbijský bosňák, „ale kupte, kupte!“

	Co se dalo dělat? Vašek nakonec koupil za pět piastrů elektrickou baterii, jaké se prodávají v Káhiře za piastr.

	Zatím nastala nečekaná událost. Jakmile šilhavý obchodvedoucí z Meliji (nebo z Melije, račte si vybrat) se lačně zmocnil pěti piastrů, vyřítila se ze zarohu hubená žena a tři roztomilí kluci. I nastala o tržbu veliká šarvátka, která skončila tím, že ctěná pani Arkhamová jeden piastr ukořistila.

	Teď už se rodinka skrývat nemusela, nyní nebyla obava, že svou přítomností naruší obchodní jednání. Kluci ve věku tak od pěti do deseti, se jako diví vrhli na motocykly, maminka v dlouhém černém hábitu odklusala do kuchyně a Arkham konečně splnil svůj slib.

	Ukázalo se, že obratník Raka byl jednou z atrakcí tohoto pouštního sanatoria - opravdu se tomu tak říkalo! Obratník prochází právě místem, kde je zasazen čtyřboký kámen a hned vedle něho vyrůstá vysoká palma ve tvaru rozčepýřeného koštěte. Tudy také běží kolmo na obratník pomyslná čára 32°50' východní délky. I postavili jsme moped a pionýra na myšlenou, dlouho kýženou čáru a za asistence. potomků páně Arkhamových jsme se dali od Vaška zvěčnit.

	První československé motocykly, které po pravém nilském břehu pronikly až sem na jih. Až k obratníku Raka! Nestojí ten snímek za to?

	Dáváme hostiteli utržit za slavnostní oběd poněkud podezřelých kvalit. Moc mi to samozřejmě nechutná a tak se toulám opuštěnou osadou. V bahnité zátoce objevuji malou lodičku. Vylévám ze zpuchřelého plavidla vodu teplou jako polévka a opírám se do vesel. Pomalu pluji při břehu proti proudu. Takhle bych se za chvíli dostal k Denduru. Je to prý městečko velké asi jako Dehmit. Ale já pomalu vesluji na řeku.

	Vzpomínám, jak jsme s Vaškem ve Žraločím zálivu na Rudém moři prožili horkou chvilku, ale tady přece nejsou - - a už se opírám do vesel až nadskakuji a ženu si to ke břehu.

	„Halóó!“ křičím ze všech sil. „Kluciíí - pojďte se podívat...

	Krokodýl ...!“

	Měl barvu nilské vody, v níž se výhrůžně bělal obávaný chrup, a nad hladinou potměšile svítily poťouchlé oči. Jen kus hlavy a malou čáru hřbetu stavěl na odiv a nechával za sebou rozčeřenou vodu. Ale než kamarádi přiběhli, zubatý smrtonoš zmizel.

	"Prosím tě," Jirka pohrdavě vrtí hlavou a z očí mu hledí závist. „Kde by se tu vzal krokodýl? To byl jen přelud, nějaký kmen plaval ve vodě, jsi unaven, máš tropickou horečku. Četl jsem přece, že až k Vádí Halfě už žádní krokodýlové nejsou...“

	Usmívám se. Jestli to četl v arabštině... Přece musím vědět, co jsem viděl na vlastní oči. Jdu k Arkhamovi, říkám mu, oč jde, beru zálibně do ruky krabičku krému, cinkám drobnými a ptám se, jak to je.

	„Tady je plno krokodýlů!“ zapřísahá se poslední muž z Melije.“

	„Tak vida!“ měřím vítězným pohledem schlíplého Jirku a získávám za piastr krabičku dávno vyschlého krému Lolitto.

	Nepříjemné setkání s tygrem nilských vod nemůže zkalit radost nad dosažením obratníku Raka. Nadšeně kreslím tu čáru do písku a pak se ještě plazíme pár mil k jihu.

	Jistě víte proč. On je totiž rozdíl mezi „na obratníku Raka“ a „za obratníkem Raka“.

	Ale pak už definitivně - a co bych to zapíral - i smutně obracíme stroje čumáčky k severu.
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	Kapitán lodi Esperia nedůvěřivě vrtí hlavou.

	Tenhle pohled jako by už znal. Tuhle událost jako by byl už kdesi prožil. Příhodu do puntíku stejnou: Praží slunce, palubní hodiny se blijí k desáté, loď připravena k odplutí poprvé zahouká - a najednou se přiřítí tři malé mašinky, těhotné všelijakou bagáží a jejich do černa opálení, pohublí, zašmírovaní a celkem nevzhlední řidiči se domáhají nalodění. A už se na lanu jeřábu snáší dolů síť a propuká nervózní zmatek.

	Ano, to už kapitán někde musel zažít. Ale, u všech žraloků, kde jen, kde?

	„Tahle banda už nás jednou zdržela v Brindisi“, povídá truchlivě první důstojník.

	Ovšem, na předposlední plavbě, na mou duši! Tytéž stroje, tíž lidé, jenže nyní oboje trochu zpustlejší.

	Teď se vznáší poslední stroj. Titěrný moped tančí v síti, zatímco ti tři skáčí na můstek, který se s nimi zvedá. Nu, a Esperia, poslušná lodivoda, odráží a dává Přístavu šťastného návratu sbohem.

	My také. Ale protože jsme nenapravitelní optimisté, říkáme ještě - na shledanou - maa saláma!

	

	

	Zády k tropům

	

	Je za námi dalších tisíc kilometrů. Od obratníku Raka přes Káhiru do Alexu. Do Alexu podle hovorové řeči, do Alexandrie podle mapy.

	Metropole na Nilu nás uvítala dobře známou tváří.

	Nic se tu nezměnilo, naše pokoje v hotelu Victoria na sáhiby - jak jsme si s úsměvem říkali - čekaly s čerstvými květinami a stohem pošty.

	Před odjezdem ještě kupa věcí k vyřízení: návštěvy. přednášky, korespondence - a samozřejmě také ten klatý velbloud. Co, ke všem šejtanům, s tím vyhraným zvířetem?

	Ahmeda Ebejta bychom smrtelně urazili, kdybychom dar vrátili.

	„A vypravit se s velbloudem domů?“ uvažuji. Zní mi to docela lákavě. Pokud vím, ještě nikdo do Prahy na velbloudu nepřijel. Trochu v duchu počítám. „No jo, ale to bych se vrátil až napřesrok...“

	„Co takhle odvést ho daleko do pouště a tam tu potvoru pustit?“, navrhuje Jiří.

	„Prosím tě!“ Vašek má po trpkých zkušenostech ke krkolomným nápadům seniora výpravy zavilou nedůvěru. „Kdoví, co by z toho zase pošlo. Tady by se hned vyptávali, co jsme s hrbounem udělali...“

	„Nějak se toho prokletého zvířete zbavit musíme“, povídám. „Jeho oči srší potměšilou nenávistí. Mám z toho prevíta hrůzu...! Co kdybychom ho někomu dali...“

	I stalo se, že náš oddaný skromný přítel Alf dostal velblouda. Doufám, že mu ta kousavá, zákeřná bestie neurvala rameno.

	Poslední noc ve městě, které nikdy nespí... Ráno vyrážíme, do večera jsme pohodlně v Alexandrii, kde už kotví loď, která příšti den dopoledne ponese malé motocykly vstříc dalším dobrodružstvím.

	Jenže jsme zapomněli na kismet. Uběhlo ráno i poledne, slunce se přehouplo přes zenit a my stále ještě civěli v Káhiře. Ještě to a ono a ta a ta návštěva, balení nám také moc nešlo od ruky, protože nešlo ani od srdce. Krátce a dobře - byli jsme rádi, když mašiny vyrazily před půlnocí.

	Už jsem myslím říkal, že z Alexu do Káhiry - a tudíž také naopak - vedou dvě silnice: jedna pouštní, tu již jsme poznali, a druhá deltou. A protože pouštní se na noc z bezpečnostních důvodů uzavírá, nebylo zde na vybranou: museli jsme nilskou deltou.

	Dalo to trochu práce vymotat se z největšího města Afriky a nalézt trasu na Tantu, Alexandrii.

	Poprvé po dlouhé době jsme si užili jízdy v chládku - v deltě je vždycky o několik stupňů míň než kdekoliv v Egyptě, a jen tak v košilích nám k ránu byla málem zima. Navíc jsme ještě uháněli na plný plyn a ono to při pětačtyřicítce přece jen profukuje.

	Před námi byly téměř dvě a půl stovky kilometrů. Teoreticky jsme mohli být ráno v sedm v přístavu. Obecně je však známo, že mezi teorií a skutečností bývají rozdíly.

	Cesta byla místy všelijaká. Křižovatky jen s arabskými ukazateli směru; Jirka vždycky na ty nápisy civěl brejličkami a luštil je jako egyptolog skalní nápisy; museli jsme tankovat a napřed rozespalého muže od benzínové pumpy přesvědčit, že ho nechceme zavraždit, ba ani oloupit. Brzy jsme nechali té pětačtyřicítky a jeli slabou třicítkou, neboť na silnici ještě dávno za tmy vyrukovaly doširoka naložené káry, samozřejmě neosvětlené, osli s otýpkami čehosi a feláhové, kteří se klidně ubírali středem silnice.

	Slunce se vyhouplo nad zeleň kukuřičných a bavlníkových polí, nad sady, háje a lány cukrové třtiny, protkané hnědými, v šikmých paprscích lesklými stuhami kanálů, a jsme sotva v polovině cesty.

	Našeho šéfa chytá nervozita, která se chvílemi mění v amok. Máme lístky na loď, jen ta kocábka je ještě hezky daleko na malé stroje. Dojedeme? Vypadá to zatím dost neutěšeně.

	Noc odnesla nebezpečí srážek s neosvětlenými povozy, ale zato silnici zatarasily zástupy kár, oslů, mul, nákladních aut a lidí, bezpočet mužů i žen a také dětí, a to se všechno po cestě, která co chvílí kličkuje osadou, valí v pestré směsici sem a tam. Musíme se stále proplétat a je těžké udržovat i jen třicítku.

	Teprve dlouho po deváté nás pohlcuje Alexandrovo město, nesmírně dlouhé, a přístav je jako z udělání až na druhé straně. Všude v ulicích lidi jako o jarmarku. Houkáme a křičíme, jsme ochraptělí, ale ručičky hodinek se nezadržitelně blíží k desáté. A ještě celní formality!

	Tak se stalo, že toho dne kapitánu lodi Esperia tři malé motocykly hnuly žlučí.

	

	

	Do zemí fénických

	

	Na Esperii jsme jako doma.

	Důvěrně na nás hledí paluby, jen lidé se vyměnili, i když ne jejich celkový obraz. A něco se změnilo, kapitálně, na mou duši!

	Necestujeme jako páriové v podpalubí, ale v turistické třídě. Nad námi je - společensky i fakticky - ještě druhá a první třída - ale jaký to rozdíl proti minulé plavbě! Za rozbřesku už nemusíme prchat před proudy vod, hovíme si s mistrem od Fiata v kajutě se čtyřmi lůžky.

	Cestující v turistické třídě má také nárok půjčit si za sto lir každý den rozkládací lehátko. Ohromně se na něm leží. Přimhouřenýma očima se díváte na zvlněné moře a občas jimi doprovázíte pohledný zjev, jenž podpatky vyťukává na podlaze paluby výzvu k randez-vous. Nu, a někdy leckdo takové výzvě podlehne. Může z toho být hezký večer.

	Píšeme reportáže, studujeme haldy průvodců a příruček o Libanonu a Řecku, Vašek se stará o blaho pojízdných mechanismů.

	„Jo, tohle je něco jiného, než když jsem tu plul prvně „- Jirka se rozvaluje v lehátku a dívá se za obláčky camelky. Chápe se jich svěží vánek, nese je k zádí. Esperla pluje teď rychlostí takových pětadvaceti uzlů; není to moc, ale nemá na cestě žádné zdržovačky, nemusí se vyhýbat ani oslům ani feláhům. „Kdepak tehdy,“ pokračuje náš světoběžnický komplic, „to byla hotová otročina. Rub romantiky. To jsem začal moře nenávidět.“

	Ano, to bylo tehdy, když se Jirka plavil jako druhý plavčík na prohnilé bárce s pyšným názvem Santa Maria di Roccella; zdánlivě to byla obchodní loď s mateřským přístavem v Bari. Ve skutečnosti ta rachotina s pomocným gazolínovým motorem sloužila všem nahodilým hanebnostem od obchodu s bílým masem až po pašování hašiše, hlavního zdroje příjmu jejího hrůzného patrona. Den co den složil kapitán Badoglio na zpuchřelou palubu alespoň jednoho námořníka. To byl jeho způsob, jak si udržet respekt. Lodnící si to nechávali líbit ze dvou důvodů: jedním z nich byl stále odjištěný devítiranný válečkový revolver systému Steyer a druhým podíl na zisku, který někdy až desateronásobně přesáhl mzdu.

	Práce našeho ubohého námořníčka na tomto lotrovském plavidle spočívala v drhnutí podlah, v otloukání rzi z kotevních řetězů a jejich čištění do stříbrného lesku pouhým pískem, v šplhání na hrot nejvyššího stožáru, odkud se pátralo po policejních člunech, v umývání cínových misek a tak, za což se při šestnáctihodinové pracovní době druhému plavčíkovi dostalo četných uznání ve formě facek a kopanců.

	Není divu, že náš čacký jun - tehdy to byl jun, jak ten čas letí! - nijak k patronovi a posádce nákladní poloplachetnice Santa Maria di Roccella nepřilnul a při první zastávce v Bejrútu práskl do bot.

	„Bejrút. Páni!“ šklebí se emeritní dobrodruh. „To budete koukat! Tam jsou uličky tak úzké, že často, když někoho potkáte, musíte se vyhnout bokem. A přitom mít oči na stopkách, protože nikdy nevíte, zda ten druhý vás nemíní skřípnout. V Bejrútu si užijete! Všude špína, zlodějna. Splašky vám tam z oken vylévají na hlavu a ty nádherné rvačky v přístavních krčmách! Koukejte, vyhrnuje si rukáv a zálibně hladí jizvu na paži. „To si přijdete na své!“

	„I jinak to musí být zajímavá země,“" nadhazuje Vašek.

	„To jo, ale tak ve městech. Jinak prakticky žádné cesty! To si zažijeme. A hned od pobřeží se zvedají parádní hory, také na nich tu a tam něco roste, říkali, že tam dříve bývaly cedry...“

	„Za dob Féničanů,“ přikyvuje náš učený doktor. „To byla jejich pravlast.“

	Díváme se dychtivě na návětrnou stranu, tam někde se brzy objeví ta bájná země. Ano. Odtamtud se mistři starověké plavby rozletěli do světa, aby založili na druhé straně moře Kartágo, pronikli až do Anglie a Grónska a jako první v historii obepluli Afriku a snad se dostali až do Ameriky, dva tisíce let před Kolumbem.

	Ale trvá to Ještě hodinu, než se na severovýchodě vynoří obrys nebetyčného horského pásma a za nějaký čas i pobřeží. Už je tu i přístav a za ním město. Nevěříme vlastním očím.

	V dalekohledu se objevuje ultramoderní město, šestnáctipatrové barevné domy, široké bulváry, poslední slovo architektů a urbanistů. Město jasné, veselé, obklopené a prolezlé svěží zelení, pobřežní třídou se šinou řetězy automobilů posledních typů. Žádná doupata, žádné smrduté uličky, nic z toho, o čem kamarád básnil.

	„Tak to je ten tvůj Bejrút?“ povídám zklamaně.

	„Inu,“ Jirka si mne rozpačitě bradu, „svět se změnil. Kdo by to řek, že v Libanonu“ - nedůvěřivě vrtí hlavou.

	Esperia spouští můstek k zemi, která nám hned na začátku připravila překvapení.

	

	

	Velryba, Jonáš a obchod

	

	Prakticky žádné cesty. Ph!

	Z Bejrútu vyjíždíme skvělou autostrádou. Vpravo necháváme zátoku, jeden ze šlágrů cestovních kanceláří, neboť přímo v tomto zálivu velryba spolkla biblického Jonáše a tady se o tom turisté hádají. Je to v dnešní době k neuvěření, ale opravdu se hádají a rozdělují na tři skupiny.

	Jedni tvrdí, že žádná velryba nemohla Jonáše spolknout, protože má v hubě hotové mřížoví a dokáže zhltnout sotva sardinku. Druzí hulákají, že bible v originále nemluví o velrybě, kde by se tu také vzaly, ale o velké rybě. Kupodivu mezi tou turistickou smetánkou vševědělů je nejmenší skupinka třetí, lidé, kteří s bolestným úsměvem naslouchají těm planým debatám.

	Ti třetí neříkají nic, ale když se zeptáte, odpovědí: Je žalostné patřit na tyto ubožáky, kteří se hádají o nic jen proto, aby se dalo utržit cestovním kancelářím. Samozřejmě že Jonáše nespolkla žádná velká ryba, aby ho pak živého vyvrhla. A samozřejmě že prorok, co o tom psal, neměl na mysli velrybu. Takovým fantastou ten starověký písmák být nemohl. Tak jak je to? Nu - jak. Je to alegorie, samozřejmě.

	Nejsme puncovaní znalci bible, a proto se nám tohle zdá docela rozumné. Tak jako tak se spokojíme s krátkou koupelí v „Jonášově zátoce“ a pak vzhůru do hor tou pohádkovou asfaltkou. Vpravo zůstává odbočka na nejmodernější letiště Levanty, vlevo firma našeho Strojexportu a budova klubu novinářů, proti níž sídlo naši obdobné instituce v Praze vypadá jako popelka, kterou přejel trolejbus.

	Ve výšce asi tří set metrů zastavujeme a hledíme na město, jehož moderní stavby a čistota zastíní všechno, co můžete vidět v Rakousku a v Itálii. Nikde jsme také nepotkali zbidačelé domorodce, jak o nich Jirka květnatě hovořil. Naopak se zdá, že lidé tu žiji na. úrovni, do jaké mají země, jejichž prach jsme už zvířili, ještě hodně a hodně daleko. Ale třeba je to jen vizitka Libanonu, uvidíme, jak bude dál, ve vnitrozemí, konečný úsudek si nechme na později.

	A abych to měl za sebou, řeknu hned, že jsme první dojem příliš korigovat nemuseli. Je pravda, že obyvatelé některých zastrčených míst žijí hůř než Bejrúťané, ale obrazy drásavé bídy nenaleznete. Také nikde nikdo na nás nežebral a o bakšiš si řekl jediný chlapec v Sofaru, když nám nabízel několik snítek z nedávno vysazeného cedru.

	Trochu nad tím vším vrtíme hlavou. Co je příčinou jistého blahobytu v Libanonu? Příčiny, zdá se mi, jsou tři: osvobození země z koloniálního útlaku, snaha Libanonců udržet se mimo útočné bloky a pak obchod. Obchod? Ptáte se, jak může obchod tak dalekosáhle povznést zemi, která má desetkrát menší rozlohu než Rakousko, z toho většinou hory, a něco přes půldruhého miliónu lidí. Inu jak. Féničané byli vždycky skvělí obchodníci a také jejich potomci vědí, jak na to. Studnou jejich blahobytu je reexport, tranzit.

	Je jisté, že takové hospodářství není spolehlivé a neskýtá dlouhodobé vyhlídky. To však Libanoncům těžkou hlavu nedělá. Příliv peněz umožnil rozvoj země a snad nyní položí základy i k jakémusi průmyslu. Pak se uvidí. Lepší život také vytvořil předpoklady pro vzdělání. A tak se dnes do bývalé Fénicie vracejí mladí Libanonci s inženýrskými a doktorskými diplomy z Londýna, Moskvy, Paříže, Prahy, Říma, Bostonu, Tokia. Lidé, jejichž rodiče neviděli automobil.

	

	

	Přes libanonské hory

	

	Konvoje vozů, zpestřené těžkými dálkovými kamióny pro Sýrii, Jordánsko a Irák, nás předjíždějí po autostrádě vzhůru na hřeben Libanonu. Čtyři měsíce v roce - tady v subtropickém pásmu! ¬leží pod sněhem a láká tisíce lyžařů. Jsme ve výšce krkonošských hřbetů a cesta pořád stoupá, aby na každé zatáčce odhalila pohádkový výhled dolů: na obrovitý, barvitý amfiteátr velkých hor, na tyrkysové moře, bejrútskou perlu, na vesnice a městečka rozhozená při pobřeží z nedohledna do nedohledna.

	Kóta 1542 metry. Výš už to nejde. Stojíme na zaobleném hřebenu Libanunu, pod námi na východ je široké a do nedohledna dlouhé okrové údolí Bekaa, za nim další obrovité horské pásmo - Antilibanon.

	Z téhle rozhledny máme velký kus Libanonu jako na dlani. Městečka, do jejichž syrských uliček přímo skočila moderní doba, a o kus dál tábor nomádů. K bílým stanům míří karavana velbloudů. A nad ní jako velký rozhněvaný džin bouří a vznáší se třpytná helikoptéra.

	V Chauře, plné vil a letohrádků, se silnice štěpí: vpravo do Damašku (moc nás to tam láká, ale čas - čas!), vlevo do Baalbeku.

	Údolí Bekaa, to je takový zlatý pruh země libanonské a branou k němu čisťounké, výstavné, přívětivé městečko Zahle, kde na pocestného v žáru letního subtropického dne čeká restaurace s bezvadnou klimatizací. Zmrzlina se šlehačkou je skvělá a levná. Skoro jako v Itálii. Jirka má oči navrch hlavy. Tohle tedy uprostřed Libanonu jistě nečekal.

	Ještě pár kliček a cesta - stále jako ze silniční výstavy - ubíhá středem prosluněného údolí; někde dvě míle vpravo nás už sleduje hranice Sýrie. Po stranách pole, tu a tam velbloud, pár mul a oslů, ale hlavně auta. Hm. Je snad Libanon obrazem Orientu blízké budoucnosti?

	

	

	Tajemný Baalbek

	

	Sotva po třiceti kilometrech jízdy jako podle pravítka vyskakuje před řídítky další městečko, velké asi jako Zahle, půl Orientu, půl Evropy, půl moslimství, půl křesťanství.

	Na rovince okolo světlehnědá pole, v údolíčkách a roklích temná zeleň, ale v dohledu už zase kamenitá poušť zvedající se k horským úbočím. Tam někde bývaly ty proslulé cedrové háje, po nichž zbyly jen zprávy dávných letopisců a vzpomínky v národních písních Libanonců.

	Hned na začátku odbočuje doleva ulice, která se za chvíli mění v asfaltku. Švihne sebou serpentinkou kolem rozhozených zřícenin, trochu klesne a najednou před nás staví obraz ohromující monumentality a strhující krásy. Baalbek.

	Baalbek!

	Dostaveníčko bohů, k jejichž cti se tu na mohutném ostrohu zvedají zbytky nádherných chrámů.

	Širokým, rozdroleným schodištěm do stínu sloupových bran prošlo Již devatenáct století. V chrámovém nádvoří kdysi tisícové zástupy vzývaly mocnou nadpozemskou bytost, ale dnes tu naše kroky vyplaší jen smaragdově zelenou ještěrku. Zmizí ve spáře obrovitých kvádrů a sleduje nás zvědavýma očkama. A zase trosky schodišť; teď až na vrchol akropole, kde stával chrám se sloupy nejvyššími v celé římské říši.

	Pod námi zeleň stromů a keřů, v dálce se ztrácí údolí Bekaa, a po stranách obrovité hřebeny Libanonu i Antilibanonu. V jejich stržích pod hřebenem se ještě třpytí sníh. A přitom tady je přes 40 stupňů ve stínu! Avšak naše kroky znovu vábí to, co je v dosahu rukou.

	Zlatem, stříbrem a drahokamy se kdysi třpytila největší svatyně, jakou kdy člověk v této části země postavil. Jupiter, Venuše a Merkur přijímali oběti a obdiv ve vznosných sloupořadích, v místě od pradávna zasvěceném dárci života - Slunci. Tak vzniklo město chrámů Héliopolis - Baalbek - Město boha Slunce.

	Ty doby zapadly do starověku bez ozvěny a dnes zůstalo vztyčených jen šest sloupů z dvaašedesáti, podpírajících nebesa hlavního, Jupiterova chrámu. Zmizelo 240 překrásných soch bohů a bohyň, i poslední drahokam, poslední perla, poslední zlatý či stříbrný plíšek odškrábli nomádové se stěn již kdysi na začátku moslimské éry - ale i dnešní zříceniny ohromují svou velkolepostí. Jejich trosky nezakryly ohromnou terasu, na níž byla postavena akropole chrámového města.

	Terasa na vrcholu skalnatého ostrohu, na niž teď padly naše stíny, zůstala. A není divu, neboť nikdo v minulosti nemohl odvléci obrovité kvádry. Ba nedokázal by to nikdo snad ani dnes, protože na celém světě není tak silný jeřáb, aby mohl velké kamenné bloky z této terasy zvednout. Vždyť jednotlivé kvádry váží 500-600 až 1000, ba i 2000 tun! Tedy tolik, kolik váží loď, kterou jsme do Libanonu připluli.

	Jak ty omračující kvádry opracovali a dopravili až sem z téměř kilometr vzdáleného kamenolomu? Jací Titáni a s jakými technickými prostředky je sem dokázali uložit? Proč a kdo postavil tuto terasu? A kdy vůbec vznikla?

	Vždyť mamutí kvádry Cheopsovy pyramidy, po nichž jsme nedávno šplhali k vrcholu nejvyššího jehlanu světa, jsou proti těmto kamenům ubohými zakrslíky. Dvě a půl tuny proti dvěma tisícům! Expedice, která zde před naším příjezdem prováděla archeologické sondy, spočítala, že k dopravě jediného středně velkého kvádru z baalbecké plošiny by bylo najednou zapotřebí kolem sedmdesáti tisíc lidí! Na co vlastně tehdejší stavitelé tak obrovské kvádry potřebovali?

	Otazníky znepokojovaly poslední desetiletí badatele z celého světa, až na ně odpověděla odvážná teorie, jež se současně stala mezinárodní senzací.

	Je zjištěno, že terasa byla postavena již dávno před tím, než na ní Římané v prvním století našeho letopočtu vybudovali chrámy. Mohli být staviteli té mohutné plošiny jejich předchůdci - Féničané? Ano a ne. Ano proto - a jen proto - že nikdo jiný nepřicházel v úvahu. A ne z toho důvodu, že Féničané, i když si libovali v kyklopských stavbách, přece jen nikde jinde nedokázali nic ani zdaleka podobného. Navíc tu pak byla opodstatněná domněnka, že baalbecká terasa pochází z nejčasnějších, ne-li již z předfénických dob.

	Komu tedy přičíst autorství tohoto veledíla?

	Tuhle otázku jsem o několik měsíců později v Moskvě položil inženýru Alexandru Kazancevovi, který se spolu s docentem Agrestem začal zabývat libanonskou záhadou. Shromáždili obsáhlý porovnávací materiál a nakonec vybrali řadu styčných bodů. Když je pak porovnali s baalbeckou terasou, dospěli k ohromující hypotéze: už kdysi dávno navštívili naši Zemi inteligentní bytosti z vesmíru.

	Podle této teorie někdy - snad před osmi až jedenácti tisíci lety - přistála tady v Libanonu kosmická loď z jiné planety a také odtud odstartovala. A místo startu? To je právě Baalbek. Obrovitá plošina, kterou zachytily objektivy našich fotoaparátů, není nic jiného než odpalovací rampa nebo monumentální památník na návštěvu hostů z vesmíru. Bytosti z civilizace vyspělejší než je dnes naše, mohly pomoci své techniky stavbu zvládnout.

	Odvážnou domněnku kromě jiného podpírají nálezy zvláštních minerálních útvarů v oblasti Baalbeku: Jsou to tektity, zcela určitě vesmírného původu, o nichž věda předpokládá, že je na Zemi dopravily ve velkém množství meteory. Jinou nápadnou známkou jsou kresby předhistorických lidi v saharských jeskyních z oblastí, které měly s tímto územím čilé styky. Některé postavy prý věrně připomínají neuměle namalované kosmonauty i s anténami na přilbicích. Vědečtí odpůrci však tvrdili, že je to oděv kouzelníků a to, co mají na hlavě, není přilba, ale tykev. Jenže proti tomu zase svědčí řada jiných důkazů. Alexandr Kazancev mě překvapil jednou takovou kresbou objevenou profesorem André Lotem. Podoba je opravdu víc než nápadná. Vyprávěl mi se zaujetím, jak ji nedávno ukázal prvnímu kosmonautu Gagarinovi. Jurij Gagarin si kresbu důkladně prohlédl, podepsal ji a pak se se svým „předchůdcem“ představil divákům v televizi.

	Návštěva hostí z vesmíru by také nejuspokojivějším způsobem vysvětlila legendární záhubu měst Gomory a Sodomy, která podle tradice a tisíce let starých zápisů vyhladila síra a strašlivý žár. Předtím, jak tvrdí legenda, dva cizinci vybízeli obyvatele, aby město opustili. Žena, která se při útěku ohlédla, uzřela prý obrovský až k oblakům sahající sloup dýmu a ohně. Zato, že se ohlédla, prý zkameněla. Docent Agrest se domnívá, že Sodoma a Gomora jež nebyly od Baalbeku o mnoho vzdálenější než Brno od Prahy - se staly obětí odpálení přebytečného atomového paliva meziplanetární rakety. V okolí je dodnes o něco větší radioaktivita než jinde. Archeologický průzkum v celé oblasti potvrzuje, že tu skutečně došlo k nějaké strašlivé katastrofě, kterou dosud věda nedokázala uspokojivě vysvětlit.

	Zajímavý doklad, podporující teorii o návštěvnících z jiné planety, došel inženýru Kazancevovi z Japonska krátce před našim rozhovorem. Na ostrově Chon-Su objevili při vykopávkách hliněné sošky Dogu staré mnoho tisíciletí. I člověka bez fantasie napadne shoda oděvu Dogu s dnešními hermetickými skafandry a přilbicemi kosmonautů s polarizačními brýlemi; shoda opravdu zarážející.

	Inženýr Kazancev a kandidát fyzikálně-matematických věd, docent M. Agrest opírají svoji teorii o více podobných možností, z nichž však každou o sobě možno vysvětlit i jinak než souvislostí s dávnou návštěvou z vesmíru.

	Naproti tomu jejich ucelený řetěz je víc než nápadný, a proto věda ještě nemohla říci o Agrestově domněnce poslední slovo. Snad má profesor Agrest a mnozí jeho přívrženci, vědci z evropských států i z USA, pravdu, snad ne, kdo to dnes bezpečně může tvrdit?

	Je proto docela možné - a nám se to zdá dokonce pravděpodobné - že malý moped stojí na místě, kde na něho padá stín stavby inteligentních bytostí, které kdysi dávno překonaly dálavy vesmíru, aby se podívaly na naši matičku Zemi.

	Hladíme rukama obrovité bloky, z nichž každý váží více než plně naložený těžkotonážní vlak, procházíme svatyněmi, z nichž nový bůh vyhnal staré bohy před patnácti stoletími. V zeleném údolíčku přímo pod chrámovým městem nás zve zelinář. Má domek postavený z opracovaných kamenů, které kdysi otroci pod dozorem římských stavitelů vynesli na akropoli, a s pýchou hovoří o Baalbeku.

	Kdepak nějací cizinci z jiných planet nebo Římané, ne, to všechno jeho předkové tady postavili... A věděli proč - nyní se sem hrnou bohatí turisté z celého světa. O jablka, hrozny, pomeranče, broskve nesmlouvají a za každou bajku o hrůzách kolem hašiše se odvděčují dárky. A to je jistě důležitější, než kdy a kdo a proč postavil tamto nahoře...

	

	

	Zase starou pevninou

	

	Tak tenhle přístav, u něhož jsme před čtvrt hodinou zakotvili, je Pireus. Řecko. Země od pramenů Labe a Vltavy ještě hezky vzdálená, země pohledná, zajímavá, posetá památkami - ale přece už jen Evropa.

	Přísahám, že když moped dosedl na kvádry nábřeží, smutně vzdychl. To nebyla pneumatika, to byla jeho duše, která ve vzpomínkách dlela v dálavách pouští, kochala se pohledy na pohádkové oázy, hledala před palčivým sluncem ochranu v stínu štíhlých minaretů, zajásala na vrcholcích Libanonu... a nyní pod sebou ucítila tělo kontinentu, na němž se zrodila a do něhož se i se svým mopedím tělem vrací.

	Evropa - tak už zase Evropa? - to je předzvěst nedalekého konce bohatýrské cesty. A na ní, jen na ní mohl moped dokázat, že je důstojným partnerem nejen všech padesátek, co se jich na světě vyrojilo, ale i mnohem silnějších strojů. A teď se vrací domů. Jako do penze. Nic se mu nedivím.

	Máme za sebou z Bejrútu hezkých pár set kilometrů, ale co do toho, když jsme je absolvovali jen lodí. Co na tom, že jsme viděli také kousek Turecka, když jsme nemohli projet po mašinách asijskou část říše půlměsíce. Naše stroje nedostaly povolení. Ze všech zemí to bylo jedině Turecko, jehož konzulární úředníci - ne, nezamítli, kdepak! - ale prostě nevyřídili žádost o vízum. Pustili nás na prohlídku Istanbulu, jeho bazarů, mešit, pevností, dostali jsme se v evropské části Turecka až k Černému moři - vnitrozemí zůstalo tabu. Nemějte mi proto za zlé, že tahleta knížka je ochuzena o motoristickou paletu země na Bosporu.

	

	

	S konvojem Mr. Johnsona

	

	Jsme tedy v Pireu. Nevidíme však žádné děti z Pirea, o nichž pěje na celém světě populární píseň, nevidíme dočista nic než tichou, opuštěnou loď, pusté nábřeží a prázdnou celnici. Za ni všude, kam oko dohlédne, sytá veselá zeleň, po níž se našim očím tolik stýskalo.

	Není divu, že jsme tu zůstali poslední - za to mohou stroje, které nyní tlačíme před zívající celníky. Oštampilkování pasů a karnetů nějakou tu minutu trvá, pak kosý pohled na obrovité vaky a doktorův pojízdný trezor - obvyklá otázka: Máte něco k proclení? A obvyklá odpověď: Nic.

	Souběžně s nábřežím vede ulice s cestovními kancelářemi, směnárnami, s obchody a restauracemi, které nás mocně lákají. Nemáme však ani drachmu, jsme bez peněz, šek můžeme vyměnit až v Aténách. Naštěstí Pireus je dnes už předměstím Atén.

	Probijeme se ulicemi s docela slušným provozem, vede tady také jakási elektrická rychlodráha, či co, jedeme a najednou koukáme celí vyjevení. Přes hlavní třídu transparent VÍTÁME VÁS! v angličtině a řečtině, moře praporů a vlajek, po stranách davy, které hromově hulákají. A - na mou duši - nikde nic - hlavní třída pojednou jako vymetená, jen ty tři oprýskané mašiny jedou pyšně mezi jásajícími špalíry.

	„To je přece uvítáníčko!“ huláká do toho všeho řevu, kořeněného nyní i dechovkou, muž na pionýru.

	Dívám se po očku na našeho čackého náčelníka, je mu trapně. Už nám svitlo, že jsme do něčeho omylem vlezli. A všechno nás to zdraví, děti v prvních řadách si na tři legrační motoristy se zalíbením ukazují, ale nad hlavami jim vlají americké prapory - u všech bohů olympských, abychom tady tak způsobili nějakou mezinárodní zápletku!

	Situaci vyřešil vůz, který nás předjel, vůz tak luxusní, že jsem se až zakymácel a úžasem div nespadl s mopedu. No bodejť, tohle je jiné číslo než stroje ze Sinajské pouště, tady jede sám tehdejší americký vicepresident Johnson. I nám blahosklonně kyne a už s celým svým doprovodem mizí.

	Za chvíli končíme na náměstí, jemuž vévodí našňořený palác a před palácem chodí ohromně parádním krokem vojenská stráž v starořeckých bílých uniformách se sukničkami. Dva vojáci s puškami přes rameno se jako automaty otáčejí, dupají, zvedají vysoko nohy a přitom nehnou ani brvou, inu krása, které se nemůžeme vynadivit. My dva na padesátkách, neboť z toho všeho trochu vyšinutý náš statečný vůdce šel zatím opatřit to nejdůležitější, to jest drachmy.

	Tak tu stojíme, rozhlížíme se a hle - nejen že tady nikdo neparkuje, ale před královským palácem je parkování několika značkami zakázáno. Z uctivé vzdálenosti civějí dva strážníci a je nám jaksi s podivem, že nás už s kletbami nevypudili a nenapařili pokuty.

	„Je vůbec divné,“ uvažuji, „že nás už nehnali, jak jsme se zamotali do toho procesí Mr. Johnsona.“

	„Asi z nás jde strach,“ soudí Jiří.

	Avšak zkušenosti později ukázaly, že důvod dlužno hledat jinde. V Aténách ještě víc než v Itálii platí, že cizinci je dovoleno vše. Však mnozí ze zámořských dálav toho také plně využívají. Turista je tady pánem bohem.

	

	

	Pod aténskou Akropolí

	

	Na hlavních aténských třídách s frekvencí dosti fantastickou je zapovězeno jezdit s mopedy a vůbec s padesátikubíkovými stroji. Ten strohý zákaz nepraví, že je z něho někdo vyňat, ale když MY jsme aténskými tepnami projížděli, strážníci se na nás jen líbezně usmívali.

	Ano, najezdili jsme městem, o jehož dějinách a vzhledu se učí ve všech školách světa (proto mi prominete, že nebudu opakovat, co o Aténách a Řecku již dávno víte), ano najezdili jsme se touto staroslavnou, živou, čistou metropolí dost. Také jsme tu byli známí, neboť sláva nejmenších československých motocyklů nás už předešla.

	To se ví, že motorizovanou trojici nevítali jako Mr. Johnsona, ale když se o výpravě dozvěděli novináři, vytáhli nás s mašinami až pod Akropoli, kde při improvizované tiskové konferenci pod záštitou turistické policie nastalo mnohé fotografování. „Kapesní československé motocykly, které jako první jednostopé stroje zdolaly Sinajskou poušť, projíždějí Řeckem,“ překládali jsme si pracně z řeckého písma. „Malé motocykly na velké cestě třemi světadíly“. „Tři mušketýři ze Sinaje v Aténách“. No a tak podobně.

	Zvali nás aténští motoristé, Řecko-československá společnost uspořádala zvláštní večer, který měl dozvuky až k ránu v romantické taverně na břehu šumícího moře, věnovali se nám přátelé z československé ambasády. Starosta Atén pan Angel Cukelos, celý v bílém, nás přijal na radnici; přes půl hodiny si dal vyprávět o cestě malých strojů a o naší vlasti.

	Neviděli jsme v Řecku jen světla, i stíny nám padly přes cestu. Stíny, které zůstaly ve stopách řeckých vlastenců, za nimiž zapadla vrata žaláře. V redakci „Avji“ sedí před námi žena s tmavými vlasy. „Ano, jsem Glezosová...“ Tasia Glezosová! Manželka řeckého národního hrdiny Manolise Glezose, jehož podobizna visí tady na stěně. A u malého stolku sedí chlapec, jenž je muži na fotografii nápadně podoben. Sedmiletý Nikos Glezos. Právě před několika dny se vrátil z návštěvy u svého otce v staré turecké věznici na ostrově Egině.

	Je už pozdě, když se loučíme. V aténských ulicích ještě planou neóny a v jejich záři sviští po širokých bulvárech americké limuzíny. Z konečných stanic se rozjíždějí přeplněné autobusy k domovům chudých. Jdeme s Tasif Glezosovou, švadlenou z aténského předměstí Sepolia, a najednou ruce jejího sedmiletého chlapce se nám vsunou do dlaní. Jdeme a před námi se proti noční obloze plné smutných hvězd rýsují obrysy Akropole, kde kdysi vlála nacistická vlajka, kterou strhl Manolis Glezos.

	Atény jsou velkoměsto, v němž život neustává a kde se moderní doba, vykreslená mořem neónů, prolíná se starověkem, jak ho zobrazuje Akropolis, vykrojená za noci vysoko nad metropolí barevnými kužely světlometů. Atény jsou město, kde je člověku líto každé minuty spánku - ale nic naplat, bydlet a spát se musí.

	Naším prvním útulkem byl hotel Alice. Přepych a luxus, kam se člověk podívá, dokonce i bible (samozřejmě anglická) na každém nočním stolku (což se nám znamenitě hodilo, neboť jsme si osvěžili legendy ze země na naší cestě nejkrásnější, ze Sinaje). Jakmile jsme pohlédli na hotelový ceník, horempádem jsme se odtud stěhovali.

	Při jízdě do Delf nastal za Levadií okamžik, kdy se nám, Jirkovi a mně, srdce zastavilo. První havárie, a náhoda je tak nevyzpytatelná, že postihla právě motoristu číslo jedna.

	Tady jel napřed Vašek. Snad se nemohl dočkat pohledu na proslavené Delfy, snad tak bylo psáno ve hvězdách, kdož ví? Asfaltka samý zákrut a zatáčka se tu vine vysoko nad Korintským zálivem. Vašek vjíždí do zatáčky asi čtyřicítkou, ale najednou jako by uklouzl skútr po mýdle, dostává smyk, stroj i jezdec padají a řítí se k milníkům, oddělujícím silnici od propasti. Manet - tentokráte ovšem bez vleku a bez nákladu - zůstal ležet u patníku a jezdec na silnici asi pět metrů před ním. Dopadlo to celkem dobře. Doktor si narazil tři žebra a nebyla to pro něho žádná legrace řídit pak mašinu ještě nějaké tři tisíce kilometrů. Ale nestěžoval si. Jen někdy se neudržel a zasykl při náhlém pohybu.

	Tehdy při tom pádu to ovšem na pohled vypadalo dost ošemetně a žádný div, že se nám třásly ruce, když jsme pomáhali kamarádovi na nohy.

	„Že to byl olej! byla jeho první slova.

	Na tmavém asfaltu se táhla nenápadná dlouhá olejová skvrna, teď trochu rozmáznutá pneumatikami skútru a Vaškovým bokem. Posypali jsme to neřádstvo pískem a jeli zase dál směr Delfy. Inu - ani v zemi starých bohů čert nespí.

	

	

	Jak se rodí doprava

	

	Když v Čechách byla nejskvělejší dálnicí křivolaká, bosýma nohama prošlápnutá pěšinka okolo Trstěnic, měli v Řecku už opravdové silnice. Ale čas mění všelicos.

	Přiblížil se atomový věk a země olympských bohů lákala turisty ze všech kontinentů svými zříceninami, ale odrazovala silnicemi. Neboť ty se příliš nezměnily od doby, kdy po nich uháněl ten chlapík z Marathónu do Atén. A jízda v městě pod Akropolí také nebyla žádnou rozkoší, protože se tam každý motal, jak se dalo, a o nějakém jízdním pořádku nebylo ani potuchy.

	Tehdy si však královský princ následník zamiloval automobilismus a jachting, vždyť také jachtou přivezl do Řecka první a jedinou medaili z olympiády - a to hned zlatou. Bylo to tehdy slávy a vůbec v dějinách největší čin ve prospěch řecké monarchie. Nu, pokud jde o produkce s plachetnicí, to bylo princi Konstantinovi hej - vody kolem Řecka dost, ale s motorismem už to vypadalo hůř. A tak se stalo, že nejvyšší místa v království Řeckém se začala zajímat o stav silnic, kterýžto zájem byl provázen hlubokými sympatiemi jak motoristů (z pochopitelných důvodů), tak nezaměstnaných, (kteří konečně viděli příležitost k práci) a našel i podporu u všech, kdo si přáli roztočit kola cizineckého ruchu.

	A tak to začalo.

	Povolali do Atén odborníka zvučného, i když z dob války poněkud proskribovaného jména, inženýra ze západního Německa.

	Ten člověk dlouho jezdil a chodil po bulvárech, lez) na okolní kopce a díval se na Atény ze všech stran, prošmejdil kdejaký kout, změřil všechny ulice po délce i šíři, dal si udělat model města a hrál si v něm s malými autíčky. A pak dal Aténám dopravní plán: jako by kouzelným proutkem mávl, vyletěly odtud obludné tramvaje, zmizely „myší díry“, objevily se přechody a dopravní značky psané na nové vozovce nesmazatelnou barvou, vznikly jednosměrné dopravní tepny a rozjely se po nich sedmdesátkou řetězy aut.

	Nové poměry otevřely metropoli záplavě motorových vozidel a přihodilo se, co nikdo neočekával: Atény sice mají skvěle promyšlenou dopravu, ale současně se tepny půldruhamiliónového města tak překrvily, že vznikl dopravní problém v druhém vydání.

	Také venkov neunikl změnám. Co mohou mít Taliáni a bůhví kdo, můžeme mít také, řekli si Řekové a narýsovali čáru přes celé Řecko z Atén až do Soluně, načež královský parlament pravil: Budiž dálnice! A dálnice je, i když zatím asi ze dvou třetin, ale zaplať Zeus za to.

	Po této nové „rychlodráze“, jak se tady říká, jsme tedy vyrazili. Do italských dálnic má tahle spoj ještě daleko, nicméně je to kapitální rozdíl proti silnici, která dřív kličkovala sem a tam záplavou městeček a vesnic. Až asi na deset úseků, kde je z různých důvodů omezena rychlost, můžete po celé trase uhánět na plný plyn. A také že jsme na plný plyn jeli, i když dálnice ještě všude svítila novotou a většinou se na jejích náspech dosud ani neuchytila travička.

	

	

	Akce Fall Trap

	

	Z roviny za Aténami nás chlouba řeckých motoristů brzy zavedla mezi kopce, holé, bezlesé, mnohdy skalnaté a jen málokdy zpestřené smaragdovým jezírkem v tichém údolíčku.

	U takového mořského oka zastavujeme. Tu barevnou vodní pláň byste obešli za čtvrt hodiny, na březích dočista nic než kamení, skály a písek, voda je čirá, průhledná a - kupodivu úplně bez života. Ani rybička, ani mlok - ani řasy, nad hladinou marně pátráme po vážce, alespoň po mušce - nic. Nic živého tady není. Jen my tři pár desítek metrů od nové dálnice. Něco skoro strašidelného vystupuje z toho mrtvého jezera, které nás zdálky lákalo k vykoupání. Ne! Nikdo z nás by do té vody, tak nádherné na pohled, nevlezl.

	Svačina je za námi, na dvě stovky kilometrů před námi.

	Za půl hodiny dostáváme společnost. Věru poněkud podivnou. Předjíždí nás kolona vozidel, ale ne lecjakých. Řecké vojenské kamióny nabité muži v strakatých polních uniformách, tak odlišných od parádních stejnokrojů královské stráže. Několik oplechovaných obrů za sebou táhne i lehké nosiče s doutníky raket. Nejsme v těchto záležitostech odborníky, ale zdá se nám, že jde o raketové střely Honest John s krátkým doletem.

	„Manévry Fall Trap“, připomíná Vašek. Připomíná to hlasem mohutným, protože ta obrněná vozba dělá docela slušný rámus.

	Ano, vzpomínám si, že o manévrech jsme slyšeli. Mají se za účasti britských výsadkářů a tureckých jednotek konat kdesi na severu v blízkosti bulharských hranic... Tak tohleto jsou mechanizované jednotky NATO, tyhle kolosy, mezi nimiž se teď naše mašinky motají sem tam. Vojáci na nás pokřikují a mávají - jen tři čtyři oficíři v džípech, ti, kteří se nejvíc blýskají zlatem, nás měří se studenou povýšeností. Tak vida, do jaké podivné společnosti se to moped také dostal.

	Neposedný pionýr, ta neblahá štika výpravy, vyráží kupředu a už jedeme na plný plyn. Předjíždíme celou tu vojáckou nudli, ale to se řidičům příliš nelíbí. Přidávají, vítězoslavně nás nechává vzadu džíp, za výfuky se nám drží kamión s lehkou pěchotou, o sto metrů dál supí tříosý vůz s těžkým kanónem, ještě dál nosič raket - před chvílí ukázněný zástup se protáhl už na dobré dva kilometry, až docela na konci se zoufale kymácí polní kuchyně. Tu a tam potkáváme nějaké auto, hledající záchranu při okraji dálnice a cestující vyjeveně pohlížejí na ty podivné závody.

	Zeus ví, jak by byla nakonec tato zvláštní sportovní disciplína dopadla, kdyby praporečník na odbočce z dálnice nedirigoval motorizovanou kolonu na Khalii. Rozdováděný kamión se však už nedokázal stočit do pravého úhlu, najel do protisměru, vyvrátil sloupek se směrovkou a měl velké štěstí, že cestu na manévry neskončil v příkopě.

	Takové tedy bylo naše seznámení a rozloučení s řeckou královskou armádou, jedním ze čtyř es NATO na Středozemním moři.

	

	

	Noc na horské silnici

	

	Za půl hodiny nás dálnice, tak čerstvě nová, přivádí k šmolkovému moři. Před západem slunce proti nám vystupují obrysy hor, k nimž spěcháme přes mírně zvlněnou planinu.

	Na úpatí horstva leží první město dnešního dne - Lamia. Thermopylám, vzdáleným nějakých patnáct kilometrů od Lamie, se dálnice vyhýbá, ale těsně míjí pomník, postavený na paměť těm, kteří tu padli, jakož zákony kázaly jim...

	Lamia, město na horském úbočí, taková řecká Cortina, by nadchla básníka a mocně přitáhla kdejakého turistu. I my propadáme jeho kouzlu, avšak první muž výpravy dovoluje pouze natankovat stroje a něco narychlo pojíst v taverně, která je i v Řecku při každé čerpací stanici.

	A pak, už se soumrakem, vjíždíme do hor.

	Co vám mám vyprávět!

	Zdálky to tak zle nevypadalo, ale fakt je, že pusté horstvo Othrys je vyšší než Krkonoše; Lamia leží na úrovni moře a měli jsme ty kopečky ještě ten den zdolat. Tak kázal itinerář. Tohle slovo budu nenávidět do konce života.

	Noční cesta přes středořecké hory byla jedna hrůza.

	Na silnici - už to není dálnice, ale automobilová cesta se slušně upraveným povrchem, bez „lavórů“ a rigolů - tak tedy na té silnici není snad ani deset metrů rovinky či přímky: buď stoupá nebo klesá, ty vlásečnicové serpentiny mohou klidně soutěžit s Grossglocknerstrasse. Vždycky po jedné straně nahoru stráň a na druhé sráz, někdy do hloubky jen dvou tří, ale obvykle několika desítek metrů. Často se tu tak šklebí propast i sto metrů hluboká. Nu a? - řeknete. A já vám dopovím: na této silnici, také nedávno nově postavené, nejsou vůbec žádná ochranná zařízení.

	Pouze uzounký pás ledabyle nasypaného bělavého štěrku označuje místo, kde končí cesta a začíná propast. Ve dne ten štěrk může být docela dobře patrný, ale tehdy stejně každý vidí, kde končí silnice. Horši je to v noci. Na malých reflektorech nemůžete chtít zázraky. Jiné by bylo, kdyby alespoň na nejzáludnějších místech se bělal patník, když už ne kousek kloudného zábradlí.

	Tohle ovšem není všechno. Hory jsou tak asi uprostřed mezi Soluní a Aténami, mezi největšími městy Řecka - kdo chce být časně zrána v jednom z nich, musí uprostřed noci projíždět Othrysem. A tak se na obě strany táhne nedohledná šňůra světel. Vozy, které potkáváme, vždycky podle předpisu sklopí reflektory, kamióny jsou navíc označeny obrysovými světly, ale co je to platné; když nás oslňují na dálku z mnoha serpentin před námi i pod námi.

	Neradím nikomu, aby jel na malém motocyklu v noci z Lamie do Farsalu a mám k tomu dobrý důvod.

	

	

	I spravedlivý sedmkrát zhřeší

	

	Každý z našich silostrojů měl své drobné přednosti a své malé mouchy. U pionýra to byla závada na světlometu, která trochu omezovala jeho světelný dosah. Proto se měla jawička v noci na nepřehledných cestách držet ve stopě někoho z nás. To ustanovení bylo skutečně rozumné, ale ne už tak řidič, který se ve své nedočkavosti cpal neustále dopředu, protože mu lahodila rychlá jízda.

	Jirka vede, z protějších strání nám perou do očí světlomety. Najednou vidíme, že náš milý pionýr prudce zastavuje, zdá se, že dost na okraji silnice, nic bližšího v tom oslnění nerozeznáme. Předjíždíme, brzdíme a už slyšíme vyšeptalý klakson. Vracíme se a, podívejme, ztracená mašinka stále na stejném místě. Naše reflektory vykrajují ze tmy prapodivný obraz: Malý motocykl stojí kupředu nakloněn až na okraji silnice. Přední kolo na srázu. Jirka zoufale tiskne páku ruční brzdy, nožní brzdu jako by chtěl ulomit. Ale i tak se přední kolo pomalu sesouvá dolů, vyskakuje zpod něho kamenná drť.

	Na debaty není čas. Hodíme mašiny k zemi, skočíme k pionýru a ve vteřině vytahujeme stroj na silnici.

	„Tak vám, kluci, děkuju,“ povídá Jirka.

	Jsem z toho celý pryč. To musel mít, chudák, pěkně nahnáno, když nám za něco děkuje - poprvé, a jsem přesvědčen, že naposledy - na celé té dosti dlouhé cestě.

	„Zdá se,“ Vašek zírá do temné hlubiny, „že je tam jakási propast.“

	„Také se mi zdá,“ přisvědčuje harcovník na pionýru a zapaluje si cigaretu. Koukám, třesou se mu ruce! Cítím v očích protivné vlhko. To asi z té jízdy, nějaký protivítr se zvedl... „Možná, že je to vchod do Hádovy říše,“ šklebí se.

	„Do podsvětí,“ přikyvuje Vašek. „Nedivil bych se. Ale proč tak spěcháš? Stejně tě nemine!“

	„Každý jsme hříšný,“ filosofuje řidič pionýra. „Četl jsem v jedné svaté knize, že i spravedlivý sedmkrát za den zhřeší.“

	„A což teprve v noci,“ dodává cynicky náš motoristický přednosta.

	Zvedám kámen a pouštím ho dolů do husté tmy. Počítáme: jedenadvacet - dvaadvacet - sedmadvacet - prásk! Brrr!

	„Sakra!“ Jirka si mne bradu. „Ale měl bych to býval hned odbyto.“

	Zase se motory rozhovoří, ne nadlouho. Za chvíli oba na slovo vzatí motoristé zastavují a že se něco s tím proklatým reflektorem musí udělat.

	Nebaví mě dělat jim asistenci, odporoučím se pomalu napřed.

	Když člověk nespěchá, může mít z této zatracené cesty i skvělý zážitek. Odvážné serpentiny stoupají a klesají po horských úbočích, jako bludičky se po nich pohybují světla aut a zvláště nákladních kamiónů, někdy to trvá čtvrt hodiny, než potkám vůz, který se mihl na protější stráni, ne dál než půl kilometru. Nedozírné propasti naplněné tmou a rozptýleným svitem hvězd ozářené vrcholky hor, šedé, beztvaré stráně, to všechno dohromady vytváří kus docela slušné poezie.

	Ale co naplat, za takových patnáct kilometrů toho mám dost. Kluci nikde, přece takhle sám nepoharcuju až někam do Soluně? Oči se mi trochu klíží, tak co? Stavím moped tak, aby ho nemohli přehlédnout, lezu kousek na stráň, rozkošnicky se natahuji mezi drobný štěrk, říkám si, že vlastně máme za sebou už dvanáct hodin jízdy a - spím.

	Dost zhurta a dost neurvale mne moji vážení kolegové vzbudili. Plno zbytečných řečí. Mohlo mě tu něco uštknout (co by mohlo v noci?), někdo mohl ukrást mopeda (kdo, když tady nikdo pěšky nechodí?) a ještě pár takových mohl. Řečiček plno, ale světlo, chytráci, stejně nespravili.

	

	

	

	Škorpióni nejsou na mapě!

	

	Jedeme přes ty zatracené hory až do tří hodin. Pak - sláva Diovi! - silnice letí s hřebenů dolů a tam nás zdraví světla, světla požehnaná, neboť znamenají čerpací stanici s nezbytnou tavernou. Tankujeme. Šálek čaje a zase dál, ale už jen proto, abychom se co nejdřív někde utábořili. Dalo to trochu hledání, ale pak jsme objevili na postranní cestě místečko, které vypadalo docela úhledně, chtělo to jen odvalit pár balvanů, postavit stan a - ó, jaká blahá představa několika hodin spánku po té úmorné jízdě!

	Necháváme běžet motory a světlomety ozařují nové tábořiště. Chtivě se vrháme na balvany, odvaluji jeden po druhém - a najednou mne Jirka sráží k zemi.

	Krev ve mně vře, zvedám se, jsem ochoten vrátit mu ten zákeřný útok dvojnásobnou mírou - ale najednou jako bych zkameněl. Jirka s Vaškem se sklánějí k zemi a se zaujetím na cosi civí. Není to nic jiného než rozpláclý - škorpión.

	„Nezlob se,“ Jiří mi klepe na rameno, „ale už jsi ho měl za uchem.“ Zdá se mi, že trochu přehání. Ale stejně marně tápu po cigaretě.

	„Přece si nebudeme celou tuhle noc zachraňovat navzájem životy,“ hučí Vašek. „Musíme se vyspat, zítra - co zítra - dneska, ano dnes máme před sebou pěknou túru...“

	„Tady nebudu spát ani za zlaté tele!“ povídám rezolutně. „Já to nemám rád, když mi lezou škorpióni po zádech.“

	„Já taky ne;“ souhlasí Jirka. „Musí to šimrat. Přinejmenším. Než bych si tady lehl, raději budu spát vstoje.“

	Doktor nařizuje odjezd zpátky k čerpací stanici.

	Když mladému muži od benzinu říkáme, co nás potkalo, dívá se na nás s neskrývanou útrpností.

	„Jak vás mohlo něco podobného napadnout? Tady je přece plno škorpiónů!“

	„No jo,“ namítá Jirka, „ale na mapě to není.“

	

	

	Pozor, jede princ

	

	Ten chlapík se v téhle pustině nad námi ustrnul a přidělil nám k noclehu krásně vybetonované maličké skladiště hned vedle taverny. V Hiltonu by se nám nádherněji nespalo.

	Ještě dopoledne nás dovedla silnice do Larisy. Z letištní plochy čouhají k obloze kanóny a rojí se tam stíhačky a bombarďáky. Asi jde o nějakou vojenskou atrakci nebo součást cvičení Fall Trap.

	Letiště je blízko dálnice, která z Larisy už zase v plné parádě míří k severu. Prochází za chvíli branou, kde se platí mýtné - za motocykly nepatrné – a vede pak rajským údolím, hezký kus i podél stříbrné říčky, než nám znovu nabídne moře. Ale ten pohled na nedozírnou hladinu už nás nijak nevzruší, jako by to byl potok.

	

	Na odbočce dálnice k Litokhoronu stojí muž v šedé uniformě turistické policie. Jen se třese touhou, aby nám nějak pomohl, aby nám nějak ukázal, jak se dostaneme k té svaté hoře a zdá se, že je zklamán, když vidí, že startujeme.

	Tu se událo něco neobyčejného. Předem bych ještě rád řekl, že jsme na takových italských dálnicích a na cestě mezi Káhirou a Suezem viděli něco rychlých vozů. Ale tady se pojednou vynořilo cosi na obzoru, zaburácelo to a mihlo se kolem nás rychlostí dělové koule. Strašlivý nápor vzduchu div nás nesmetl do příkopu. Stěží jsme postřehli, že je to nízký sportovní vůz, pravděpodobně jen s řidičem, ale strážník už má ruku u štítku čepice a jeho oči s pýchou hledí za unikajícím přízrakem.

	Tohle je nám trochu divné, a tak se toho dobrého muže ptáme, oč tu jde, co to vlastně znamená.

	„Přece princ! Náš princ Konstantin...!“

	Za chvíli se už zase mezi moře a dálnici položily horské hřeben a bylo hodně pozdě, když jsme přejížděti uzounký, jednosměrný, železný a hezky dlouhý most přes řečiště Vardaru. Tady vždycky zástup vozidel deset minut čeká na zelenou a pak se celý ten řetěz plným plynem vřítí na most. Rychlejší houkají na ty pomalé a největší rámus dělají ti vzadu, protože mají oprávněnou obavu, že se na ně v této vlně nedostane.

	Paprsky před námi zapadajícího slunce vylouply pohled na město přitištěné ke kouzelné mořské zátoce. Soluň!

	

	

	Sbohem Helado!

	

	Mezi pavilóny šestnácti států na soluňském mezinárodním veletrhu vzniklo menší pozdvižení a jistý chaos, když se do brány výstaviště s příslušnými zvukovými efekty vřítily tři zaprášené, odřené a všelijakými trofejemi vymóděné mašiny.

	Utábořili jsme se před československým pavilónem, kde nastalo vítání, fotografování a všelijaké řeči, čilý chlapík z Motokovu využil této události k propagaci a řecký zástupce našich motocyklů pan Romanos na nás shlížel s radostným úsměvem. Na těch pár hodin se staly tři kapesní stroje pýchou tohoto kultivovaného muže a nadšeného motoristy. Celý čas v druhém největším řeckém městě držel nad námi ochrannou ruku.

	Ve svém servisu věnoval strojům ze Sinajské pouště dojemnou péči, chodil a jezdil s námi po městě, veslovali jsme s ním podél pohádkové pobřežní promenády pod starobylou Bílou věží, památkou po Benátčanech. V kratičké době jsme viděli hodně z města, které má tak blízký vztah k našim nejstarším dějinám.

	Tady se narodili a odtud se k nám vydali věrozvěsti Cyril a Metoděj. Marně však pátráme po jejich stopách. Vstoupili jsme pod klenby mnohých z dvaceti soluňských chrámů - a jsou mezi nimi skvělé stavby až z pátého století, vždyť v Soluni byla první křesťanská obec na evropské pevnině - prolezli jsme muzea i starobylé paláce, dotazovali jsme se zdejších historiků I učeného řecko-ortodoxního mnicha - ale marně. Soluňští přátelé, ctitelé motorismu, kteří jako by nám chtěli vyčíst z oči každé přání, při dotazech na slovanské národní světce jen oděli tvář konvenčním úsměvem.

	Snad v Soluni jsou nějaké památky, zprávy, či alespoň tradice, která se vztahuje k učeným bratřím - a snad se o tom svět dozví víc, až věda obrátí další list zapomenutých kronik. Odjeli jsme bohatší jen o dvě neurčité nápovědi, z nichž by se dalo soudit, že věrozvěsti se rozžehnali se Soluni v starobylém klášteře Vlatadon, nahoře u hradeb, které dosud z velké části obepínají severořeckou metropoli.

	Ještě jedno kolo perlou Egejského moře, městem moderním a starým; rušným, plným kaváren a vozů všech možných modelů, které však projíždějí i v stínu přes sedmnáct set let starého vítězného oblouku císaře Galeria. Městem, které staví na odiv svůj blahobyt, do něhož však mají ještě daleko dělnické čtvrti a zvláště venkov v chudších oblastech středního Řecka.

	Pětadvacet kilometrů za Soluní se stáčíme zkratkou k severu na autostrádu a prokousáváme se horami k jugoslávským hranicím. Tady má krajina jiný ráz, to už není vyprahlé, prosluněné jižní. Řecko, s horami se zvedá i vlahý vítr a také lidé jsou jiní. No ovšem - jsme v Makedonii. V řecké Makedonii.

	Silnice kousek nevede po slušné rovině: bud stoupá, nebo někdy klesá mezi poli a vinicemi, jindy se prodírá jen sporými pastvinami nebo mezi kopci, na nichž není nic, nanejvýš nějaká pradávná zřícenina.

	Slunce už zapadlo kdesi v dálce, kde se tají Ochridské jezero, když se před námi objevuje proud aut, jehož začátek je v celnici. Za čtvrt hodiny už razítkují pasy. Prošlo nám vízum, ale to nic, pohraniční ouřada se jen profesionálně usmívá.

	Za námi mizí řecké hory v stínech noci.

	

	

	Meditace na autoputi

	

	Máme za sebou zase jednu hranici. Také jugoslávským celníkům jsme ochotni vystavit vysvědčení se samými jednotkami.

	Před námi vykrajují reflektory ze soumraku dálnici - to už je ta jedenáct set kilometrů dlouhá „autopuť“ - je nám trochu líto, že všechny země, jimiž projíždíme, předstihly Československo ve stavbě moderních silničních komunikací. A řeknu rovnou a přímo, abych to už měl za sebou: i v organizaci silniční a uliční dopravy vůbec.

	Zatím co u nás se jen flikuje a c.k. silniční řád se pouze doplňuje spoustou komplikovaných nařízení, příkazů, zákazů i rozkazů a lesy vysoko umístěných dopravních značek, rozřešili jinde tuhle zapeklitou otázku radikálním řezem. Dopravu soustředili do velkých tepen, nejnutnější, ale opravdu jen nejnutnější značky umístili, pokud je to možné, bud do světelných semaforů, nebo na zem, předpisy zjednodušili, avšak nesmlouvavě vyžadují jejich dodržování. Jasně vytyčili zásadu, kde má přednost motorista a kde chodec.

	Namítnete, že přes to přese všechno má například taková Itálie na silnicích za rok desetkrát víc nehod než Československo. A my, kteří jsme tuto zemi projeli pomalu a pozorně, odpovíme: Ano, ale Itálie má čtyřikrát tolik obyvatel, nepoměrně větší množství vozů než ČSSR a jen ze zahraničí přijede na Apeninský poloostrov rok co rok víc aut, než kolik je jich u nás registrováno. Na Italských silnicích se najezdí jistě nejméně dvacetkrát tolik kilometrů než v Československu, a proto poměr 1400 mrtvých v ČSSR a 9000 obětí v Itálii - je pro nás velmi nepříznivý. Tento fakt bychom rádi vštípili v paměť všem naším motoristům i chodcům v městských ulicích, v neposlední řadě pak těm, kteří jsou odpovědni za silniční dopravu od Šumavy k Tatrám.

	A ještě něco o pocitu závisti, který sevře srdce našeho motorizovaného turisty, když projede země na jih od Československa. Tady všude hýčkají zahraničního motoristu jako léta kýžené bejby. Od chlapíka u čerpací stanice až po starostu ochota, úsměvy, pohotově a rychle vyřídí vaši věc, co nejvíc vám chtějí usnadnit pobyt a co nejméně zkomplikovat život. Cizinec má vždycky přednost, v obchodě jako u pokladny divadla, všude má otevřené dveře. Co by byly některé z těchto zemí bez turistiky?

	Jistě není na místě srovnávat v tomto směru Československo třeba s Itálii, ale jak to, že už nás daleko předstihl Libanon, Řecko, Jugoslávie, Maďarsko? Kolik motelů a autogrilů je v českých a slovenských krajích? Jen v Jugoslávii jsem jich napočítal víc než stovku.

	Sehnat dobrou silniční mapu může být u nás problémem, ale tam v těch zemích ji dostanete u čerpací stanice zdarma a s úsměvem. A když už jsme u těch moderních tankovacích stanic. Kromě pohonných hmot získáte tam drobné náhradní součástky, v autogrilu nejen studené, ale i teplé nápoje, konzervy a jídla pomalu jako v koloniálu, dokonce i drobné galanterní zboží, knížky, průvodce, noviny. Místo hesel proti alkoholismu bohatý vývěr lahodných, poměrně laciných ovocných šťáv přímo z chladicích boxů. Že je všude telefon k použití, je samozřejmé.

	Ve všech těch zemích se také setkáváme s turistickou policií. A ta tu ovšem není proto, aby motorizované turisty šikanovala a proháněla, ale aby se starala o jejich bezpečnost a všestranně jim pomáhala. A ještě jeden takový maličký povzdech: na všech těch moderních servisních stanicích je vidět na první pohled práci architekta. Ty už pro oko lahodné stavby u dálnic nejsou typizované, ale vždy přizpůsobené místním podmínkám, obklopené květinami, čisté, bez olejových skvrn a s usměvavými zaměstnanci v bílých pláštích nebo overalech. Vyznají se nejen ve své práci, ale dovedou motoristovi poradit a také sami ochotně přiloží ruku k drobné opravě. A to ještě nemluvím ani o tom, že ve většině těchto moderních stanic mají nepřetržitou službu. A kde ne - tam je automat: vhodíte pár mincí a natankujete potřebné množství benzínu. Jaký div, že do těchto zemí proudí statisíce motorizovaných cizinců!

	Píši ty řádky jen tak mimochodem jako povzdech motoristy. Nezlobte se, prosím, říci jsem to musel. Mluvím tu také za oba kamarády.

	

	

	Země pána světa

	

	Nuže - jedeme po skvělé autoputi v Makedonii, kde ještě před nemnoha lety bylo auto úplnou senzací. Nedaleko za hraniční čárou stojí, obklopen půvabným parčíkem, supermoderní motel. Motel tady, kde se před válkou jezdilo jen na oslech!

	Sedíme chvíli na terase mezi Jugoslávci, Němci, Angličany, Italy, Američany a Francouzi. Z cizinců jmenuji Němce na prvním místě ne ze zdvořilosti, ale prostě proto, že podobně jako v Řecku je jich i v Jugoslávii - alespoň pokud jsme mohli poznat - nejvíc.

	Trochu se vyptáváme, jak to vpředu vypadá, slyšeli jsme, že celá autopuť od hranic k Bělehradu ještě není v provozu. Tahle informace se nám potvrzuje. Prý nás asi po dvaceti kilometrech čeká objížďka.

	Za tmy vyjíždíme a hledáme místo k táboření. Vlevo se zvedají už od Gevgelije - městečka, jež leží v dohledu z dálnice - kopce, vpravo je široké údolí s kličkujícím Vardarem. jeho hladina občas zasvětélkuje ve svitu hvězd, ale není tu vhodné místo k nocování. Taková travička, na jakou jsme u nás zvyklí, ta tady prostě neroste.

	Asi dvě stě metrů od autoputi, na mírném svahu za jakousi zavodňovací strouhou jsme rozbili tábor. A řeknu vám hned, že to bylo nejkrásnější místo na celých našich deseti tisících kilometrech, na jakém jsme tábořili. Bylo zbytečné stavět stan, stačilo jen vklouznout do pytlů a dívat se nahoru na hvězdy, naslouchat anebo nenaslouchat Jiřímu, který z dávné historie a možná tu a tam ze své bujné fantazie vytahoval strašlivé bitvy, které se udály právě v těchto místech. Tady podél Vardaru je brána mezi Řeckem a hřebeny Balkánu, tudy se valily hordy barbarů a armády desítek národů od Slovanů, Římanů, Visigotů až po Turky, nacistické armády i spojenecká vojska v poslední válce.

	Ted vyšel měsíc a odhalil plnou krásu kraje, zbroceného potoky lidské krve. Kolikrát psali kronikáři, že Vardar byl zbarven do ruda! Nyní je tu klid a mír, kéž už zůstane navěky!

	

	

	Město, které zemřelo

	

	Vstávali jsme brzy, ale teprve k deváté jsme se odhodlali opustit úsměvný klín balkánských hor.

	U polovyschlého pramínku, který crčí ze zaprášené stráně, potkáváme anglický kamión. Šest studentů z Cambridge se vydalo na dlouhou cestu do Levanty. Střídají se u volantu, často čtyři z nich sklopí sedadla na lůžka. Hotel vůbec nepotřebují, stan také ne. Moc se nám to líbí, moc nás ten jejich způsob láká, zvláště tady na té ďábelské objížďce - ale kupodivu, oni zase závidí nám. To je přece romantika! - říkají a s obdivem si prohlížejí naše stroje. No - ale my víme své.

	

	Soumrak už zatlačil slunce kamsi za hradbu Karadžiče, když tři mašinky vjíždějí do města Titov Veles. V ulicích pomalu promenují tisíce Makedonců. Tyhle promenády, to je jugoslávská specialita: je v tom hodně půvabu a romantiky, ale projíždět těmi zástupy znamená mít trpělivost a nohy každou chvíli na zemi.

	Tady v srdci Makedonie se formovaly první svazy Alexandra Velikého. Odtud pocházeli bojovníci pána světa, kteří si podmanili rozsáhlé říše ve třech kontinentech. Ze staré slávy tu však nezbyl ani odlesk a nové, živé, moderní město vyrůstá z uliček, poznamenáno ještě staletou tureckou okupací.

	Dvě velká pásma hor nad Pčinjou nás dělí od Skopje. Utěšujeme se, že je to naposledy, kdy musíme překonávat protáhlé dvanáctiprocentní stoupačky - ale v tom utěšování je i trochu trpkosti. To už pomalu vypadá jako tečka za dobrodružstvím.

	Půlnoční Skopje vítá tříčlennou výpravu mořem světel a pouličním ruchem. Ani tady, už hezky daleko na sever od Soluně, Atén, Bejrútu, Káhiry, Luxoru a Asuánu - ani tady se nechodí na lůžko před půlnocí. Na levém břehu stará čtvrť s pevností, mešitami, bazary, křivolakými uličkami, za Vardarem nové město s nádhernými domy, paláci, hotely, obchody, plné barev, ruchu a prostorů, okolí poseté turistickými perlami.

	V sídle makedonského Autoklubu nás ráno čekají novináři, fotoreportéři, příznivci motorismu. Slavnostní oběd, vlaječky, dárky na cestu a pak start. Dlouhý konvoj automobilů a skútrů nás provází daleko za hranice krásného města, které se nedlouho po našem odjezdu změnilo v kupu trosek a hrob několika set obětí ničivého zemětřesení.

	Necháváme za sebou po pravé straně dálnice historické Kumanovo a necháváme za sebou také usměvavé, slunné počasí. První déšť! První déšť na naší cestě od té krátké průtrže mračen v rakouské Solné komoře. Ale urputné dešťové přeháňky nás pak pronásledují až do Niše.

	Také tady, jako všude od přejezdu jugoslávských hranic, se potkáváme u lidí, jako jsme my, s něčím větším a vroucnějším, než je profesionální všestranná ochota k cizincům v Rakousku, Itálii, Egyptě, Libanonu, Řecku - tady nám otvírají svá srdce. Kde zastavíme, shromažďují se kolem nás celé davy. Muži nám tisknou ruce, děvčata se usmívají. Co u vás, v Československu, vyprávějte! To už musíte jet? Škoda. Pozdravujte. Na shledanou!

	Několikrát prostě nemůžeme odmítnout pozvání, a tak jsme se stali hosty v makedonských i srbských rodinách a mnohou sklenku jsme pozvedli na dotvrzení tisíciletého přátelství.

	

	

	Na poslední hranici

	

	Už jsme si tak zvykli na autopuť, že jsme pocítili kruté zklamání, když se před námi objevil výstražný nápis:

	POZOR! KONEC DÁLNICE 1 KM.

	

	A skutečně, tam dál se vine k Bělehradu pouze tělo autostrády ještě bez betonového a asfaltového šatu. Musíme ostře vlevo klikatou, ale docela dobrou silnicí na Kragujevac, velké průmyslové město s bolestnými vzpomínkami na krutou nacistickou okupaci.

	Jen něco přes dvě stě kilometrů - navzdory mapě stále a nekonečně kopcovitým terénem - a před námi se časně zrána objeví tabule s ohromným nápisem Beograd.

	Jirka byl v Bělehradě několikrát, posledně před pěti lety. Ale stojí a dívá se s otevřenými ústy. Za tu dobu vyrostly světlé mrakodrapy a za Dunajem celé rozlehlé město. Tam, kde bývaly jen bažiny plné komárů!

	Široké bulváry - samozřejmě nikde žádná tramvaj, její zbytky ustoupily na periférii - stíněné mnohapatrovými budovami s plastickým průčelím a pestrými fasádami, obchodní domy, přeplněné zbožím domácím i z dvaceti třiceti států, v kinech filmy z celého světa.

	Myslím, že za zvláštní zmínku stojí nové čtvrti Starého Bělehradu. Obytné domy již barvitostí fasád, lodžiemi, širokými okny a vůbec neuniformovaným vzhledem přímo lákají k nastěhování. Vždyť byty v těchto šesti- až sedmiposchodových domech jsou mnohde zařízeny do posledního kusu nábytku.

	Nevíme, kam dřív. Hned nás táhne moderní centrum, hned zase starobylá pevnost Kalemegdan, před jejímiž hradbami během tří tisíciletí milióny vojáků prolilo krev. Ted je z té citadely na ostrohu nad soutokem Sávy s Dunajem vojenské muzeum. Zrezivělé kanóny z pěti balkánských válek tiše civí k nebesům. Pohltil je park, který ve dne vyhledávají turisté, v noci milenci.

	Hodně už jsme si toho řekli o všelijakých zříceninách a ještě víc o strojích; dovolte alespoň kratičkou zmínku o objektu, který, nemine bez povšimnutí oko žádného muže. Ne že by v jediné zemi na naší cestě nebyly dívky, na něž muž pohlédne se zájmem, ale vedle Egypťanek nejkrásnější jsou přece jen dívenky v Bělehradě! Čím to je? ptal jsem se Zinočky, štíhlounké sekretářky jedné firmy na Terasiích. Jen se smála. Myslela si, že to má být pro ni poklona. A také byla.

	O tom, co je na sever od Bělehradu, vám moc nepovím. Vyrazili jsme až k večeru. A zase do deště. Úplné proudy se lily z černého nebe, veškerá důmyslná opatření proti vodě selhala a za hodinu jsme byli promočeni skrz naskrz. Nejhorší to bylo, když první stružky začaly stékat po zádech, po břichu - oh, kde je to rozžhavené Vádí Firan... Trvalo to chvíli, než jsme si zvykli, počasí tam na jihu nás přece jen rozmazlilo.

	Třikrát jsme zastavili v osadách, vždy samozřejmě u hostince a pokaždé tady byl u čaje někdo, kdo hovořil česky nebo slovensky. Tady je ten jazykový ostrov našich krajanů, kteří tu žijí už třetí, čtvrtou generaci. Všichni krajané, jako by se domluvili, nás zvali do rodiny, pohodlím nás lákali - snad byste dál vtom lijáku nejeli-! Líbezné obrazy suché postele nám malovali, a tak jsme dorazili do Nového Sadu až o půl třetí.

	Pět velkých hotelů, ale nikde ani jediné volné lůžko. Nakonec, úderem třetí, zavřeli poslední restauraci na hlavní třídě. Rezignujeme.

	

	Pozdě dopoledne jsme dorazili do Subotice, už na maďarských hranicích. Moc rád na tenhleten kus cesty nevzpomínám, i když za svítání přestalo pršet; než stroje zastavily na subotickém náměstí, byli jsme již napolo suší. Kdo má za sebou patnáct hodin jízdy na motocyklu v chladném dešti, ten pochopí, že na konci takové cesty skýtá motocyklista pohled poněkud skličující. Údy promrzlé, zdřevěnělé; když jde, má figuru, jako by stále ještě seděl na mašině.

	Dost nás tady lidé politovali, ale ne s každým jsme se dobře dorozuměli: Subotica už je město napolo s maďarským obyvatelstvem, i nápisy jsou tu dvojjazyčné, vycházejí zde maďarské noviny. Nebylo to však marné, že jsme tu pochytili pár maďarských slovíček a vět, protože na další tři dny se nám staly údělem uherské pusty.

	S jistou dávkou zlomyslnosti vůči našim silničářům musím konstatovat, že také maďarské silnice stojí nějakou tu třídu nad naší komunikační sítí. A Budapešť? Co do toho, že Praha má vzhlednější nábřeží, které nehyzdí násep elektrické rychlodráhy, co do toho, že naše Stověžatá má víc prejzových střech a most, který jí kdekteré město musí závidět, když v dopravě Praha i vůči Budapešti vypadá jako muzeum památek a obyčejů z dob Franze Josefa všelijaké paměti. Tohleto poznání českého motoristu mrzí, věřte mi.

	A už je tu Györ, Ráb. Město spjaté s našimi dějinami, město jako zametené vlahým jižním větrem, ještě teď plné turistů, s čerpací stanicí, jak má být, spojenou se skvělou malou restaurací. Hlavní obchody otevřené ještě v devět večer a dopravní strážník před vjezdem na náměstí, jako by jen dychtil, jak by mohl cizímu motoristovi poradit. A tak parkujeme na místě, kde maďarského řidiče nesmí ani napadnout, aby zastavil.

	Z takového města se pak člověku ani nechce. Je už po půlnoci, když se slavnostním vřeštěním klaksonů zastavujeme před celnicí. Zas po dlouhé době vidíme úředního lvíčka a nápis ČSSR.

	

	

	Jak to začalo, tak to skončilo

	

	Tak vida.

	Je časné dopoledne, ještě plné ranního oparu a na obzoru vyskakuje město, jemuž Libuše slávu prorokovala. Konec. Konec cesty. Přece jsme dojeli. Podívejme!

	I tahle poslední etapa Československem něco nového přinesla. Měli jsme za sebou alpský sníh, žár dálných pouští i kruté balkánské lijáky, chyběla pouze mlha a té nám naše otčina nadělila v požehnaném množství a takřka v pevném skupenství.

	Na hranici to ještě ušlo. Totiž po příjezdu. Ale když se za půl hodiny po improvizované besedě s pohraničníky znovu rozhovořily motory, vypadal výhled na noční jízdu do Bratislavy dost pochmurně. Mléčně pochmurně, abych se vyjádřil přesně.

	

	Přes most jsme ještě trefili, ale pak nás zavalila mlha tak hustá, že na rozcestí jsme ani nemohli přečíst ukazatel směru. Někde to pak bylo trochu lepší, někde snad ještě horší a neujeli jsme až do Dunajské Stredy víc než patnáct kilometrů za hodinu.

	Na jednom takovém zatroleném místě před námi pojednou vyskočilo ze smetany ubohé červené světýlko a reflektory vylouply z toho podmáslí neurčitou postavu v uniformě Veřejné bezpečnosti. I šlaka! Nikdo nás po celé cestě nezastavil, až teď doma. Ale ten muž k tomu svůj důvod měl.

	„Jakpak to jedete!“ obořil se na nás hlasem poněkud nevrlým. „V takové mlze a vedle sebe! To je proti předpisům. A odkud a kam?“

	Povídáme, že z Afriky a chvíli to trvalo, než se nám dostalo víry. Nejen víry. ale i poučení, kde a kam odbočit.

	Takové víc podzimní, nedomrlé slunce, nějaké dočista jiné než nad Sinajem, už dávno a dávno probudilo Bratislavu, když tři malé stroje kodrcaly v ulicích slovenské metropole.

	Trochu odpočinku, trochu zpovědi redaktorům z Večerníku, pár telefonů do Prahy - kdy a kam jako přijedeme - a už tady bylo poledne.

	Pak zase mlhou přes celou Moravu až daleko za Vysočinu. Jsme vymrzlí, oči z toho koukání do bílé zkázy vylezlé jako ropuchy, a právě tak přívětivý jeden k druhému.

	Teď ta Praha na horizontu přece jen alespoň trošičku zlepšuje náladu. Dokonce můžeme nasadit úsměvy, když se pojednou vynořuje vůz televize a zvídavé oko kamery klouže sem a tam, aby nás doprovodilo až k příjezdu. Ten je domluven na desátou hodinu před Automoto-klubem v Opletalově ulici. Časově to dobře stihneme, to už je jasné, ba ještě zbývají tři čtyři minuty a Jiří zatím s chlapci od televize domlouvá trasu, která by jim poskytla atraktivní záběry. Únavou se nám zavírají oči a tak ke škodě dobrého jména malé expedice nevnímáme, co Jirka vyjednává. Sledujeme pionýra jak tupé ovce berana. Můj ty bože! Po těch zkušenostech.

	Dodnes si nejsem jist, zda to Jirka udělal ze zlomyslnosti a ze svého pokřiveného smyslu pro humor, nebo prostě proto, že už měl v hlavě také jen tupou prázdnotu.

	Fakt je, že jsme hrdě a úspěšně projeli městem a kolem Muzea zabočili na Václavské náměstí. Docela elegantním obloučkem se tří oprýskané mašiny stočily doprava - a už jsme byli v Opletalové ulici.

	Tady mi Jirka kyne, abych ho předjel. To je od kamaráda hezké, že dává přednost nejmenšímu a nejlehčímu stroji. Tak přidávám plyn, cpu se do čela, blížíme se k Autoklubu - a koukám, koukám, vlastním očím nevěřím. Je tam docela slušný dav lidu, ale všichni zády k nám a dychtivě vyhlížejí na druhou stranu k Žižkovu.

	Co dělat? Tak krásně naaranžované uvítání a je to docela zbabrané, redaktor z televize se chytá za hlavu. Zuřivě troubíme, zástup se obrací, nastává zmatek, odtud nás nikdo nečekal a není divu, že i uvítací proslovy jsou předříkávány odzadu. A pionýrští trubači slavnostních fanfár byli poněkud zmateni, nevěděli, na kterou stranu mají vlastně troubit.

	No co. To už byl kismet. Groteskou to začalo, groteskou to skončilo - ale hlavně, že dobře.

	Malé stroje ověnčené květy se stávají hrdiny. Fotografují mopeda ze všech stran. Dívám se na tu mašinku s údivem. Na tomhle že jsem projel třemi světadíly?
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	Dočetl jsem rukopis „Na mopedu k beduínům“ s podobnými pocity, jaké tuším zůstanou po poslední stránce knihy v nitru každého čtenáře. Směs úsměvné pohody, nové pohledy tam do těch zemí na jihovýchodě a trocha lítosti nad tím, že stránek není víc.

	Měl-li bych charakterizovat Jedličkův cestopis, řekl bych, že je to pestrý pohled do sítě poledníků a rovnoběžek ze sedla mopedu. Bude dobré připomenout, že „Na mopedu k beduínům“ je vůbec první náš cestopis, čerpající z dálkové jízdy malých motocyklů, těch mašinek, na které se často díváme sice ne s pohrdáním, ale přece jen jako na dopravní prostředek dobrý tak k výletům za humna. A podívejte se na padesátikubíkový moped a pionýr: přejely velehory a projely žhavé pouště, pronikly i tam, kde tragicky ztroskotaly jejich desetkrát silnější bratři světové proslulé značky. Jaký div, že ke všem těm pocitům po přečtení cestopisné reportáže patří i hrdost a pýcha nad těmi stroji. Byly to naše mašinky!

	Vydaly se na cestu po třech kontinentech. Mířily do dálav k jihu, kam je předešli lovci kilometrů, dávní pionýři, ovšem všichni v automobilech. Dvouválcová Tatra projela s přírodovědcem dr. Jiřím Baumem a sochařem F. V. Foitem z Alexandrie do Kapského Města. Manželé Škuhnovi cestovali v bílém škoda-rapidu z Pobřeží Slonoviny na Madagaskar, inženýr Bohumil Holas s malou aerovkou po asijských a afrických pistách. Maliř Josef Vyskočil opouští Prahu za volantem pragy a pak posílá pozdravy právě tak z indických džunglí, jako z Jihoamerických velehor u Hadího jezera, kde chtěl vylovit legendární poklad posledního císaře Inků...

	Před motorizovanými průkopníky dálek ležely na všech trasách stopy jejich předchůdců slavných jmen - Holuba, Friče, Vráze, Musila, Němce, Havlasy. Ti tehdy putovali zvolna, pěšky, s karavanami nebo v průvodu barevných nosičů, s odjištěnou puškou přes rameno. Dobrodruzi? Ano, všichni! Proráželi, pátrali, objevovali, ale všude přitom hledali dobro a družnost, kamkoliv dojeli. Nu, o třetí věk našeho cestovatelství nyní zahájily malé jednostopé stroje. Jak se osvědčily a co všechno zažily, to jsme si právě přečetli; myslím, že platí co o nich hned první minutu po návratu řekl africký cestovatel L. M. Pařízek: Tomuhle říkám maturita s vyznamenáním.

	

	Sledovali jsme start výpravy v Praze s trochou úzkosti, proč bych to tajil. Řeknu rovnou, že jsme věřili víc jezdcům než strojům. Vedoucím výpravy byl osvědčený dálkový jezdec MUDr. Václav Potužník, týž, který mě před několika lety na jednostopém stroji doprovázel z Bukurešti do Prahy, když jsem se tehdy vracel v červenobílé octávií z dálkové jízdy po Sovětském svazu. V paměti jsme měli daleké reportérské jízdy po východní Evropě, které na skútru manet podnikl I. M. Jedlička. A Jiří Brabenec má za sebou tisíce zahraničních kilometrů na dvěstěpadesátce. Všichni byli fyzicky tak v kondici, jak si jen můžete přát. Ale nad stroji visel otazník. Nikdo si netroufal říci, co se stane s mopedem v písečné bouři a jak pojede pionýr terénem, jehož písek má teplotu osmdesát stupňů Celsia. I nad přetíženým manetem, vždyť je to pouhá stovka, se krčilo rameny. Nu, jezdci nezklamali. A nezklamaly ani stroje.

	Prožil jsem cestovatelskou partituru naplno. Říkají, že moje světoběžnická vášeň ze mne udělala „lovce kilometrů“. To přiznávám, ale proti sovětským a americkým „nebeským lovcům“ jsem byl jen ubohým drožkářem. Domnívám se přitom, že ani jim, ani nám, formanům řídítek nebo volantů, nevzala dopravní technika duši a cestám pel romantiky. První český motoristický cestopis o dálkové jízdě na dvou kolech to znovu dokazuje.

	F. A. Elstner
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